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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A lll] Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Allgemeine Hinweise

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Gerat ist gemaR der in dieser Betriebsanleitung

aufgefiihrten Beschreibungen und Sicherheitshinweise

zur Verwendung als Mehrzwecksauger bestimmt.

Dieses Gerat wurde flr den privaten Gebrauch entwi-

ckelt und ist nicht fiir die Beanspruchungen des ge-

werblichen Einsatzes vorgesehen.

— Das Gerat vor Regen schitzen. Nicht im Aussen-
bereich lagern.

— Asche und RuB dirfen mit diesem Gerat nicht ge-
saugt werden.

Den Mehrzwecksauger nur benutzen mit:

—  Original-Filterbeutel.

—  Original-Ersatzteilen, -Zubehor oder -Sonderzube-
hor.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die

durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder fal-

sche Bedienung verursacht werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
% Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmidill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-

den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.

Entsorgung von Filter und Filterbeutel

Filter und Filterbeutel sind aus umweltvertraglichen Ma-
terialien hergestellt.

Sofern sie keine eingesaugten Substanzen enthalten,
die fur den Hausmlill verboten sind, kénnen sie Gber
den normalen Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an

lhren Handler oder die néachste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rickseite)

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.

Bestellung von Ersatzteilen und
Sonderzubehor

Eine Auswahl der am haufigsten bendétigten Ersatzteile
finden Sie am Ende der Betriebsanleitung.

Ersatzteile und Zubehdor erhalten Sie bei ihrem Handler
oder bei ihrer KARCHER-Niederlassung.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR
— Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlie3en. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes (iberein-
stimmen.

— Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

— Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung
aus der Steckdose ziehen.

— Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigte
Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen, um Ge-
féhrdungen zu vermeiden.

— Zur Vermeidung von Elekt-
rounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem Fehlerstrom-Schutz-
schalter (max. 30 mA Nenn-
auslése-Stromstérke) zu be-
nutzen.

— Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét aus-
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schalten und den Netzstecker
Ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen
dirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

A WARNUNG
— Dieses Gerét ist nicht daftir

bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.
Kinder diirfen das Geréat nur
dann verwenden, wenn sie
tuber 8 Jahre alt sind und
wenn sie durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt werden oder
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerét zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

Kinder diirfen mit dem Gerét
nicht spielen.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Anwen-
derwartung ddirfen von Kin-

dern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.

— Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

— Gerét nach jedem Gebrauch
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.

— Brandgefahr. Keine brennen-
den oder glimmenden Ge-
gensténde aufsaugen.

— Der Betrieb in explosionsge-
féhrdeten Bereichen ist unter-
sagt.

— Bei Schaumbildung oder
Flussigkeitsaustritt das Gerét
sofort ausschalten oder den
Netzstecker ziehen!

— Keine Scheuermittel, Glas-
oder Allzweckreiniger ver-
wenden! Gerét niemals in
Wasser tauchen.

Bestimmte Stoffe kbnnen durch

die Verwirbelung mit der Saug-

luft explosive Démpfe oder Ge-
mische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals

aufsaugen:

— Explosive oder brennbare
Gase, Fliissigkeiten und
Stédube (reaktive Stdube)

— Reaktive Metall-Stéube (z.B.
Aluminium, Magnesium,
Zink) in Verbindung mit stark
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

— Unverdiinnte starke S&uren
und Laugen

— Organische Lésungsmittel
(z.B. Benzin, Farbverdiinner,
Aceton, Heizél).
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Zusétzlich kénnen diese Stoffe
die am Gerét verwendeten Ma-
terialien angreifen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se geféahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Geratebeschreibung
Abbildungen siehe Ausklappseite! @
7?~
Diese Betriebsanleitung beschreibt den &
auf der Titelseite abgebildeten Mehrzwecksauger.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf

fehlendes Zubehor oder Beschadigungen. Benachrich-
tigen Sie bei Transportschaden bitte Ihren Handler.

n Saugschlauchanschluss

Abbildung
= Zum AnschlieRen des Saugschlauches beim Sau-
gen.

ﬂ Geréateschalter (EIN/AUS)

Abbildung

= Stellung MAX: Saugen oder Blasen.

= Stellung + MAX: Saugen mit angeschlosse-
nem Elektrowerkzeug

= Leistungsregulierung: Bei Bedarf beim Saugen,
Blasen oder beim Arbeiten mit einem Elektrowerk-
zeug Saugleistung reduzieren.

= Stellung 0: Gerat ausgeschaltet. Elektrowerkzeug
ist mit Spannung versorgt.

E Geratesteckdose

Hinweis: Maximale Anschlussleistung beachten (siehe
Kapitel ,Technische Daten").

Abbildung

= Zum Anschluss eines Elektrowerkzeuges.

ﬂ Blasanschluss

Abbildung [
= Saugschlauch in Blasanschluss einstecken, die
Blasfunktion ist damit aktiviert.

E Filterreinigungstaste

Abbildung

= Zum Reinigen des eingebauten Flachfaltenfilters.
Hinweis: Taste nicht bei nassem Flachfaltenfilter beta-
tigen.

ﬂ Griffmulde

= Geratekopf nach dem Entriegeln an der Griffmulde
fassen und abnehmen.

Tragebiigel

Abbildung

= Der Tragebiigel dient gleichzeitig zur Verriegelung
von Geratekopf und Behalter. Zum Entriegeln den
Bugel ganz nach vorne schwenken bis die Verrie-
gelung frei ist.

= Geratekopf an der Griffmulde fassen und abneh-
men.

m Filterkassette und Entriegelungstaste

Abbildung [EIN
Abbildung

= Zur Reinigung des Filters Entriegelungstaste dri-
cken, Filterkassette herausklappen und entneh-
men.

m Zubehoraufnahme
Abbildung

= Die Zubehoéraufnahme ermdglicht die Aufbewah-
rung von Saugrohren und Saugdiisen am Gerat.

[m Kabelhaken
Abbildung

= Zum Aufbewahren der Netzanschlussleitung.
m Parkposition
Abbildung

= Zum Abstellen der Bodenduse bei Arbeitsunterbre-
chungen.

m Lenkrolle
Abbildung

2 Behalter umdrehen, Lenkrollen in die Offnungen
am Behalterboden bis zum Anschlag eindriicken.
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m Ablassschraube

Abbildung

= Die Ablassschraube dient der schnellen und kom-
fortablen Entleerung von Schmutzwasser im Be-
hélter. Zur besseren Entleerung Behélter nach vor-
ne kippen.

m Filterbeutel
Abbildung

Hinweis: Zum Nasssaugen darf kein Filterbeutel einge-
setzt werden!

[E Flachfaltenfilter
(bereits im Gerat eingesetzt)

ACHTUNG
Immer mit eingesetztem Flachfaltenfilter arbeiten, so-
wohl beim Nass- als auch beim Trockensaugen!

iE Saugschlauch mit Verbindungsstiick

Abbildung

= Saugschlauch in Anschluss am Gerét eindriicken,
er rastet ein.

= Zum Entnehmen Raste mit Daumen driicken und
Saugschlauch herausziehen.

Hinweis: Zubehdre, wie z. B. Saugbiirsten (optional),

kénnen direkt auf das Verbindungsstiick aufgesteckt

und somit mit dem Saugschlauch verbunden werden.

Fir bequemes Arbeiten auch auf engen Raumen.

Der abnehmbare Handgriff kann bei Bedarf zwischen

Zubehdr und Saugschlauch angebracht werden.

Siehe Position 17.

Empfehlung: Zum Bodensaugen Handgriff auf Saug-

schlauch stecken.

Abnehmbarer Handgriff

Abbildung

= Handgriff mit Saugschlauch verbinden, bis er ein-
rastet.

Abbildung

= Zur Abnahme des Handgriffes von Saugschlauch,
Raste mit Daumen driicken und Handgriff abzie-
hen.

Hinweis: Durch die Abnahme des Handgriffes kdnnen

Zubehore auch direkt auf den Saugschlauch gesteckt

werden.

Empfehlung: Zum Bodensaugen Handgriff auf Saug-

schlauch stecken.

Siehe Position 16.

iE Saugrohre 2x 0,5 m

Abbildung

= Beide Saugrohre zusammenstecken und mit
Handgriff verbinden.

m Bodendiise
(mit Umschalthebel)

Abbildung

Zum bequemen Umschalten zwischen trockenem und

nassem Schmutz:

= Zum Bodensaugen von trockenem Schmutz, Stel-
lung mit ausgefahrenen Birstenstreifen verwen-
den.

= Zum Bodensaugen von Wasser, Stellung mit aus-
gefahrenen Gummilippen verwenden.

m Fugendiise

= Fir Kanten, Fugen, Heizkérper und schwer zugan-
gige Bereiche.

m Adapter
Abbildung

= Zum Verbinden des Saugschlauches mit einem
Elektrowerkzeug

= Adapter bei Bedarf mit einem Messer an den An-
schlussdurchmesser des Elektrowerkzeuges an-
passen.

m Flexibler Werkzeugschlauch

Abbildung

= Furmehr Flexibilitat beim Arbeiten mit Elektrowerk-
zeugen.
Hinweis: Kann auch mit Adapter verwendet wer-
den.

23] Grobschmutz-Saugschlauch mit Handgriff

Abbildung X1

= Zum Saugen von gréberem Schmutz und Steinen.

= Grobschmutz-Saugschlauch in Anschluss eindri-
cken, er rastet ein.

= Zum Entnehmen Raste mit Daumen drticken und
Saugschlauch herausziehen.

m Grobschmutz-Saugrohre 2 x 0,5 m

Abbildung [EX1

= Zum Saugen von gréberem Schmutz und Steinen.

= Beide Grobschmutz-Saugrohre zusammenstecken
und mit Handgriff des Grobschmutz-Saugschlau-
ches verbinden.

25 Grobschmutz-Bodendiise

Abbildung [EX1
= Fir das Saugen von Blattern sowie gréberem
Schmutz und Steinen.

ACHTUNG
Immer mit eingesetztem Flachfaltenfilter arbeiten, so-
wohl beim Nass- als auch beim Trockensaugen!

Vor Inbetriebnahme
Abbildung

= Geratekopf abnehmen, Inhalt aus dem Behalter
nehmen.

Behalter umdrehen, Lenkrollen in die Offnungen
am Behalterboden bis zum Anschlag eindriicken.
Geratekopf aufsetzen und verriegeln.

Halterung fiir Zubehéraufnahme an Gerate-
kopfriickseite anklipsen.

L 2 7
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Inbetriebnahme

Abbildung
= Zubehor anschlieflen.

Abbildung
= Netzstecker einstecken.

Abbildung
= Gerat einschalten.

Trockensaugen

ACHTUNG

Nur mit trockenem Flachfaltenfilter arbeiten.

Vor dem Einsatz den Filter auf Beschédigungen priifen
und bei Bedarf austauschen.

Abbildung

= Zum Saugen von trockenem Schmutz kann bei Be-
darf zusatzlich ein Filterbeutel eingesetzt werden.

ACHTUNG

Filterreinigung nur ohne eingesetzten Filterbeutel beté-

tigen, da der Filterbeutel sonst beschédigt werden

kann.

Hinweise Filterbeutel

—  Der Flligrad des Filterbeutels ist abhangig vom
aufgesaugten Schmutz.

—  Bei Feinstaub, Sand usw... sollte der Filterbeutel
haufiger ausgetauscht werden.

—  Zugesetzte Filterbeutel kdnnen platzen, deshalb
den Filterbeutel rechtzeitig wechseln!

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche nur mit Vorabscheider.

Bestell-Nr. Basic-Ausfiihrung: 2.863-139.0, Premium-

Ausfiihrung: 2.863-161.0.

Nasssaugen

ACHTUNG

Keinen Filterbeutel verwenden!

Hinweis: Ist der Behalter voll, schlieRt ein Schwimmer

die Saugoéffnung und das Gerat lauft mit erhdhter Dreh-

zahl. Gerét sofort ausschalten und Behalter entleeren.

= Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit bzw. Nasse auf
richtige Bodenduseneinstellung achten und ent-
sprechendes Zubehdr anschlielen.

Saugen von Grobschmutz

Abbildung [EX1

= Zum Saugen von gréberem Schmutz und Steinen
den Grobschmutzschlauch, Grobschmutzrohre
und Grobschmutzbodenduse verwenden.

ACHTUNG

Saugen von Grobschmutz nur ohne eingesetzten Filter-

beutel, da der Filterbeutel sonst beschédigt werden

kann.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

= Adapter bei Bedarf mit einem Messer an den An-
schlussdurchmesser des Elektrowerkzeuges an-
passen.

Abbildung

= A) Beiliegenden Adapter auf den Handgriff des
Saugschlauchs stecken und mit dem Anschluss
des Elektrowerkzeugs verbinden.
oder

= B) Fir mehr Flexibilitat beim Arbeiten den flexiblen
Werkzeugschlauch verwenden. Diesen mit Saug-
schlauch und ggfs. mit Adapter verbinden und am
Anschluss des Elektrowerkzeugs anschliefien.

Abbildung
2 Netzstecker des Elektrowerkzeugs am Sauger ein-
stecken.

Abbildung
= Gerat einschalten (Drehschalter nach links auf
Stellung + MAX) und mit der Arbeit beginnen.
Hinweis: Sobald das Elektrowerkzeug eingeschaltet
wird, lauft die Saugturbine 0,5 Sekunden verzégert an.
Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, lauft die
Saugturbine noch ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-
schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Integriertes Filterreinigungssystem

Das Filterreinigungssystem ist fiir das Saugen von gro-
Ren Mengen Feinstaub ohne eingesetzten Filterbeutel
vorgesehen.

Hinweis: Durch das Filterreinigungssystem kann der
verschmutzte Flachfaltenfilter per Knopfdruck gereinigt
und die Saugleistung wieder erhéht werden.

Abbildung

= Handgriff des Saugschlauches in Zubehdraufnah-
me am Geratekopf stecken. Filterreinigungstaste
bei eingeschaltetem Gerat 3 x driicken, dabei 4 Se-
kunden zwischen den einzelnen Betatigungen war-
ten.

Hinweis: Nach mehrmaligem Betéatigen der Filterreini-

gungstaste den Behalter auf sein Fillvolumen tberpri-

fen. Ansonsten kann Schmutz beim Offnen des Behal-

ters entweichen.

Blasfunktion

Reinigung von schwer erreichbaren Stellen oder wo das
Saugen nicht moglich ist, z.B Laub aus dem Kiesbeet.

Abbildung [N
= Saugschlauch in Blasanschluss einstecken, die
Blasfunktion ist damit aktiviert.
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Betrieb unterbrechen

Abbildung
= Gerat ausschalten.

Abbildung

= Bodenduse in die Parkposition einhangen.
Betrieb beenden

= Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.

Behalter entleeren

Abbildung

= Geratekopf abnehmen, mit Nass- oder Trocken-
schmutz gefillten Behalter entleeren.
Bei Gerdaten mit Ablassschraube: Trocken-
schmutz Gber Behélter entleeren. Zum Entleeren
von Flussigkeiten Ablassschraube verwenden.

Gerat aufbewahren

Abbildung

= Netzanschlussleitung und Zubehdr am Gerat ver-
stauen. Gerat in trockenen Raumen aufbewahren.

Pflege und Wartung

= Gerat und Zubehdrteile aus Kunststoff mit einem
handelsiiblichen Kunststoffreiniger pflegen.

= Behalter und Zubehor bei Bedarf mit Wasser aus-
spulen und vor der Weiterverwendung trocknen.

Flachfaltenfilter reinigen

Empfehlung: Nach jeder Anwendung Filterkassette
reinigen.

Abbildung

= Filterkassette entriegeln, herausklappen und ent-
nehmen, Schmutz aus der Filterkassette Uber ei-
nem Milleimer ausleeren.

= Zur Reinigung des eingesetzten Flachfaltenfilters,
Filterkassette gegen den Rand des Milleimers
klopfen. Flachfaltenfilter muss dazu nicht aus der
Filterkassette ausgebaut werden.

Bei Bedarf Flachfaltenfilter separat reinigen.

Abbildung

= Filterkassette entriegeln, herausklappen und ent-
nehmen.

Abbildung

= Flachfaltenfilter aus der Filterkassette herausneh-
men und ausklopfen.

= Bei Bedarf nur unter flieRendem Wasser reinigen,
nicht abreiben oder abblirsten.
Vor dem Gebrauch vollstéandig trocknen lassen.

= Zum Schluss den trockenen Flachfaltenfilter wie-
der in das Gerat einbauen. Filterkassette in das
Gerat einsetzen.

Hilfe bei Stérungen

Nachlassende Saugleistung

Lasst die Saugleistung des Gerates nach, bitte folgende

Punkte priifen:

= Zubehor, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft, Verstopfung mit einem Stock entfernen.

Abbildung

= Filterbeutel ist voll: Neuen Filterbeutel einsetzen.

Abbildung

= Flachfaltenfilter ist verschmutzt: Filterkassette her-
ausnehmen und Filter reinigen (siehe Kapitel
+Flachfaltenfilter reinigen®).

= Beschadigten Flachfaltenfilter austauschen.

Technische Daten

Netzspannung 220-240 | V
Frequenz 1~50-60 | Hz
Leistung P enn 1300 | W
Max. Anschlussleistung der 2100 | W
Geratesteckdose

Netzabsicherung (trage) 16 | A
Behaltervolumen 30 | I
Wasseraufnahme mit Hand- 20 | |

griff

Wasseraufnahme mit Boden- 18 | |
dise

Netzkabel H 05VV-F3G1,5
Gewicht (ohne Zubehdr) 9,4 | kg
Schalldruckpegel 71 | dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technische Anderungen vorbehalten!
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Dear Customer,

Please read and comply with these origi-
AL

nal instructions prior to the initial opera-
later use or subsequent owners.

tion of your appliance and store them for
General notes

Proper use

In accordance with the descriptions and the safety infor-

mation in these operating instructions the appliance is

intended for use as a multi-purpose vacuum cleaner.

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

—  Protect the unit from rain. Do not store outside.

—  This device may not be used to suck in ash and soot.

Use the multi-purpose vacuum cleaner only with:

—  Original filter bag.

—  Original spare parts, accessories and special ac-
cessories.

The manufacturer is not responsible for any damages

that may occur on account of improper use or wrong op-

erations.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials.

They can therefore be disposed off through the normal
household garbage provided you have not sucked in
substances that are not permitted to be thrown into
household garbage.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

&b

54

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.

Ordering spare parts and special
attachments

At the end of the operating instructions you will find a se-
lected list of spare parts that are often required.

You can procure the spare parts and the attachments
from your dealer or your KARCHER branch office.

Safety instructions

A DANGER
The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

— Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

— Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks,
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician, if the power cord
is damaged.

— To avoid accidents due to
electrical faults we recom-
mend the use of sockets with
a line-side current-limiting cir-
cuit breaker (max. 30 mA
nominal tripping current).

— Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to
any care and maintenance
work.

— Repair works may only be
performed by the authorised
customer service.

EN -5
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A WARNING

This appliance is not infended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or sKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children may only use this
appliance if they are over the
age of 8 and supervised by a
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

Switch the appliance off after
every use and prior to every
cleaning/maintenance proce-
dure.

Risk of fire. Do not vacuum up
any burning or glowing ob-
Jects.

— The appliance may not be
used in areas where a risk of
explosion is present.

— Immediately switch the appli-
ance off or pull the power plug
if foam forms or liquids es-
cape!

— Do not use abrasives, glass
or universal cleaners! Never
immerse the appliance in wa-
ter.

Certain materials may produce

explosive vapours or mixtures

when agitated by the suction air!

Never vacuum up the following

materials:

— Explosive or combustible
gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)

— Reactive metal dust particles
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic
detergents

— Undiluted, strong acids and
alkalies

— Organic solvents (such as
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

In addition, these substances

may cause the appliance materi-

als to corrode.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

EN -6



AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Description of the Appliance

lllustrations on fold-out page! ¢

S
These operating instructions describe the
multi-purpose vacuum cleaner shown on the cover
page.
When unpacking the product, make sure that no acces-
sories are missing and that none of the package con-
tents have been damaged. If you detect any transport
damages please contact your dealer.
n Suction hose connection

lllustration
= To connect the suction hose during vacuuming.

ﬂ ON/OFF switch for appliance

lllustration

= Position MAX: Vacuuming or blowing.

2 Position +[£J MAX: Vacuuming with connected
electric tool

= Performance regulation: Reduce the suction if nec-
essary during vacuuming, blowing or when working
with an electric tool.

= Position 0: The appliance is switched off. Electric
tool is supplied with voltage.

Machine socket

Note: Observe the maximum connected load (see
Chapter "Technical data").

lllustration

= To connect an electric tool.
ﬂ Blowing connection

lllustration EI
=>» Connect the suction hose to the blower connection,
this will activate the blower function.

E Filter cleaning button

lllustration BN

= For cleaning the flat pleated filter fitted.
Note: Do not operate the button when the flat pleated fil-
ter is wet.

ﬂ Recessed grip

= After unlocking it, grab the appliance head by the
handle recess and remove it.

Carry handle

lllustration

= The carrying handle is also used to lock the appli-
ance head and the container. To unlock, push the
bow all the way forward until you clear the lock.

= Grab the appliance head by the handle recess and
remove it.

E Filter box and release key

INustration [
lllustration

= In order to clean the filter, press the release key,
fold out and remove the filter box.

m Accessory mount

lllustration

= The accessories compartment allows the storage
of suction pipes and suction nozzles on the appli-
ance.

[m Cable hook

lllustration

= To store the mains cable.
m Parking position

lllustration

= To rest the floor nozzle during work interruptions.
m Steering roller

lllustration

= Turnthe container, press in the steering roller in the
openings at the base of the container till the end-
point.

m Drain screw

lllustration

= Thedrain screw is used to quickly and comfortably
empty wastewater in the container. Tilt the contain-
er forward for easier emptying.

m Filter bag
lllustration

Note: Do not use a filter bag for wet vacuuming!
15 Flat fold filter
(already installed in the appliance)

ATTENTION
Always work with an inserted flat fold filter - during wet
as well as dry vacuum cleaning!

EN -7
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[E Suction hose with connecting piece

lllustration

= Push the suction hose into the connection on the
appliance, it snaps in place.

= In order to disconnect it, push down with your
thumb and pull the suction hose out.

Note: Accessories, such as suction brushes (optional)

can be directly attached to the connecting piece and

thus connected to the suction hose.

For convenient working even in tight spaces.

The removable handle can be attached between the ac-

cessories and the suction hose if necessary.

See position 17.

Recommendation: In order to vacuum the floor, attach

the handle to the suction hose.

Removable handle

lllustration

= Connect the handle with the suction hose until it
snaps in_place.

lllustration

= Toremove the handle from the suction hose, press
the notch using your thumb and pull off the handle.

Note: Due to removing the handle, accessories can be

directly attached to the suction hose.

Recommendation: In order to vacuum the floor, attach

the handle to the suction hose.

See position 16.

IE Suction tubes 2 x 0.5 m

lllustration

= Put both suction tubes together and connect them
with the handle.

iE Floor nozzle
(with switching lever)

lllustration

For convenient switching between dry and wet dirt:

= For vacuuming dry dirt off the floor, use position
with extended brush strips.

= For vacuuming water off the floor, use position with
extended rubber lips.

m Crevice nozzle

= For edges, joints, heaters and hard to reach loca-
tions.

m Adapter

lllustration

= To connect the suction hose with an electric tool

= Adaptthe adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

m Flexible tool hose

lllustration

= For more flexibility when working with electric tools.
Note: Can also be used with an adapter.

Coarse dirt suction hose with handle

INlustration [EX1

= For vacuuming up coarse dirt and stones.
Push the coarse dirt suction hose into the connec-
tion, it will lock into place.

= In order to disconnect it, push down with your
thumb and pull the suction hose out.

m Coarse dirt suction pipe 2 x 0.5 m

INlustration XN

= For vacuuming up coarse dirt and stones.

= Connect the two coarse dirt suction pipes and at-
tach them to the handle of the coarse dirt suction

hose.
E Coarse dirt floor nozzle
INlustration X1
= Forvacuuming up leaves as well as coarse dirt and
stones.
Operation
ATTENTION

Always work with an inserted flat fold filter - during wet
as well as dry vacuum cleaning!

Before Startup
lllustration

= Remove the appliance head and take the contents
out of the container.

= Turnthe container, press in the steering roller in the

openings at the base of the container till the end-

point.

Insert and lock the appliance head.

Clip the holder for the accessory compartment onto

the rear side of the appliance.

Start up

>
>

Illustration XN

= Connect accessories.

lllustration [E3A
= Plug in the mains plug.

lllustration X
= Turn on the machine.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Work with a dry flat fold filter only.

Check the filter for damage prior to installation and re-
place as necessary.

lllustration

= For vacuuming dry dirt an additional filter bag can
be inserted if necessary.

ATTENTION

Only operate the filter cleaning without a filter bag in-

serted, otherwise the filter bag can get damaged.
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Information filter bag

—  Thefilling level of the filter bag depends on the dirt
that is sucked in.

—  Thefilter bag needs to be replaced more frequently
while sucking in fine dust, sand, etc.

—  Clogged filter bags can burst - therefore make sure
to replace the filter bag in a timely manner!

ATTENTION

Vacuum cold ashes only when using a pre-filter.

Order no. basic design: 2.863-139.0, premium design:

2.863-161.0.

Wet vacuum cleaning

ATTENTION

Do not use a filter bag!

Note: If the container is full, a float closes the suction

opening, and the appliance works at a higher speed.

Switch off the appliance immediately, and empty the

container.

= For vacuuming up moisture or wetness pay atten-
tion to the correct floor nozzle setting and connect
the corresponding accessories.

Vacuuming up coarse dirt

lllustration

= Use the coarse dirt hose, coarse dirt pipes and
coarse dirt nozzle to vacuum up coarse dirt and
stones.

ATTENTION

Coarse dirt may only be vacuumed up without the filter

bag being inserted, otherwise the filter bag can get dam-

aged.

Working with electrical power tools

= Adapt the adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

lllustration

= A)Plug the enclosed adapter onto the handle of the
suction hose and connect the electric tool with the
connection.
or

= B) Use the flexible tool hose to gain more flexibility
in your work. Connect this hose to the suction hose
and to the adapter and then to the connection of the
electric tool.

lllustration
= Connect the mains plug of the electric power tool to
the vacuum cleaner.

lllustration
= Switch the appliance on (move the rotary switch to
the left to position + MAX) and start working.
Note: As soon as the electric tool is switched on, the
suction turbine starts with a 0.5 second delay. If the
electric tool is switched off, the suction turbine contin-
ues to run for approx. 5 seconds in order to vacuum up
the remaining dirt in the suction hose.

Integrated filter cleaning system

The filter cleaning system is intended for vacuuming up
large volumes of fine dust without an inserted filter bag.
Note: Thanks to the filter cleaning system the soiled flat
pleated filter can be cleaned at the push of the button
and the suction performance can be increased again.

lllustration XN

= Place the handle of the suction hose in the acces-
sory compartment on the appliance head. Push the
filter cleaning button 3 x while the appliance is
switched on, wait 4 seconds between the individual
operations.

Note: After operating the filter cleaning button several

times, check the container for its filling volume. Other-

wise, the dirt might escape when the container is

opened.

Blowing function

Cleaning hard to reach locations or, where vacuuming
is not possible, like leaves from a gravel bed.

lllustration
=>» Connect the suction hose to the blower connection,
this will activate the blower function.

Interrupting operation

lllustration
= Turn off the appliance.

lllustration

= Hook the floor nozzle into the parking position.
Finish operation

= Turn off the appliance and disconnect the mains
plug.

Empty the container

lllustration

= Remove the appliance head and empty the reser-
voir filled with wet or dry dirt.
For appliances with drain screw: Empty the dry
dirt over the container. Use the drain screw to emp-
ty liquids.

Storing the appliance

lllustration

= Stow away the mains cable and accessory at the
machine. Store the appliance in a dry room.

EN -9
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Care and maintenance

= Clean the appliance and accessory parts made of
plastic with a commercial plastic cleaner.

= |If required, rinse the container and accessories
with water properly and dry them before reuse.

Clean flat fold filter

Recommendation: Clean the filter box after every
use.

lllustration

= Unlock, fold out and remove the filter cartridge,
empty dirt from the filter cartridge over a waste bin.

= In order to clean the inserted flat fold filter, knock
the filter box against the edge of the waste bin. Itis
not necessary to remove the flat fold filter from the
filter box.

If necessary, clean the flat fold filter separately.

lllustration

= Unlock, fold out and remove the filter cartridge.

lllustration

= Remove the flat fold filter from the filter box and tab
it out.

= When necessary, clean under running water only,
do not wipe or brush down.
Allow to dry completely prior to use.

= Finally, reinstall the dry flat fold filter into the appli-
ance. Insert the filter cartridge into the appliance.

Troubleshooting

Decreasing cleaning power

If the suction power becomes less, check the following

points:

= Accessories, suction hose or suction pipes are
clogged, please remove the obstruction using a
stick.

lllustration
= Filter bag is full: Insert new filter bag.

lllustration

= Flat fold filter contaminated: Remove the filter box
and clean filter (see Chapter "Cleaning the flat fold
filter").

= Replace damaged flat fold filter.

Technical specifications

Mains voltage 220 - 240 \%
Frequency 1~50-60 Hz
Output P,y 1300 w
Max. connection output of appli-|2100 w
ance socket

Mains fuse (slow-blow) 16 A
Container capacity 30 |
Water intake with handle 20 |

Water intake with floor nozzle |18 |

Power cord H 05VV-F3G1,5
Weight (without accessories) (9,4 kg
Sound pressure level 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Subject to technical modifications!
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Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
miére utilisation de votre appareil, se

AL
comporter selon ce gqu'elle requiért et la

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Consignes générales

Utilisation conforme

L'appareil est congu pour une aspiration multi-usages,

conformément aux descriptions et consignes de sécuri-

té stipulées dans ce manuel d'utilisation.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas I'entreposer
a extérieur.

— ll estinterdit d'aspirer des cendres et de la suie
avec cet appareil.

N'utiliser I'aspirateur qu'en association avec :

— le sac de filtrage original.

— des piéces de rechange, accessoires ou acces-
soires spéciaux originaux.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-

mages dus a une utilisation non conforme ou incorrecte

de l'appareil.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
% recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
ﬁ précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Elimination du filtre et du sac du filtre
Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en matériaux re-
cyclables.
S'ils ne contiennent aucune substance aspirée dont
I'élimination est interdite dans les déchets ménagers,
vous pouvez les jeter dans les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre entiére dis-
position pour d'éventuelles questions ou problémes.

Commande de piéces détachées et
d'accessoires spécifiques

Une sélection des piéces de rechange utilisées le plus
se trouve a la fin du mode d'emploi.

Vous obtiendrez des pieces détachées et des acces-
soires chez votre revendeur ou auprés d'une filiale
Karcher®.

Consignes de sécurité

A DANGER

— L'appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appareil.

— Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

— Ne pas debrancher la fiche
secteur en tirant le cable d'ali-
mentation.

— Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable et la fiche
secteur ne sont pas endom-
magés. Un cable d’alimenta-
tion endommagé doit imme-
diatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un
électricien agrée.

— Pour éviter des accidents
électriques nous recomman-
dons d'utiliser des prises de
courant avec un interrupteur

FR -5
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de protection contre les cou-
rants de fuite placé en amont
(courant de déclenchement

nominal maximal de 30 mA).

— Avant tout travail d'entretien

et de maintenance, mettre
I'appareil hors tension et de-
brancher la fiche secteur.
Seul le service apres-vente
agréé est autorisé a effectuer
des travaux de réparation ou
des travaux concernant les
pieces électriques de l'appa-
reil.

A AVERTISSEMENT
— Cetappareil n'est pas destiné

a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
Sécurité ou ont été formées a

Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveil-
lance.

Tenir les films plastiques d'em-
ballages hors de portée des en-
fants, risque d'étouffement !
Mettre I'appareil hors service
aprés chaque utilisation et
avant chaque nettoyage/en-
tretien.

Risque d'incendie. N’aspirer
aucun objet enflammé ou in-
candescent.

Il est interdit d’utiliser 'appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.
En cas de formation de mousse
ou de fuite, éteindre immédiate-
ment l'appareil ou bien débran-
cher la prise secteur!

N'utiliser aucun produit mous-
sant, pour vitres ou multi-
usage ! Ne jamais plonger
I'appareil dans l'eau.

Des substances déterminées
peuvent provoquer la formation
de vapeurs ou de mélanges ex-
plosifs par tourbillonnement
avec l'air aspire.

Ne jamais aspirer les subs-
tances suivantes:

— Des gazes, liquides et pous-

l'utilisation de I'appareil.

— Des enfants ne peuvent utili-
serl'appareil que s'ils ont plus
de 8 ans et s'ils sont sous la
surveillance d'une personne
compétence ou s'ils ont regu
de sa part des instructions
d'utilisation de I'appareil et

18

s'ils ont compris les dangers
qui peuvent en resulter.

— Les enfants ne doivent pas

Jouer avec l'appatreil.

— Surveiller les enfants pour

s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

FR -6

sieres (poussieres réactives)
explosifs ou inflammables
Poussieres réactives de me-
tal (p.ex. aluminium, magné-
sium, zinc) en rapport avec
des détergents alcalins et
acides



— Acides forts et lessives non
diluées

— Solvants organiques (p.ex.
essence, dilutif de couleur,
acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’ave-

rer agressives pour les maté-

riaux utilisés sur l'appareil.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

N\ PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

lllustrations, cf. c6té escamotable ! ‘\

Ce manuel d'utilisation décrit I'aspirateur W
multi-usage décrit sur la page de titre.

Contrdler le matériel lors du déballage pour constater
des accessoires manquants ou des dommages. Si des

dégats dus au transport sont constatés, il faut en infor-
mer le revendeur.

n Raccord du tuyau d'aspiration

lllustration

= Pour le raccord du tuyau d'aspiration lors de I'aspi-
ration.

ﬂ Interrupteur MARCHE/ARRET

lllustration

= Position MAXI : aspirer ou souffler.

> Position +[] MAXI : aspiration avec outil élec-
trique raccordé

= Réglage de puissance : si nécessaire, réduire la
puissance d'aspiration lors de I'aspiration, du souf-
flage ou de travaux avec un outil électrique.

= Position 0 : appareil hors circuit. L'outil électrique
est alimenté en tension.

Prise de courant de I'appareil

Remarque : respecter la puissance de connexion maxi
(voir le chapitre « Données techniques »).

lllustration

= Pour le raccord d'un outil électrique.
n Raccord de soufflerie

lllustration
= Insérer le flexible d'aspiration dans le raccord de
soufflage pour activer la fonction de soufflage.

B touche de nettoyage du filtre

lllustration [BIEN

= Pour le nettoyage du filtre plat plissé monté.
Remarque :Ne pas activer la touche si le filtre plat plis-
sé est humide.

E Poignée concave

= Aprés le déverrouillage, saisir la téte de I'appareil
au niveau de la poignée concave et la retirer.

Etrier support

lllustration

= L'étrier support sert simultanément au verrouillage
de la téte d'appareil et du réservoir. Pour déver-
rouiller I'étrier, le pivoter complétement vers I'avant,
jusqu'a ce que le verrouillage soit débloqué.P

= Saisir la téte de I'appareil au niveau de la poignée
concave et la retirer.

E cassette filtrante et touche de déverrouillage

lllustration
lllustration

= Pour nettoyer le filtre, appuyer sur la touche de dé-
verrouillage, ouvrir la cassette filtrante et I'enlever.

E Range-accessoires

lllustration

= Lelogement des accessoires permet le rangement
de tuyaux d'aspiration et de buses d'aspiration sur
I'appareil.
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im Crochet de cable

lllustration
= Pour ranger le cable de raccordement.

m Position de stationnement

lllustration
= Pour déposer la buse de sol pendant les interrup-
tions de travail.

m Roues directionnelles

lllustration

= Vider la cuve, presser les roulettes pivotants dans
I'ouverture au fond de la cuve jusqu'a la butée.

Bouchon de vidange

lllustration

= Le bouchon d'évacuation sert au vidage rapide et
confortable de I'eau sale dans le réservoir. Pour fa-
ciliter le vidage, pencher le réservoir vers l'avant.

m Sac filtrant

lllustration

Remarque : pour I'aspiration humide, le sac filtrant ne
doit pas étre mise en place !

[E Filtre plat de plis
(déja mise en place dans l'appareil)

ATTENTION

Toujours travailler avec le filtre plat plissé mis en place,
aussi bien pendant I'aspiration humide que pendant
I'aspiration a sec !

[E tuyau d'aspiration avec raccord

lllustration

= Enfoncer le flexible d'aspiration dans le raccord sur
I'appareil, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

= Pour le retirer, presser le cran d'arrét du pouce et
retirer le flexible d'aspiration.

Remarque : Les accessoires, comme par ex. les

brosses d'aspiration (en o) peuvent étre branchées sur

le raccord et étre ainsi raccordées au tuyau d'aspiration.

Pour un confort de travail dans des espaces réduits.

En cas de besoin, la poignée amovible peut étre posée

entre I'accessoire et le tuyau d'aspiration.

Voir position 17.

Recommandation: Pour une aspiration au sol, enficher

la poignée sur le tuyau d'aspiration.

Poignée amovible

lllustration

= Raccorder la poignée au tuyau d'aspiration jusqu'a
ce qu'il s'enclenche.

lllustration

= Pour retirer la poignée du tuyau d'aspiration, ap-
puyer sur le cran avec les pousses et retirer la poi-
gnée.

Remarque : Grace au retrait de la poignée, des acces-

soires peuvent également étre enfichés directement sur

le tuyau d'aspiration.

Recommandation: Pour une aspiration au sol, enficher

la poignée sur le tuyau d'aspiration.

Voir position 16.

iE Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

INlustration X1

= Assembler les deux tubes d'aspiration et les relier
a la poignée.

m Buse de sol
(avec levier de commutation)

lllustration

Pour une permutation facile entre les salissures séches

et humides :

= Pour I'aspiration au sol de salissures séches, utili-
ser la position avec les bandes de brosse sorties.

= Pour I'aspiration au sol d'eau, utiliser la position
avec les lévres en caoutchouc sorties.

m Suceur fente

= Pour les arétes, les joints, les radiateurs et les
zones difficilement accessibles.

m Adaptateur

lllustration

= Pour relier le flexible d'aspiration a un outil élec-
trique

= Sinécessaire, adapter |'adaptateur avec un cou-
teau au diametre de raccord de I'outil électrique.

m Flexible d'outil

lllustration

= Pour davantage de souplesse lors du travail avec
des outils électriques.
Remarque : peut étre également utiliser avec
adaptateur.

Flexible d'aspiration des déchets volumineux
avec poignée

INlustration [EXH

= Pour l'aspiration de salissures volumineuses et de
cailloux.

= Enfoncer le flexible d'aspiration pour déchets volu-
mineux dans le raccord jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche.

= Pour le retirer, presser le cran d'arrét du pouce et
retirer le flexible d'aspiration.

m Tubes d'aspiration pour déchets volumineux 2
x0,5m

INlustration XN

= Pour |'aspiration de salissures volumineuses et de
cailloux.

= Assembler les deux tubes d'aspiration pour dé-
chets volumineux et les relier a la poignée du
flexible d'aspiration pour déchets volumineux.

@ Buse pour sol pour déchets volumineux

INlustration XN

= Pour I'aspiration de feuilles, de salissures volumi-
neuses et de cailloux.
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ATTENTION

Toujours travailler avec le filtre plat plissé mis en place,
aussi bien pendant I'aspiration humide que pendant
l'aspiration a sec !

Avant la mise en service
lllustration

= Retirer la téte de I'appareil et 6ter le contenu du ré-
servoir.

Vider la cuve, presser les roulettes pivotants dans
I'ouverture au fond de la cuve jusqu'a la butée.
Mettre la téte d'appareil en place et la verrouiller.
Clipser le support pour le logement des accesoires
sur la partie arriére de la téte de I'appareil.

L2 7

Mise en service

lllustration
= Raccorder les accessoires.

lllustration
= Brancher la fiche secteur.

lllustration
= Allumer l'appareil.

Aspiration de poussiéres

ATTENTION

Travailler uniquement avec un filtre plat plissé sec !
Avant l'utilisation, vérifier I'état du filtre et le remplacer
en cas de besoin.

lllustration

= Pour aspirer de salissures séches, un sac filtrant
peut étre mis en place en complément, en cas de
besoin.

ATTENTION

Activer le nettoyage du filtre uniquement sans le sac fil-

trant mis en place, étant donné que le sac filtrant pour-

rait étre endommagé.

Remarques relatives au sac filtrant

— Le niveau de remplissage du sac a poussiere dé-
pend de la saleté aspirée.

— Encasde poussiere fine, sable etc... le sac a pous-
siere doit étre changé plusieurs fois.

— Les sac filtrants colmatés pouvant éclater, rempla-
cer le sac filtrant & temps !

ATTENTION

Aspiration de cendres froides uniquement avec présé-

parateur.

référence du modéle de base : 2.863-139.0-0, modele

premium : 2.863-161.0.

Aspiration humide

ATTENTION

Ne pas utiliser de papier filtre!

Remarque : Dés que la cuve est pleine, un flotteur ob-

ture I'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation aug-

mente. Arréter immédiatement I'appareil et vider la

cuve.

= Pour I'aspiration d'humidité ou de particules hu-
mides, veiller a la position de la buse pour sol et
raccorder un accessoire correspondant.

Aspiration des déchets volumineux

INlustration X1

= Pour aspirer des salissures volumineuses et des
pierres, utiliser le flexible pour déchets volumineux,
des tubes pour déchets volumineux et une buse de
sol pour déchets volumineux.

ATTENTION

Aspirer des déchets volumineux uniquement sans le

sac filtrant mis en place, étant donné que le sac filtrant

pourrait étre endommagé.

Travailler avec des outils électriques

= Sinécessaire, adapter |'adaptateur avec un cou-
teau au diametre de raccord de I'outil électrique.

lllustration

= A) Fixer I'adaptateur fourni sur la poignée du
flexible d'aspiration et le relier a I'embout de I'outil
électrique.
ou

= B) Utiliser le flexible d'outil pour avoir davantage de
souplesse pendant le travail. Le relier au flexible
d'aspiration et le cas échéant a I'adaptateur et au
raccord de l'outil électrique.

lllustration

= Brancher lafiche de secteur de I'outil électrique sur
I'aspirateur.

lllustration

= Mettre I'appareil en marche (en tournant le commu-
tateur rotatif vers la gauche en position +
MAX]I) et commencer le travail.

Remarque : Dés que l'outil électrique est mis en

marche, la turbine d'aspiration démarre avec une tem-

porisation de 0,5 secondes. Si I'outil électrique est mis

hors service, la turbine d'aspiration poursuit encore env.

5 secondes pour absorber les salissures résiduelles

dans le tuyau d'aspiration.

Systéme de nettoyage de filtre intégré

Le systeme de nettoyage de filtre est prévu pour I'aspi-
ration de grandes quantités de poussieres fines sans
sac filtrant mis en place.

Remarque :Par le systéme de nettoyage de filtre, le
filtre plat plissé encrassé peut étre nettoyé par la pres-
sion de bouton et la puissance d'aspiration peut de nou-
veau étre augmentée.

lllustration Ell

= Insérer la poignée du flexible d'aspiration dans le
logement d'accessoires sur la téte de I'appareil. ap-
puyer 3 fois sur la touche de nettoyage du filtre,
pendant que I'appareil est enclenché, et attendre 4
secondes entre chacun des actionnements.
Remarque : Apres plusieurs activation de la touche de
nettoyage du filtre, vérifier le volume de remplissage du
réservoir. Sinon, il n'est pas exclu que de la saleté
s'échappe lors de I'ouverture du réservoir.
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Soufflage

Nettoyage d'endroits difficilement accessibles ou la ou
I'aspiration s'avere impossible, par exemple feuilles sur
lit de cailloux.

lllustration BI

= Insérer le flexible d'aspiration dans le raccord de
soufflage pour activer la fonction de soufflage.

Interrompre le fonctionnement

lllustration
= Mettre I'appareil hors tension.

lllustration

= Accrocher la buse de sol en position de repos.
Fin de I'utilisation

= Eteindre |'appareil et retirer la fiche du secteur.
Vider le réservoir

lllustration

= Retirer la téte d'appareil, vider le réservoir rempli
de saletés humides ou séches.
Dans le cas des appareils avec bouchon
d'évacuation : Vider la saleté séche par le réser-
voir. Pour vider des liquides, se servir du bouchon
d'évacuation.

Ranger I'appareil

lllustration

= Ranger le cable de raccordement et les acces-
soires sur l'appareil. Stocker I'appareil dans des lo-
caux secs.

Entretien et maintenance

= Entretenir I'appareil et les accessoires plastique au
moyen d'un nettoyant plastique disponible dans le
commerce.

= Rincer cuve et accessoires a l'eau si nécessaire et
les sécher avant toute réutilisation.

Nettoyage du filtre a plis plat

Recommandation : Nettoyer la cassette filtrante
apreés chaque utilisation.

lllustration
>

Déverrouiller, déclipser et extraire la cassette fil-
trante, enlever la poussiére de la cassette filtrante
dans une poubelle.

= Pour nettoyer le filtre plat plissé mis en place, tapo-
ter la cassette filtrante contre le bord d'une pou-
belle. Pour cela, le filtre plat plissé ne doit pas étre
sorti de la cassette filtrante.

En cas de besoin, nettoyer séparément le filtre plat

plissé.

lllustration

= Déverrouiller la cassette filtrante, la déclipser et la
retirer.

lllustration

= Extraire le filtre plat plissé de la cassette filtrante et
la tapoter.

= Sinécessaire, ne nettoyer la cassette filtrante qu'a
I'eau claire, sans la frotter, ni la brosser.
La faire complétement sécher avant de I'utiliser.

= Enfin, monter de nouveau le filtre plat plissé dans
I'appareil. Mettre la cassette filtrante en place dans
I'appareil.

Assistance en cas de panne

Faible puissance d'aspiration

Si la puissance d'aspiration baisse, veuillez vérifier les

points suivants :

= Accessoires, tuyau d'aspiration ou tubes d'aspira-
tion colmatés, éliminer le colmatage avec un baton.

lllustration

= Le sac filtrant est plein : Mettre un nouveau sac fil-
trant en place.

lllustration

= lefiltre plat plissé est encrassé : retirer la cassette
filtrante et nettoyer le filtre (voir le chapitre
« Nettoyage du filtre plat plissé »).

= Remplacer le filtre a plis plats endommagé.

Caractéristiques techniques

Tension du secteur 220 - 240 \%
Fréquence 1~50-60 Hz
Puissance P, 1300 w
Puissance de raccordement 2100 W
max. de la prise

Protection du réseau (a action |16 A
retardée)

Volume de la cuve 30 |

Arrivée d'eau avec poignée 20 |

Arrivée d'eau avec buse de sol |18 |

Cable d’alimentation H 05VV-F3G1,5

Poids (sans accessoire) 9,4 kg

Niveau de pression acoustique |71
(EN 60704-2-1)

dB(A)

Sous réserve de modifications techniques !
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Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A LI,IJ ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.
Avvertenze generali
Uso conforme a destinazione
L'apparecchio, in conformita alle descrizioni e alle avver-
tenze di sicurezza date in queste istruzioni per l'uso, & de-
stinato per essere utilizzato come aspiratore multiuso.
Questo apparecchio € concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o
industriale.
—  Proteggere I'apparecchio contro la pioggia. Depo-
sitare |'apparecchio soltanto in ambienti chiusi.
—  E vietato aspirare con questo apparecchio cenere
e fuliggine.
Utilizzare I'aspiratore multiuso solo con:
—  sacchetti filtro originali.
—  Pezzi di ricambio, accessori e accessori optional
originali.
Il produttore non € responsabile per eventuali danni
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde
a quello conforme a destinazione.

Protezione dell’ambiente

gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
BN )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-

colta differenziata.
ecologico.
Se non contengono sostanze aspirate vietate per i rifiuti
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi

non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-

E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire

Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante

Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in materiale

domestici, possono essere smaltiti con i normali rifiuti

domestici.

all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pitl vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER é fe-
lice di poterla aiutare.

Ordinare ricambi e accessori speciali

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni € riportata alla
fine del presente manuale d'uso.

| ricambi e gli accessori sono reperibili presso il rivendi-
tore di fiducia o una filiale KARCHER.

A PERICOLO
— Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

— Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.

— Non staccare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

— Prima di ogni utilizzo control-
lare che il cavo di allaccia-
mento e la spina di alimenta-
zione non presentino danni.
Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento
danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

— Per evitare incidenti elettrici
raccomandiamo di collegare
I'apparecchio a prese elettri-
che dotate di interruttore dif-
ferenziale (con corrente diffe-
renziale nominale | dn non
superiore a 30 mA).

— Prima di ogni intervento di
cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

IT -5

23



— Lavori di riparazione e lavori

sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

A AVVERTIMENTO

— Questo apparecchio non € in-

24

dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

| bambini possono utilizzare
I'apparecchio solo se maggio-
ri dell'eta di 8 anni e a meno
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da
una persona incaricata o che
abbiano da questa ricevuto
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da
esso derivante.

| bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esequiti dai bambini senza
sorveglianza.

Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Rischio di asfissia!

Disattivare I'apparecchio
dopo ogni impiego e prima di
ogni pulizia/manutenzione.
Pericolo d'incendio. Non aspi-
rare oggetti brucianti o arden-
ti.

E'vietato I'utilizzo in ambienti
a rischio di esplosione.

In caso di formazione di
Sschiuma o fuoriuscita di liqui-
do, spegnere immediatamen-
te l'apparecchio o tirare la spi-
na di rete!

Non usare detergenti abrasi-
vi, detergenti per il vetro o de-
tergenti universali! Non im-
mergere mai l'apparecchio in
acqua.

Determinate sostanze possono

formare Insieme all’aria di aspi-

razione vapori e miscele esplo-

Sivi

Non aspirare mai le seguenti so-
stanze:

gas esplosivi o infiammabili,
liquidi e polveri (polveri reatti-
ve)

Polveri di metallo reattive (ad
es. alluminio, magnesio, zin-
co) insieme a detergenti for-
temente alcalini ed acidi
Acidi e soluzioni alcaline allo
stato puro

Soluzioni organiche (ad es.
benzina, diluenti per vernici,
acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inol-
tre corrodere i materiali dell’ap-
parecchio.



Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
N PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Descrizione dell’apparecchio

Figure riportate sulla pagina pieghevo-
le!

Le presenti istruzioni per I'uso descrivono l'aspiratore
multiuso riportato in copertina.

Durante il disimballaggio controllare I'eventuale man-
canza di accessori o la presenza di danni del contenuto.
Nel caso in cui si riscontrino danni dovuti al trasporto, in-
formare immediatamente il proprio rivenditore.

n Raccordo tubo flessibile di aspirazione

Figura
= Per il collegamento del tubo flessibile per 'aspira-
zione.

ﬂ Interruttore dell'apparecchio (ON/OFF)

Figura

= Posizione MAX: aspirazione o soffiaggio.
Posizione +[1] MAX: aspirazione con utensile
elettrico collegato

Regolazione della potenza: All'occorrenza ridurre
la potenza di aspirazione durante I'aspirazione, il
soffiaggio o durante il lavoro con un utensile elettri-
co.

Posizione 0: Apparecchio spento. Utensile elettri-
co alimentato elettricamente.

Presa dell'apparecchio

>

>

>

Indicazione: Osservare la potenza massima allacciata
(vedi capitolo ,Dati tecnici®).

Figura

= Per il collegamento di un utensile elettrico.

IT

ﬂ Raccordo di soffiatura

Figura EI

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'apposito
attacco. In questo modo la funzione di soffiaggio &
attivata.

B Tasto per pulizia filtro

Figura

= Per pulire il filtro plisettato piatto integrato.
Indicazione: Non azionare il tasto con filtro plisettato
piatto bagnato.

E Portamaniglia

= Dopo lo sblocco afferrare la testa dell'apparecchio
al portamaniglia e rimuoverlo.

Staffa di sostegno

Figura

= La staffa di sostegno serve allo stesso tempo per il
bloccaggio della testa dell'apparecchio ed il conte-
nitore. Per lo sbloccaggio spostare in avanti la staf-
fa fino a liberare il bloccaggio.

Afferrare la testa dell'apparecchio al portamaniglia
e rimuoverlo.

m Cassetta filtro e tasto di sblocco

Figura [{ll
Figura

= Per pulire il filtro, premere il tasto di sblocco, ribal-
tare fuori la cassetta filtro e estrarla.

>

E Alloggiamento accessori

Figura

= L'alloggiamento per gli accessori consente di con-
servare i tubi di aspirazione e le bocchette di aspi-
razione.

im Gancio per cavo

Figura

= Per conservare il cavo di allacciamento alla rete.
m Posizione parcheggio

Figura
= Per depositare la bocchetta per pavimenti in caso
di interruzioni di lavoro.

m Ruota pivottante

Figura

= Girare il serbatoio e spingere le ruote pivottanti ne-
gli orifizi sul fondo del serbatoio, fino alla battuta.
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25



26

iE Vite di scarico

Figura

= La vite di scarico serve per svuotare rapidamente
ed in modo pratico I'acqua sporca del contenitore.
Per un miglior svuotamento piegare il contenitore in
avanti.

m Sacchetto filtro

Figura
Nota: Per I'aspirazione di liquidi non usare alcun sac-
chetto filtro!
iE Filtro plissettato piatto
(gia montato nell'apparecchio)

ATTENZIONE

Lavorare sempre con il filtro plissettato piatto inserito
sia durante I'aspirazione di liquidi che I'aspirazione di
solidi!

iE Tubo flessibile di aspirazione con raccordo

Figura
= Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'attacco

dell'apparecchio e si aggancia.
= Per la rimozione premere con il pollice ed estrarre
il tubo flessibile di aspirazione.
Avviso: Accessori, come p. es. spazzole aspiranti (in
opzione) possono essere infilati direttamente sul rac-
cordo e quindi collegarsi con il tubo flessibile di aspira-
zione.
Per lavorare comodi anche in locali angusti.
Il manico estraibile pud essere conservato all'occorren-
za tra gli accessori e il tubo flessibile di aspirazione.
Vedi posizione 17.
Raccomandazione: Per aspirare il pavimento, infilare il
manico sul tubo flessibile di aspirazione.

Manico estraibile
Figura

= Collegare il manico con il tubo flessibile, finché si
aggancia.

Figura

= Per rimuovere il manico dal tubo flessibile di aspi-
razione, premere il nottolino con il pollice e estrarre
il manico.

Avviso: Togliendo il manico, & possibile infilare diretta-

mente anche gli accessori sul tubo flessibile di aspira-

zione.

Raccomandazione: Per aspirare il pavimento, infilare il

manico sul tubo flessibile di aspirazione.

Vedi posizione 16.

m Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 m

Figura

= Infilare uno dentro l'altro i due tubi di aspirazione e
collegarli con il manico.

IT

IE Bocchetta pavimenti
(con leva di commutazione)

Figura B 1]

Per la comoda commutazione tra lo sporco secco e ba-

gnato:

= Per |'aspirazione di pavimenti con sporco secco,
impiegare la posizione con le strisce di setole fuo-
riuscite.

= Per l'aspirazione di pavimenti con acqua, impiega-
re la posizione con le labbra di gomma fuoriuscite.

m Bocchetta fessure

= Per bordi, giunti, radiatori e zone difficilmente ac-
cessibili.
m Adattatore

Figura

= Peril collegamento del tubo flessibile di aspirazio-
ne con l'utensile elettrico

= All'occorrenza adattare I'adattatore con un coltello
al diametro di collegamento dell'utensile elettrico.

m Tubo flessibile per utensili

Figura

= Per una maggiore flessibilita durante i lavori con
utensili elettrici.
Nota: Puo essere usato anche con I'adattatore.

Tubo flessibile di aspirazione per sporco gros-
solano con manico

Figura B 1]

= Per |'aspirazione di sporco grossolano e sassi.

= Premere il tubo flessibile di aspirazione nell'attac-
co, dove si aggancia.

= Per larimozione premere con il pollice ed estrarre
il tubo flessibile di aspirazione.

m Tubi di aspirazione per sporco grossolano 2 x
0,5m

Figura B 1]

= Per |'aspirazione di sporco grossolano e sassi.

Infilare uno dentro Il'altro i due tubi di aspirazione

per sporco grossolano e collegarli con il manico del

tubo flessibile per sporco grossolano.

@ Bocchetta per pavimenti per lo sporco grosso-
lano

Figura B 1]

= Per |'aspirazione di fogliame nonché sporco gros-
solano e sassi.

>
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ATTENZIONE

Lavorare sempre con il filtro plissettato piatto inserito
sia durante I'aspirazione di liquidi che I'aspirazione di
solidi!

Prima della messa in funzione

Figura

= Rimuovere la testa dell'apparecchio e estrarre il
contenuto dal serbatoio.

Girare il serbatoio e spingere le ruote pivottanti ne-
gli orifizi sul fondo del serbatoio, fino alla battuta.
Posizionare la testa dell'apparecchio e bloccarla.
Agganciare con clip il supporto per I'alloggiamento
di accessori al retro della testa apparecchio.

L2 7

Messa in funzione

Figura
= Montare gli accessori

Figura
= Inserire la spina di alimentazione.

Figura
= Accendere l'apparecchio.

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Lavorare solo con il filtro plissettato piatto asciutto!
Prima di utilizzarlo, verificare se il filtro presenta dan-
neggiamenti e sostituirlo se necessario.

Figura

= Per l'aspirazione di sporco secco, all'occorrenza
puo essere utilizzato aggiuntivamente un sacchet-
to filtro.

ATTENZIONE

Eseguire la pulizia del filtro, solo senza sacchetto filtro

inserito, altrimenti il sacchetto potrebbe venir danneg-

giato.

Indicazioni riguardo al sacchetto filtro

— I livello di riempimento del sacchetto filtrante di-
pende dallo sporco che viene aspirato.

— Nel caso di polveri fini, sabbia, ecc. sostituire spes-
so il sacchetto filtrante.

— Il sacchetto filtrante usurato pud scoppiare, pertan-
to va sostituito in tempo!

ATTENZIONE

Aspirare ceneri raffreddate solo un pre-separatore.

N. ordinazione esecuzione Basic: 2.863-139.0, esecu-

zione Premium: 2.863-161.0.

Aspirazione liquidi

ATTENZIONE

Non utilizzare il sacchetto filtrante!

Indicazione: Se il serbatoio & pieno, un galleggiante

chiude I'apertura di aspirazione e I'apparecchio gira con

maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e

svuotare il serbatoio.

= Perl'aspirazione di umidita o bagnato, osservare la
corretta regolazione della bocchetta per pavimenti
e collegare accessori corrispondenti.

IT

Aspirazione di sporco grossolano

Figura B 1]

= Per |'aspirazione di sporco grossolano e sassi uti-
lizzare il tubo flessibile, i tubi rigidi e la bocchetta
per sporco grossolano.

ATTENZIONE

Eseguire I'aspirazione di sporco grossolano solo senza

sacchetto filtro inserito, altrimenti il sacchetto potrebbe

venir danneggiato.

Lavori con utensili elettrici

= All'occorrenza adattare I'adattatore con un coltello
al diametro di collegamento dell'utensile elettrico.

Figura

= A) Inserire |'adattatore in dotazione sulla maniglia
del tubo flessibile di aspirazione e collegare con il
raccordo dell'utensile elettrico.
oppure

= B) Per una maggiore flessibilita durante il lavoro
usare il tubo flessibile per utensili. Collegarlo con il
tubo flessibile di aspirazione ed event. con I'adatta-
tore e collegare al raccordo dell'utensile elettrico.

Figura
= Inserire la spina dell'utensile elettrico nella presa
dell'aspiratore.

Figura

= Accendere |'apparecchio (interruttore girevole a si-
nistra in posizione + MAX) e procedere con il
lavoro.

Avviso: Non appena l'utensile elettrico si accende, la

turbina di aspirazione parte con un ritardo di 0,5 secon-

di. Quando l'utensile elettrico viene spento, la turbina di

aspirazione continua a funzionare per altri 5 secondi cir-

ca per consentire di aspirare lo sporco residuo nel tubo

di aspirazione.

Sistema di pulizia filtro integrato

Il sistema di pulizia filtro € previsto per l'aspirazione di
grandi quantita di polvere fine senza sacchetto filtro in-
serito.

Indicazione: Attraverso il sistema di pulizia filtro, il filtro
plissettato piatto sporco puo essere pulito premendo il
pulsante e con cio quindi aumentare di nuovo la poten-
za di aspirazione.

Figura

= Inserire il manico del tubo flessibile di aspirazione
nell'alloggiamento per gli accessori sulla testa
dell'apparecchio. Premere 3 volte il tasto per la pu-
lizia del filtro ad apparecchio acceso ed attendere
4 secondi tra i singoli azionamenti.

Indicazione: Dopo aver premuto piu volte il tasto di pu-

lizia filtro, controllare il contenitore sul suo volume di ri-

empimento. Altrimenti lo sporco potrebbe fuoriuscire

all'apertura del contenitore.
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Funzione di soffiatura

Pulizia di punti difficilmente accessibili o in cui I'aspira-
zione non € possibile, ad es. foglie dal letto di ghiaia.

Figura

= Inserire il tubo flessibile di aspirazione nell'apposito
attacco. In questo modo la funzione di soffiaggio
attivata.

Interrompere il funzionamento

Figura
= Spegnere 'apparecchio.

Figura

= Agganciare la bocchetta per pavimenti nella posi-
zione di parcheggio.

Dopo l'uso
= Spegnere |'apparecchio e staccare la spina.
Svuotare il contenitore

Figura

= Rimuovere la testa dell'apparecchio e svuotare il
serbatoio pieno di sporco umido o secco.
Per gli apparecchi con vite di scarico: Svuotare
lo sporco secco dal contenitore. Per svuotare liqui-
di usare la vite di scarico.

Deposito dell’apparecchio

Figura

= Collocazione cavo di allacciamento alla rete e ac-
cessori sull'apparecchio. Conservare 'apparecchio
in luoghi asciutti.

Cura e manutenzione

= Pulire I'apparecchio e gli accessori in plastica con
un normale detergente per materiale sintetico.

= Sciacquare all'occorrenza il contenitore e gli acces-
sori con dell'acqua ed asciugarli prima del loro riu-
tilizzo.

Pulire il filtro plissettato piatto

Raccomandazione: Pulire la cassetta filtro dopo
ogni qualvolta che é stato usato.

Figura [{II

=> Sbloccare la cassetta filtro, ribaltarla fuori e estrar-
la, svuotare lo sporco dalla cassetta filtro in un sec-
chio dell'immondizia.

= Per pulire il filtro plisettato piatto inserito, battere la
cassetta filtro contro il bordo del secchio dell'im-
mondizia. In questo caso, il filtro plissettato piatto
non deve essere smontato dalla cassetta filtro.

All'occorrenza, pulire il filtro plissettato piatto sepa-

ratamente.

Figura [H 1]

= Sbloccare la cassetta filtro, ribaltarla fuori e estrarla.

Figura

= Rimuovere il filtro plissettato piatto fuori dalla cas-
setta filtro e sbatterlo.

= All'occorrenza pulire il filtro solo sotto acqua cor-
rente; non strofinare o spazzolare.
Asciugarlo completamente prima dell'uso.

= Allafine, rimontare il filtro plissettato piatto asciutto
nell'apparecchio. Inserire la cassetta filtro nell'ap-
parecchio.

IT

Guida alla risoluzione dei guasti

Diminuzione della potenza di aspirazione

Se la potenza di aspirazione dell'apparecchio diminui-

sce, controllare i seguenti punti:

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubi di
aspirazione otturati. Eliminare le otturazioni con un
bastoncino.

Figura

= Saccetto filtro pieno: inserire un nuovo sacchetto
filtro.

Figura

= Filtro plissettato piatto sporco/intasato: Estrarre la
cassetta filtro e pulire il filtro (vedi capitolo "Pulizia
del filtro plissettato piatto®).

= Sostituire i filtri plissettati piatti danneggiati.

Tensione di rete 220-240 |V
Frequenza 1~50-60 Hz
Potenza P, 1300 w
Potenza di collegamento max. (2100 w
della presa dell'apparecchio

Protezione rete 16 A
(fusibile ritardato)

Capacita vano raccolta 30 |

Assorbimento di acqua con im- |20 |
pugnatura

Assorbimento di acqua con boc-|18
chetta per pavimenti

Cavo di alimentazione H 05VV-F3G1,5

Peso (senza accessori) 9,4 kg

Pressione acustica Il
(EN 60704-2-1)

dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche!
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Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

AL
ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Het apparaat is volgens de in deze gebruiksaanwijzing

gegeven beschrijvingen en de veiligheidsinstructies be-

stemd voor gebruik als multifunctionele zuiger.

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

—  Het apparaat tegen regen beschermen. Niet buiten
opslaan.

— As en roet mogen met dit apparaat niet opgezogen
worden.

Gebruik de multifunctionele zuiger enkel met:

— originele filterzakken.

— originele onderdelen, -accessoires of extra toebeho-
ren

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade

die ontstaat wanneer het apparaat niet volgens de voor-

schriften of op een verkeerde manier wordt gebruikt.

Zorg voor het milieu

vy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
Q] poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE ccn inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Afvoer van filters en filterzakken

Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieuvriendelijk
materiaal.

Voor zover ze geen opgezogen substanties bevatten
die niet via het huishoudelijke afval verwijderd mogen
worden, mogen ze via het normale huisafval afgevoerd
worden.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.

Bestelling van reserveonderdelen en
bijzondere toebehoren

Een selectie van de meest frequent benodigde reserve-
onderdelen vindt u achteraan in de gebruiksaanwijzing.
Reserveonderdelen en toebehoren zijn verkrijgbaar bij
uw handelaar of uw KARCHER-filiaal.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR
— Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.

— Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

— Netstekker niet verwijderen
door hem aan de netkabel uit
het stopcontact te trekken.

— Controleer netsnoer en stek-
ker voor gebruik altijd op be-
schadigingen. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
lijk vervangen door een be-
voegde klantendienst-/
elektromonteur.

— We adviseren wandcontact-
dozen met voorgeschakelde
lekstroom-veiligheidsschake-
laar (maximaal 30 mA nomi-
nale activerings-stroomsterk-
te) te gebruiken, ter vermij-
ding van elektrische ongeluk-
ken.

— Bij alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.
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— Reparaties en werkzaamhe-

den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door
bevoegde medewerkers van
de technische dienst worden
uitgevoerd.

A WAARSCHUWING
— Dit apparaat mag niet gebruikt

worden door personen met be-
perkte fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten of met te
weinig ervaring en/of kennis,
tenzij ze onder toezicht staan
van een bevoegde persoon die
instaat voor hun veiligheid of
van die persoon instructies
hebben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer
ze ouder zijn dan 8 jaar en
onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid of van
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zondertoezicht door kinderen
uitgevoerd worden.

Verpakkingsfolie buiten het be-
reik van kinderen houden, er
bestaat verstikkingsgevaar!
Apparaat na elk gebruik en
voor elke reiniging / elk on-
derhoud uitschakelen.
Brandgevaar! Geen branden-
de of glimmende voorwerpen
opzuigen.

U mag het apparaat niet in
gebieden met explosiegevaar
gebruiken.

Bij schuimvorming of ontsnap-
pende vioeistof het apparaat
onmiddellijk uitschakelen of de
Stekker uittrekken!

Geen schuurmiddelen, glas
of reinigingsmiddelen gebrui-
ken! Dompel het apparaat
nooit in water.

Bepaalde stoffen kunnen door
het opwaaien met de zuiglucht
explosieve dampen of mengsels
vormen!

De volgende stoffen nooit opzuigen:

Explosieve of brandbare gas-
sen, vloeistoffen en stof (re-
actief stof)

Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen

Onverdunde sterke zuren en
logen

Organische oplosmiddelen
(bijv. benzine, verfverdunner,
aceton, stookolie).

Bovendien kunnen deze stoffen
de bij het apparaat gebruikte
materialen aantasten.
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Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk
dreigend gevaar dat tot ernstige
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

N WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaatrlijke situatie die tot mate-
riéle schade kan leiden.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen zie uitklapbaar blad!

Deze gebruiksaanwijzing beschrijft de op
de voorpagina afgebeelde multifunctionele zuiger.
Controleer bij het uitpakken de inhoud van de verpak-
king op ontbrekende toebehoren, of beschadigingen.
Neem bij transportschades contact op met uw leveran-
cier.

n Zuigslangaansluiting

Afbeelding
= Voor het aansluiten van de zuigslang bij het zuigen.

ﬂ Schakelaar van het apparaat (AAN / UIT)

Afbeelding

= Stand MAX: zuigen of blazen.

= Stand + MAX: Zuigen met aangesloten elek-
trisch gereedschap

= Regeling vermogen: Indien nodig bij zuigen, blazen
of werken met een elektrisch gereedschap zuigver-
mogen reduceren.

= Stand 0: Toestel uitgeschakeld. Elektrisch gereed-
schap is van spanning voorzien.

Stopcontact van het apparaat

Instructie: Neem het maximale aansluitvermogen in
acht (zie hoofdstuk , Technische gegevens®).

Afbeelding

= Voor het aansluiten van elektrisch gereedschap.

ﬂ Blaasaansluiting

Afbeelding
= Zuigslang in blaasaansluiting steken, de blaasfunc-
tie is zo geactiveerd.

E Filterreinigingstoets

Afbeelding [BXI

= Voor het reinigen van de ingebouwde vlakke har-
monicafilter.

Instructie: Toets niet indrukken bij een natte viakke

harmonicafilter.

E Greep

= Apparaatkop na het ontgrendelen aan de greep
vastpakken en afnemen.

Draagbeugel

Afbeelding

= De draagbeugel dient tegelijkertijd voor de ver-
grendeling van de apparaatkop en het reservoir.
Voor het ontgrendelen de beugel helemaal naar
voren zwenken totdat de vergrendeling vrij is.

= Apparaatkop aan de greep vastpakken en afne-
men.

m Filtercassette en ontgrendelingsknop

Afbeelding
Afbeelding

= Voor de reiniging van de filter drukt u op de ont-
grendelingsknop, klapt u de filtercassette uit en
neemt u ze weg.

m Bergruimte toebehoren

Afbeelding

= Het bevestigingspunt voor het toebehoren maakt
het bewaren van zuigbuizen en zuigkoppen aan
het apparaat mogelijk.

[m Kabelhaak

Afbeelding
= Voor het opbergen van het netsnoer.

m Opbergpositie

Afbeelding
= Voor het afzetten van de vloerkop bij werkonder-
brekingen.

m Zwenkwiel

Afbeelding

= Reservoir omdraaien, zwenkwielen tot de aanslag
in de openingen op de bodem van het reservoir du-
wen.
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iE Aflaatschroef

Afbeelding

= De aftapschroef dient het snelle en comfortabele
ledigen van vuil water in het reservoir. Om beter te
ledigen reservoir naar voren kiepen.

m Filterzak

Afbeelding

Aanwijzing: Bij het natzuigen mag geen filterzak ge-
bruikt worden!

[E Vlak harmonicafilter
(al in het apparaat aangebracht)

LET OP
Werk altijd met een aangebrachte vlakke harmonicafil-
ter, zowel bij nat- als bij droogzuigen!

[E Zuigslang met verbindingsstuk

Afbeelding

= Duw de zuigslang in de aansluiting op het apparaat
tot ze gastklikt.

= Om eruit te nemen met duim op pal drukken en
zuigslang eruit trekken.

Instructie: Accessoires zoals zuigborstels (optioneel)

kunnen direct op het verbindingsstuk gestoken en op

die manier met de zuigslang verbonden worden.

Voor comfortabel werken, ook op enge plaatsen.

De afneembare handgreep kan indien nodig tussen het

accessoire en de zuigslang aangebracht worden.

Zie positie 17.

Advies: Om de vloer te zuigen steekt u de handgreep

op de zuigslang.

Afneembare handgreep

Afbeelding
= Handgreep met zuigslang verbinden tot hij vast-

m Spleetmondstuk

= Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk toe-
gankelijke plaatsen.

m Adapter

Afbeelding

= Voor het verbinden van de zuigslang met elektrisch
gereedschap

= Adapterindien nodig met een mes aan de diameter
van de aansluiting van het elektrisch gereedschap
aanpassen.

m Flexibele gereedschapslang

Afbeelding

= Voor meer flexibiliteit bij het werken met elektrische
gereedschappen.
Aanwijzing: Kan ook met adapter gebruikt wor-
den.

m Zuigslang voor grof vuil met handgreep

Afbeelding EX

= Voor het opzuigen van grof vuil en stenen

= Duw de zuigslang voor grof vuil in de aansluiting,
ze klikt vast.

= Om eruit te nemen met duim op pal drukken en
zuigslang eruit trekken.

m Zuigbuis voor grof vuil 2 x 0,5 m

Afbeelding EXI

= Voor het opzuigen van grof vuil en stenen

= Steek beide zuigbuizen voor grof vuil ineen en ver-
bind ze met de handgreep van de zuigslang voor
grof vuil.

E Grofvuil-vloersproeier

Klikt. Afbeelding [
Afbeelding 1 2 Voor het opzuigen van bladeren en grof vuil en ste-
= Omde handgreep van de zuigslang te verwijderen, nen

duwt u met uw duim op de vergrendeling en verwij-

dert u de handgreep.

Instructie: Door het verwijderen van de handgreep
kunnen accessoires ook direct op de zuigslang gesto-
ken worden.
Advies: Om de vloer te zuigen steekt u de handgreep
op de zuigslang.
Zie positie 16.
m Zuigbuis 2 x 0,5 m
Afbeelding
= Beide zuigbuizen samensteken en met de hand-
greep verbinden.
EE Vloerkop
(met omschakelhendel)
Afbeelding
Voor de gemakkelijke omschakeling tussen droog en
nat vuil:
= Voor het van de vloer zuigen van droog vuil, de

stand met uitgeschoven borstelstroken gebruiken.
= Voor hetvan de vloer opzuigen van water, de stand

met uitgeschoven rubberstrips gebruiken.
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LET OP

Werk altijd met een aangebrachte viakke harmonicafil-
ter, zowel bij nat- als bij droogzuigen!

Voor ingebruikneming
Afbeelding

= Kop verwijderen, inhoud uit het reservoir halen.

= Reservoir omdraaien, zwenkwielen tot de aanslag
in de openingen op de bodem van het reservoir du-
wen.

Kop aanbrengen en vergrendelen.

Houder voor de opname van accessoires aan de
achterkant van de apparaatkop vastklemmen.

>
>

Ingebruikneming

Afbeelding
= Toebehoren aansluiten.

Afbeelding
= Steek de netstekker in de contactdoos.

Afbeelding
= Apparaat inschakelen.

Droogzuigen

LET OP

Werk enkel met een droge viakke harmonicafilter!
Controleer de filter voor gebruik op beschadigingen en
vervang hem indien nodig.

Afbeelding

= Voor het opzuigen van droog vuil kan indien nodig
tevens een filterzak gebruikt worden.

LET OP

Filterreiniging enkel zonder aangebrachte filterzak acti-

veren aangezien de filterzak anders beschadigd kan

worden.

Instructies filterzak

—  Het vulpeil van de filterzak is afhankelijk van het
opgezogen vuil.

—  Bij fijn stof, zand, enz. moet de filterzak vaker ver-
vangen worden.

— Volle filterzakken kunnen openbarsten, daarom de
filterzak op tijd vervangen!

LET OP

Opzuigen van koude as enkel met voorafscheider.

Bestel-nr. Basic-uitvoering: 2.863-139.0, Premium-uit-

voering: 2.863-161.0.

Natzuigen

LET OP

Geen filterzak gebruiken!

Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een viotter

de zuigopening en draait het apparaat met een ver-

hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit

en maak het reservoir leeg.

= Om vocht c.q. nattigheid op te zuigen, moet gelet
worden op een correcte instelling van de
vloersproeier en moet het overeenkomstige acces-
soire aangesloten worden.

Zuigen van grof vuil

Afbeelding EXI

= Gebruik voor het opzuigen van grof vuil en stenen
de slang voor grof vuil, de buis voor grof vuil en de
vloersproeier voor grof vuil.

LET OP

Zuig grof vuil enkel op zonder aangebrachte filterzak

aangezien de filterzak anders beschadigd kan worden.

Werken met elektrische werktuigen

= Adapterindien nodig met een mes aan de diameter
van de aansluiting van het elektrisch gereedschap
aanpassen.

Afbeelding

= A) Ingesloten adapter op de handgreep van de
zuigslang steken en met de aansluiting van het
elektrisch gereedschap verbinden.
of

= B) Voor meer flexibiliteit bij het werken de flexibele
gereedschapslang gebruiken. Deze met zuigslang
en eventueel met adapter verbinden en aan de
aansluiting van het elektrisch gereedschap aan-
sluiten.

Afbeelding

= Stroomstekker van het elektrische werktuig aan de
zuiger insteken.

Afbeelding
= Apparaat inschakelen (draaischakelaar naar links
op stand + MAX) en met het werk beginnen.
Instructie: Zodra het elektrisch gereedschap ingescha-
keld wordt, start de zuigturbine met een vertraging van
0,5 seconden. Wanneer het elektrisch gereedschap uit-
geschakeld wordt, loopt de zuigturbine nog ca. 5 secon-
den na om het resterende vuil in de zuigslang op te zui-
gen.

Geintegreerd filterreinigingssysteem

Het filterreinigingssysteem is voorzien voor het opzui-
gen van grote hoeveelheden fijn stof zonder aange-
brachte filterzak.

Instructie: Door het filterreinigingssysteem kan de ver-
ontreinigde vlakke harmonicafilter met een drukknop
gereinigd en kan de zuigprestatie opnieuw verhoogd
worden.

Afbeelding [BEI

= Handgreep van de zuigslang in de opname voor
accessoires op de apparaatkop steken. Filterreini-
gingstoets bij een ingeschakeld apparaat met een
interval van 4 seconden 3 x indrukken.

Instructie: Na een herhaaldelijke bediening van de fil-

terreinigingstoets moet het vulvolume van het reservoir

gecontroleerd worden. Anders kan het vuil bij het ope-

nen van het reservoir ontsnappen.

Blaasfunctie
Reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen of waar zui-
gen niet mogelijk is, bijv. bladeren uit het grindbed.

Afbeelding
= Zuigslang in blaasaansluiting steken, de blaasfunc-
tie is zo geactiveerd.
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Werking onderbreken

Afbeelding
= Apparaat uitschakelen.

Afbeelding
= Vloerkop in de opbergpositie hangen.

De werkzaamheden beéindigen

= Apparaat uitschakelen en de stekker uit de wand-
contactdoos trekken.

Reservoir ledigen

Afbeelding

= Apparaatkop afnemen, met nat of droog vuil gevuld
reservoir ledigen.
Bij apparaten met aftapschroef: Droog vuil via re-
servoir ledigen. Voor het ledigen van vloeistoffen
aftapschroef gebruiken.

Apparaat opbergen

Afbeelding
= Netsnoer en toebehoren in apparaat stoppen. Ap-
paraat in droge ruimtes opbergen.

Onderhoud

= Apparaat en kunststofaccessoires met een in de
winkel verkrijgbare kunststofreiniger verzorgen.

= Reservoir en accessoires indien nodig met water
uitspoelen en laten drogen voor verder gebruik.

Vlakvouwfilter reinigen
Advies: Reinig de filtercassette na elk gebruik.

Afbeelding

= Ontgrendel de filtercassette, klap ze uiten neem ze
weg; verwijder vuil uit de filtercassette in een vuil-
nisbak.

= Kilop de filtercassette voor de reiniging van de ge-
bruikte vlakke harmonicafilter tegen de rand van de
vuilnisbak. De vlakke harmonicafilter moet daartoe
niet uit de filtercassette genomen worden.

Reinig de vlakke harmonicafilter indien nodig apart.

Afbeelding

= Ontgrendel de filtercassette, klap ze uit en verwij-
der ze.

Afbeelding

= Neem de vlakke harmonicafilter uit de filtercassette
en klop hem uit.

= Reinig de filter indien nodig enkel onder stromend
water, wrijf of borstel hem niet af.
Laat de filter voor gebruik volledig drogen.

= Bouw de droge vlakke harmonicafilter ten slotte op-
nieuw in het apparaat in. Plaats de filtercassette in
het apparaat.

Hulp bij storingen

Te weinig zuigcapaciteit
Indien de zuigkracht van het apparaat afneemt, moeten
de volgende punten gecontroleerd worden:
= Toebehoren, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping met een stok verwijderen.

Afbeelding

= Filterzak is vol: Plaats een nieuwe filterzak.

Afbeelding

= Vlakke harmonicafilter is vuil: Verwijder de filter-
cassette en reinig de filter (zie hoofdstuk ,Vlakke
harmonicafilter reinigen®).

= Beschadigde vlakvouwfilter vervangen.

Technische gegevens

Netspanning 220 - 240 \%

Frequentie 1~50-60 Hz
Vermogen Pnom. 1300 Wi
Max. aansluitvermogen van de 2100 w
contactdoos van het apparaat.

Netzekering (traag) 16 A

Reservoirvolume 30 |

Wateropneming met handgreep|20 |

Wateropneming met vioerkop |18 |

Netkabel H 05VV-F3G1,5

Gewicht (excl. accessoires) 9,4 kg

Geluidsniveau (EN 60704-2-1) |71 dB(A)

Technische veranderingen voorbehouden!
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Estimado cliente:

Servicio de atencion al cliente
En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-

5

5 CHER estara encantada de ayudarle.

7 Pedido de piezas de repuesto y accesorios
9 especiales

0 Podra encontrar una seleccion de las piezas de repues-
0 to usadas con mas frecuencia al final de las instruccio-
0 nes de uso.

En su distribuidor o en la sucursal de KARCHER podra
adquirir piezas de repuesto y accesorios.

Antes del primer uso de su aparato, lea
A LI,IJ este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.
Indicaciones generales
Uso previsto
El aparato esta previsto para el uso como aspirador en
seco conforme a las descripciones e instrucciones de
seguridad de este manual de instrucciones.
Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y
no para los esfuerzos del uso industrial.
— Proteger el aparato de la lluvia. No depositarlo a la
intemperie.
—  No se deben aspirar cenizas ni hollin con este aparato.
Utilizar el aspirador de usos multiples solo con:
— bolsas filtrantes originales.
—  Accesorios y piezas de repuesto o accesorios op-
cionales originales.
El fabricante no asume responsabilidad alguna por los

dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

Proteccion del medio ambiente

{yYy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados

para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.

Eliminacion de filtro y bolsa filtrante

El filtro y la bolsa filtrante estan fabricados con materia-
les biodegradables.

Si no aspira sustancias que no estén permitidas en la
basura convencional, los puede eliminar con ella.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

(La direccion figura al dorso)
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Indicaciones de
seguridad

A PELIGRO

— Conecte el aparato unica-
mente a corriente alterna. La
tension tiene que correspon-
der a la indicada en la placa
de caracteristicas del apara-
to.

No toque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

No saque el enchufe de la
toma de corriente tirando del
cable.

Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si el cable
de conexion y el enchufe de
red presentan darios. Si el ca-
ble de conexion estuviera de-
teriorado, debe solicitar sin
demora a un electricista es-
pecializado del servicio de
atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.

Para evitar accidentes de ori-
gen eléctrico, recomendamos
utilizar tomas de corriente
con un interruptor protector
de corriente de defecto pre-
conectado (intensidad de co-
rriente de liberacion nominal:
max. 30 mA).
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— Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes
de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

— Los trabajos de reparacion y
trabajos en componentes
eléctricos solo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

/A ADVERTENCIA
— Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

— Los nifios solo podran utilizar
el aparato si tienen mas de 8
arnos y siempre que haya una
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido
sobre como manejar el apa-
rato y los peligros que conlle-
va.

— Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

— Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

— Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supetrvision.

— Mantener alejado el plastico
del embalaje de los nifios, se
pueden ahogar.

Apagar el aparato después
de cada uso y antes de cada
limpieza/mantenimiento.

— Peligro de incendio. No aspi-
re objetos incandescentes,
con o sin llama.

— Esta prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista
riesgo de explosiones.

— jEn caso de que se forme es-
puma o salga liquido, desco-
necte el aparato inmediata-
mente o desenchufar!

— No utilice detergentes abrasi-
vos, ni detergentes para cris-
tales o multiuso. No sumerja
Jjamas el aparato en agua.

Determinadas sustancias pue-

den mezclarse con el aire aspi-

rado debido a las turbulencias
dando lugar a mezclas o vapo-
res explosivos.

No aspirar nunca las siguientes

sustancias:

— Gases, liquidos y polvos ex-
plosivos o inflamables, (pol-
vos reactivos)

— Polvos de metal reactivos (p.
eJ. aluminio, magnesio, zinc)
en combinacion con deter-
gentes muy alcalinos y aci-
dos

— Acidos y lejias fuertes sin di-
luir

— Disolventes organicos (p.ej.
gasolina, diluyentes cromati-
cos, acetona, fuel).

Ademas, esas sustancias pue-

den afectar negativamente a los

materiales empleados en el
aparato.
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Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

N\ ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

N PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar darfios materiales.

Descripcion del aparato

llustraciones, véase la contraportada.

Este manual de instrucciones describe la
aspiradora de usos multiples indicada en la portada.
Cuando desempaque el contenido del paquete, com-
pruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta da-
fos. Informe a su distribuidor en caso de detectar dafios
ocasionados durante el transporte.

n Racor de empalme de la manguera de aspira-
cion
Imagen =

= Para conectar la manguera de absorcién al aspirar.
ﬂ Interruptor del aparato (ON / OFF)

Imagen

> Posicién MAX: Aspirar o soplar.

2 Posicién +2)J MAX: Aspirar con una herramienta
eléctrica conectada

= Regulacion de potencia: Si es necesario reducir la
potencia de aspiracion al aspirar, soplar o trabajar
con una herramienta eléctrica.

= Posicion 0: Aparato desconectado. La herramien-
ta eléctrica esta abastecida con tension.

Enchufe del aparato

Indicacion: Respetar la potencia de conexién maxima
(véase el capitulo "Datos técnicos").

Imagen

= Para conectar una herramiento eléctrica.

ﬂ Conexion para soplado

Imagen
= Insertar la manguera de aspiracién en la toma de
aire para que se active la funcion de soplado.

E Tecla de limpieza de filtro

Imagen Ell

= Para limpiar el filtro plano de papel plegado montado.
Indicacion: No pulsar la tecla si el filtro plano de papel
plegado.

E Mango empotrado

= Coger el cabezal del aparato tras el desbloqueo
por la ranura del asa y sacarlo.

Estribo de transporte

Imagen

= El estribo de transporte sirve también para blo-
quear el cabezal del aparato y el recipiente. Para
desbloquear, girar hacia delante el estribo hasta
que el bloqueo esté libre.

= Coger el cabezal del aparato por la ranura del asa
y extraer.

m Caja del filtro y tecla de desbloqueo

Imagen
Imagen

= Para limpiar el filtro, presionar la tecla de desblo-
queo, abatir hacia fuera la caja del filtro y extraer.

m Alojamiento del accesorio

Imagen

= El alojamiento para accesorios permite guardar tu-
berias y boquillas de aspiracion en el aparato.

[m Gancho porta cables

Imagen
= Para almacenar el cable de alimentacion.

m Posicion de estacionamiento

Imagen

= Para colocar la boquilla de suelos cuando se inte-
rrumpa el trabajo.

m Rodillo de direccién
Imagen

= Girar el recipiente, introducir hasta el tope las rue-
das giratorias en los orificios de la parte de abajo
del recipiente.

IE Tornillo de purga

Imagen (G 1]

= El tornillo purgador sirve para vaciar rapida y cémo-
damente el agua sucia del recipiente. Para un vacia-
do mejor, bascular el recipiente hacia delante.

ES -7
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m Bolsa del filtro

Imagen

Indicacion: Para aspirar liquidos no se debe colocar
una bolsa filtrante.

[E Filtro plano de papel plegado
(ya colocado en el aparato)

CUIDADO
i Trabajar siempre con filtro plano de papel plegado,
tanto para la aspiracién en himedo como en seco!

iE Manguera de aspiracién con pieza de conexion

Imagen B 1]

= Presionar la manguera de aspiracion en la toma
del aparato, se encaja.

= Para extraer, presionar la lengleta con el pulgar y
extraer la manguera de aspiracion.

Indicacion: Los accesorios, como los cepillos aspira-

dores (opcional), se pueden insertar directamente a la

pieza de conexién para unir con la manguera de aspira-

cion.

Para trabajar cdmodamente también en espacios estre-

chos.

El mango extraible se puede colocar entre los acceso-

rios y la manguera de aspiracion si es necesario.

Véase la posicion 17.

Recomendacion: Insertar la empufiadura de aspira-

cion de suelos en la manguera de aspiracion.

Empufiadura extraible

Imagen B 1]

= Conectar la empufiadura con la manguera de aspi-
racion hasta que encaje.

Imagen

= Paraextraer la empuifiadura de la manguera de as-
piracion, presionar las leglietas con el pulgar y ex-
traer la empufadura.

Indicacion: Si se extrae la empufiadura se pueden in-

sertar directamente los accesorios en la manguera de

aspiracion.

Recomendacion: Insertar la empufiadura de aspira-

cion de suelos en la manguera de aspiracion.

Véase la posicion 16.

IE Tubos de aspiracion 2 x 0,5 m

Imagen B 1]

= Insertar ambos tubos de aspiracién y conectar con
la empufiadura.

Boquilla barredora de suelos
(con palanca de conmutacion)

Imagen B 1]

Para conmutar de forma coémoda entre suciedad seca 'y

suciedad humeda:

= Para aspirar la suciedad seca del suelo, utilizar la
posicion con las tiras de cepillos desplegadas.

= Para aspirar el agua del suelo, utilizar la posicién
con los racores de goma desplegados.

m Boquilla para juntas

= Para bordes, juntas, radiadores y zonas de dificil
acceso.

m Adaptador

Imagen

= Para conectar la manguera de aspiracion con una
herramienta eléctrica

= Adaptar el adaptador con un cuchillo si es necesa-
rio al diametro de conexion de la herramienta eléc-
trica.

m Tubo de herramientas flexible

Imagen

= Para mayor flexibilidad al trabajar con herramien-
tas eléctricas.
Indicacion: También se puede usar con adapta-
dor.

pE] Manguera de aspiracion de particulas de su-
ciedad grandes con asa

Imagen

= Para aspirar particulas de suciedad gruesa y pie-
dras.

= Presionar la manguera de aspiracion de particulas
grandes en la toma, se encaja.

= Para extraer, presionar la lengleta con el pulgar y
extraer la manguera de aspiracion.

[24] Tubos de aspiracion de particulas de suciedad
grande 2 x 0,5 m

Imagen

= Para aspirar particulas de suciedad gruesa y pie-
dras.

= Insertar ambas tuberias de aspiracion de particu-
las grandes y conectar con el asa de la manguera
de aspiracion de particulas de suciedad grande.

Boquilla de suelos para particulas de suciedad
grande
Imagen

= Para aspirar hojas y particulas de suciedad gran-
des y piedras.
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CUIDADO
i Trabajar siempre con filtro plano de papel plegado,
tanto para la aspiracién en himedo como en seco!

Antes de la puesta en marcha

Imagen

= Quite el cabezal del aparato y saque el contenido
del recipiente.

= Girar el recipiente, introducir hasta el tope las rue-

das giratorias en los orificios de la parte de abajo

del recipiente.

Colocar y bloquear el cabezal del aparato.

Enganchar el soporte para sujetar accesorios al la-

teral trasero del cabezal del aparato.

>
>

Puesta en marcha

Imagen B 1]

= Conecte el accesorio.

Imagen
= Enchufe la clavija de red.

Imagen
= Conectar el aparato.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Trabajar solo con filtro plano de papel plegado seco.
Antes de usar el filtro, comprobar si esta dafiado y cam-
biar si es necesario.

Imagen

= Para aspirar suciedad seca, se puede utilizar tam-
bién una bolsa filtrante si es necesario.

CUIDADO

Realizar la limpieza del filtro solo sin que esté la bolsa

del filtro colocada, de lo contrario se puede dafar.

Indicaciones sobre la bolsa filtrante

—  Cuanto mas suciedad de aspira mas se llena la
bolsa filtrante.

— Encaso de aspirar polvo fino, arena etc... se debe
cambiar la bolsa filtrante con mas frecuencia.

— Las bolsas filtrantes pueden explotar, por eso es
necesario cambiarla a tiempo.

CUIDADO

Aspirar cenizas frias solo con el separador previo.

Ne° referencia modelo Basic: 2.863-139.0, modelo Pre-

mium: 2.863-161.0.

Aspiracion de liquidos

CUIDADO

iNo utilizar una bolsa filtrante!

Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-

ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor nimero

de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y

vacie el recipiente.

= Para aspirar suciedad humeda o liquida, es impor-
tante respetar la configuracion de la boquilla de
suelos correcta y conectar el accesorio correspon-
diente.

Aspirar particulas de suciedad grandes

Imagen

= Para aspirar particulas de suciedad grandes y pie-
zas, utilizar la manguera, tuberias y boquillas para
suelo para particulas de suciedad grande.

CUIDADO

Aspirar particulas de suciedad grande solo con la bolsa

del filtro colocada, de lo contrario se puede dafiar.

Trabajar con herramientas eléctricas

= Adaptar el adaptador con un cuchillo si es necesa-
rio al didmetro de conexion de la herramienta eléc-
trica.

Imagen

= A) Conecte el adaptador suministrado al asa de la
manguera de aspiraciéon y conéctelo al conector
del instrumento eléctrico.
o

= B) Para mayor flexibilidad al trabajar, utilizar la
manguera de herramiento flexible. Conectar esta
con el tubo flexible de aspiracion y, si procede, con
el adaptador y conectar a la toma de la herramienta
eléctrica.

Imagen
= Introducir la clavija de red de la herramienta eléc-
trica en el aspirador.

Imagen

= Conectar el aparato (girar la rosca hacia la izquier-
da ala posicién +[£>4 MAX)y comenzar con el tra-
bajo.

Indicacion: Tan pronto se haya encendido la herra-

mienta eléctrica, la turbina de absorcion arranca con

0,5 segundos de retraso. Si se apaga la herramienta

eléctrica, la turbina de absorcion sigue en funciona-

miento aprox. 5 segundos, para terminar de absorber la

suciedad restante en la manguera de absorcion.

Sistema de limpieza de filtro integrado

El sistema de limpieza de filtro esta prevista para aspi-
rar grandes cantidades de polvo fino sin colocar una
bolsa filtrante.

Indicacion: Mediante el sistema de limpieza de filtro se
puede limpiar el filtro plano de papel plegado y aumen-
tar la potencia de aspiracion de nuevo con solo tocar un
boton.

Imagen Ell

= Insertar el asa de la manguera de aspiracion en el
alojamiento de accesorios del cabezal del aparato.
Pulsar tres veces la tecla de limpieza de filtro con
el aparato encendido, esperar 4 segundos entre
cada una de las veces.

Indicacion: Tras accionar varias veces la tecla de lim-

pieza de filtro, comprobar el volumen del recipiente. De

lo contrario, se puede salir la suciedad del recipiente al

abrirlo.
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Funcion de soplado

Limpieza de zonas de dificil acceso o donde la aspira-
cién no sea posible, p.ej. hojas del lecho de gravilla.

Imagen =1
= Insertar la manguera de aspiracion en la toma de
aire para que se active la funcién de soplado.

Interrupcion del funcionamiento

Imagen
= Desconexion del aparato

Imagen

= Colgar la boquilla para suelos en la posicion de
aparcamiento.

Finalizacion del funcionamiento

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red.
Vacie el depésito

Imagen

= Extraer el cabezal del aparato, vaciar el recipiente
con suciedad humeda o seca.
Para aparatos con tornillo purgador: Vaciar la
suciedad seca a través del recipiente. Utilizar el
tornillo purgador para vaciar liquidos.

Almacenamiento del aparato

Imagen

= Guardar la conexién a la red y los accesorios en el
aparato. Guarde el aparato en un lugar seco.

Cuidados y mantenimiento

= Limpie el aparato y los accesorios de plastico con
un limpiador de materiales sintéticos de los habi-
tuales en el mercado.

= En caso necesario, aclarar el depésito y los acceso-
rios con agua y secar antes de volverlos a utilizar.

Limpiar el filtro plano de papel plegado

Recomendacion: limpiar la caja del filtro después
de cada uso.

Imagen [I]I

= Desbloquear la caja del filtro, abatir hacia fuera y
extraer, vaciar la suciedad de la caja del filtro en un
cubo de basura.

= Para limpiar el filtro plano de papel plegado coloca-
do, golpear la caja del filtro contra el borde del cubo
de basura. Para ello no es necesario desmontar el
filtro plano de papel plegado de la caja del filtro.

Si es necesario, limpiar el filtro plano de papel ple-

gado por separado.

Imagen [H 1]

= Desbloquear, abatir hacia fuera y extraer la caja
del filtro.

Imagen

= Sacar el filtro plano de papel plegado de la caja del
filtro y golpear para soltar la suciedad.

= Si es necesario, limpiarlo con agua corriente, no
frotar ni cepillar.
Antes del uso dejar secar totalmente.

= Finalmente, montar el filtro plano de papel plegado
seco de nuevo en el aparato. Colocar la caja del fil-
tro en el aparato.

Ayuda en caso de averia

Potencia de aspiracion reducida

Sila potencia de absorcién del aparato disminuye, com-

probar los siguientes puntos:

= Los accesorios, la manguera de aspiracién o los tu-
bos de aspiracion estan obstruidos; elimine la obs-
truccion con ayuda de una vara.

Imagen

= La bolsa filtrante esta llena: Coloque la nueva bol-
sa filtrante.

Imagen

= Elfiltro plano de papel plegado esta sucio: Extraer
la caja del filtro y limpiar el filtro (véase capitulo
"Limpiar filtro de papel plano").

=>» Sustituir los filtros planos de papel plegado que es-
tén dafiados.

Datos técnicos

Tension de red 220 - 240 \%
Frecuencia 1~50-60 Hz
Potencia P,om 1300 w
Potencia max. de conexién al 2100 w
enchufe del aparato

Fusible de red (inerte) 16 A
Capacidad del depdsito 30 |

Absorcion de agua con el asa |20 |

Absorcion de agua con boquilla |18 |
para suelos

Cable de conexion a la red H 05VV-F3G1,5

Peso sin accesorios 9,4 kg

dB(A)

Nivel de presion acustica 71
(EN 60704-2-1)

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
AL

de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Instrugdes gerais

Utilizagao conforme as disposicoes

O aparelho foi concebido, de acordo com as descrigdes

constantes nestas Instrugdes de Servigo e com as indi-

cacdes sobre seguranca, como aspirador polivalente.

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo

foi concebido para suster as necessidades de uma uti-

lizagdo industrial.

—  Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo armaze-
nar fora de casa.

—  Cinza e fuligem ndo podem ser aspiradas com este
aparelho.

Utilizar o aspirador polivalente apenas com:

—  Saco de filtro original.

— Pegas sobressalentes e acessorios originais e es-
peciais.

O fabricante néo se responsabiliza por eventuais danos
causados por uma utilizagdo indevida ou erros de ma-
nuseamento.
Proteccao do meio-ambiente
&y Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.

%@ Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,

envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deveréo ser reutilizados. Por

isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE temas de recolha de lixo adequados.
Eliminagao do filtro e do saco de filtro
O filtro e o saco de filtro sdo compostos por materiais
compativeis com o meio-ambiente.
Desde que estes ndo contenham substancias aspira-
das que néo se destinem ao lixo doméstico, estes po-
dem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condigdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecos no verso)

Servico de assisténcia técnica

Em caso de duvidas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposicéo.

Encomenda de pegas sobressalentes e
acessorios especiais

No final das instrugdes de Servigo encontra uma lista
das pecas de substituicdo mais necessarias.

As pecas sobressalentes e acessorios podem ser ad-
quiridos junto do seu revendedor ou em cada filial da
KARCHER.

Avisos de seguranca

A PERIGO
— Ligaro aparelho s6 a corrente
alternada. A tenséo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

— Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as maos
molhadas.

— Nao puxar a ficha de rede
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

— Antes de qualquer utilizagdo do
aparelho, verificar se o cabo de
ligacéo e a ficha de rede ndo
apresentam quaisquerdanos. O
cabo de ligagdo danificado tem
que ser imediatamente substitu-
ido pela assisténcia técnica ou
por um electricista autorizado.

— Para evitar acidentes relacio-
nados com a electricidade,
recomendamos utilizar toma-
das com disjuntor de corrente
de defeito intercalado (max.
30 mA corrente de activacdo
nominal).

— Antes de efectuar trabalhos
de conservagéo e de manu-
tencéo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.
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— Os trabalhos de reparagéo e
trabalhos em componentes
eléctricos s6 devem ser exe-
cutados pelo Servico de As-
sisténcia Tecnica autorizado.

A ATENCAO

— Este aparelho ndo € adequado
para a utilizagdo por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais e psiquicas reduzidas e
por pessoas com falta de ex-
periéncia e/ou conhecimentos,
excepto se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsavel pela sequranga ou
receberam instrugbées sobre o
manuseamento do aparelho e
que tenham percebido os peri-
gos inerentes.

— As criangas so estéo autoriza-
das a utilizar o aparelho se ti-
verem uma idade superior a 8
anos e se forem supervisiona-
das por uma pessoa responsa-
vel pela seguranga ou se rece-
berem, por essa pessoa, ins-
trugbes de utilizagdo do apare-
Iho e que tenham percebido o0s
perigos inerentes.

— Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.

— Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que néo
brincam com o aparelho.

— A limpeza e manutengéo de
aplicacdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

— Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criangas! Perigo de asfixia!

Desligar o aparelho apds
cada utilizagéo e antes de
cada limpeza/manutengao.

— Perigo de incéndio. Ndo aspi-
rar materiais em combustéo
nem em brasa.

— E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

— Desligar imediatamente o
aparelho em caso de forma-
¢do de espuma ou de saida
de liquido ou tirar a ficha da
tomada!

— Na&o utilize produtos abrasi-
vos, produtos para a limpeza
de vidros ou universais! Nun-
ca mergulhe o aparelho em
agua.

Determinadas substancias po-

dem, com o ar aspirado, formar

gases explosivos ou misturas
por meio de turbuléncias!

Nunca aspire as seguintes

substancias:

— Gases, liquidos e pds (po reac-
tivo) explosivos ou inflamaveis

— Pos reactivos de metal (p. ex.
aluminio, magnésio, zinco)
em combinagdo com deter-
gentes altamente alcalinos e
acidos

— Acidos e solugébes alcalinas
fortes néo diluidas

— Solventes orgénicos (p. ex.
gasolina, diluente de tintas,
acetona, 6leo combustivel).

Alem disso, estes materiais po-

dem ter efeitos negativos sobre

0s materiais utilizados no apare-

Iho.
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Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

N ATENCAO

Aviso referente a uma possivel
situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Descrigdo da maquina

Ver figuras na pagina desdobravel! D

L
Este manual de instrugdes é relativo ao

aspirador polivalente ilustrado na pagina principal.
Verifique o conteudo da embalagem a respeito de aces-
sérios ndo incluidos ou danos. No caso de danos pro-
vocados durante o transporte, informe o seu revende-
dor.

n Ligagao do tubo flexivel de aspiragao

Figura
= Para ligar a mangueira de aspiragéo para os traba-
lhos de aspiragéo.

ﬂ Interruptor do aparelho (LIG/DESL)

Figura

= Posigdao MAX: aspirar ou soprar.

= Posicao + MAX: aspirar com a ferramenta
eléctrica ligada

= Regulagao da performance: Se necessario pode
reduzir a poténcia de aspiragédo durante a aspira-
¢ao, sopro ou durante os trabalhos com uma ferra-
menta eléctrica.

= Posigao 0: aparelho desligado. A ferramenta eléc-
trica é alimentada com corrente.

Tomada do aparelho

Aviso: ter atengdo a poténcia maxima de conex&o (ver
capitulo "Dados técnicos").

Figura

= Para aligagdo de uma ferramenta eléctrica.

ﬂ Ligacao do sopro

Figura EI
= Conectar a mangueira de aspiragéo na ligagéo de
sopro, a fungdo de sopro é activada.

E Tecla de limpeza do filtro

Figura

= Para alimpeza do filtro de pregas plano incorpora-
do.

Aviso: ndo premir a tecla com o filtro de pregas plano

hdmido.

E Punho com cavidade

= Agarrar a cabega do aparelho no punho com cavi-
dade e retirar apos o desbloqueio.

Asa de transporte

Figura

= Aasa de transporte serve simultaneamente de blo-
queio para a cabecga do aparelho e do recipiente.
Para desbloquear é necessario girar a asa comple-
tamente para a frente, até o bloqueio ficar livre.

= Agarrar a cabega do aparelho no punho com cavi-
dade e retirar.

m Cassete filtrante e tecla de desbloqueio

Figura [{ll
Figura

= Para a limpeza do filtro, premir a tecla de desblo-
queio e tirar a cassete filtrante.

E Depésito dos acessoérios

Figura
= O encaixe dos acessorios permite guardar tubos
de aspiragao e bocais de aspiragéo no aparelho.

m Gancho de cabo

Figura

= Para guardar o cabo de alimentagéo.
m Posicado de estacionamento

Figura
= Para desligar o bocal de pavimentos durante inter-
rupcdes do trabalho.

IE Rolo de guia

Figura

= Virar orecipiente e pressionar os rolos de guia con-
tra as aberturas no fundo do recipiente até encai-
xarem.
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iE Parafuso de purga

Figura

= O parafuso de descarga destina-se a um esvazia-
mento rapido e confortavel da agua suja no reci-
piente. Inclinar o recipiente para a frente, a fim de
garantir um melhor esvaziamento.

m Saco-filtro

Figura

Aviso: para a aspiragdo humida nédo pode ser utilizado
nenhum saco de filtro!

iE Filtro de pregas
(ja incorporado no aparelho)

ADVERTENCIA

Trabalhar sempre com o filtro de pregas plano encaixa-
do, tanto durante os trabalhos de aspiragdo a humido
como a seco!

iE Mangueira de aspiragdo com pega de ligagao

Figura

= Pressionar o tubo de aspiragdo contra a ligagédo no
aparelho, até encaixar.

= Para retirar basta premir a patilha (com o polegar)
e retirar o tubo de aspiragéo.

Aviso: acessorios como, p. ex., escovas de aspiragdo

(opcional) podem ser encaixados directamente na pega

de ligacéo e, deste modo, ser conectados com a man-

gueira de aspiragao.

Para trabalhar confortavelmente, mesmo em espagos

apertados.

O punho removivel pode, se necessario, ser montado

entre o acessorio e a mangueira de aspiragéo.

Ver posigéo 17.

Recomendacao: para a aspiracédo do chao, encaixar o

punho na mangueira de aspiracéo.

Punho removivel

Figura

= Conectar o punho com a mangueira de aspiragao,
até encaixar.

Figura

= Para retirar o punho da mangueira de aspiragéo,
pressionar a patilha com o dedo e puxar o punho.

Aviso: com o retirar do punho, os acessoérios podem

também ser encaixados directamente na mangueira de

aspiracéo.

Bocal para pavimentos
(com alavanca de comutagéo)

Figura B 1]

Para comutar confortavelmente entre sujidade seca e

hdmida:

= para a aspiragdo do chao de sujidade seca, utilizar
a posicao com as tiras de escova abertas.

= Para a aspiragéo do chao de agua, utilizar a posi-
¢ao com os labios de borracha abertos.

m Bocal para juntas

= Para cantos, juntas, radiadores e areas de dificil
acesso.

m Adaptador

Figura
= Paraligar o tubo flexivel de aspiragdo com uma fer-
ramenta eléctrica

= Se necessario deve-se utilizar uma faca para
adaptar o adaptador ao didmetro de ligagéo da fer-
ramenta eléctrica.

22} Tubo de ferramenta flexivel

Figura

= Para maior flexibilidade durante os trabalhos com
ferramentas eléctricas.
Aviso: também pode ser utilizado com adaptador.

Mangueira de aspiragao de sujidade grossa
com punho

Figura B 1]

= Para a aspiragéo de sujidade grossa e pedras.

= Pressionar a mangueira de aspiragao de sujidade
grossa contra a ligagao até encaixar.

= Para retirar basta premir a patilha (com o polegar)
e retirar o tubo de aspiragao.

m Tubos de aspiragao de sujidade grossa 2 x 0,5
m

Figura B 1]

= Para a aspiragao de sujidade grossa e pedras.

= Encaixar ambos os tubos de aspiragéo de sujidade
grossa e conectar com o punho da mangueira de
aspiragdo de sujidade grossa.

E Bocal de chéo para sujidade grossa

Recomendagcéo: para a aspiragéo do ch&o, encaixar o Figura B 1]
punho na mangueira de aspirag&o. 2 Para a aspiragdo de folhas, sujidade grossa e pe-
Ver posigéo 16. dras.
m Tubos de aspiragdo 2 x 0,5 m
Figura
= Encaixar os dois tubos de aspiragéo e conectar

com o punho.
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Manuseamento

ADVERTENCIA

Trabalhar sempre com o filtro de pregas plano encaixa-
do, tanto durante os trabalhos de aspiragdo a humido
como a seco!

Antes de colocar em funcionamento

Figura

= Retirar a cabega do aparelho, retirar o conteido do
recipiente.

= Virarorecipiente e pressionar os rolos de guia con-

tra as aberturas no fundo do recipiente até encai-

xarem.

Montar e bloquear a cabega do aparelho.

Engatar o suporte para o encaixe de acessorios na

parte traseira da cabega do aparelho.

>
>

Colocagao em funcionamento

Figura

= Ligar os acessorios.

Figura
= Ligar a ficha de rede.

Figura
= Ligar o aparelho.

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

Trabalhar apenas com um filtro de pregas plano seco.
Antes do encaixe, verificar se o filtro apresenta danos
e, se necessario, trocéa-lo.

Figura

= Para a aspiragdo de sujidade seca pode, em caso
de necessidade, ser utilizado adicionalmente um
saco de filtro.

ADVERTENCIA

Efectuar uma limpeza do filtro apenas quando ndo esta

inserido nenhum saco de filtro, ja que, de outra forma,

este pode ficar danificado.

Avisos relativos ao saco de filtro

—  Onivel de enchimento do saco de filtro depende do
tipo de sujidade aspirada.

— Para pé fino, areia, etc. é necessario substituir o
saco de filtro com maior frequéncia.

—  Sacos de filtro cheios podem rebentar, pelo que é
necessario que estes sejam substituidos atempa-
damente.

ADVERTENCIA

Aspiragdo de cinza fria apenas com separador prévio.

N.° de encomenda da versdo Basic: 2.863-139.0, ver-

sdo Premium: 2.863-161.0.

Aspirar a humido

ADVERTENCIA

Né&o utilizar um saco de filtro!

Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiragéo e o aparelho funciona com

uma rotagéo mais elevada. Neste caso deve desligar

imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

= Paraa aspiragao de lixo humido ou liquido, prestar
atencdo ao ajuste correcto do encaixe do bocal de
chao e conectar o acessorio correspondente.

Aspiracao de sujidade

Figura B 1]

= Para a aspiragao de sujidade grossa e pedras, uti-
lizar a mangueira de sujidade grossa, os tubos de
sujidade grossa e o bico para pavimentos de suji-
dade grossa.

ADVERTENCIA

Efectuar a aspiragcdo da sujidade grossa apenas quan-

do néo esta inserido nenhum saco de filtro, ja que, de

outra forma, este poderia ficar danificado.

Trabalhar com ferramentas eléctricas

= Se necessario deve-se utilizar uma faca para
adaptar o adaptador ao diametro de ligagao da fer-
ramenta eléctrica.

Figura

= A) Insira o adaptador fornecido na pega do tubo
flexivel de aspiragao e ligue 0 mesmo a conexdo
da ferramenta eléctrica.
ou

= B) Para uma maior flexibilidade durante os traba-
Ihos deve-se utilizar o tubo flexivel de ferramenta.
Unir este com o tubo de aspiragéo e eventualmen-
te com o adaptador e ligar a conexao da ferramen-
ta eléctrica.

Figura
= Inserir a ficha de rede da ferramenta eléctrica no
aspirador.

Figura

= Ligar o aparelho (interruptor rotativo para a esquer-
da, para a posicao + MAX) e iniciar os traba-
Ihos.

Aviso: assim que a ferramenta eléctrica for activada, a

turbina de aspiragdo entra em funcionamento com um

atraso de 0,5 segundos. Assim que desligar a ferra-

menta eléctrica, a turbina de aspiragéo continua a tra-

balhar durante cerca de 5 segundos, de modo a aspirar

a sujidade residual.

Sistema de limpeza do filtro integrado

O sistema de limpeza do filtro esta previsto para a aspi-
ragao de grandes quantidades de pé fino, sem o saco
de filtro inserido.

Aviso: através do sistema de limpeza do filtro, o filtro
de pregas plano sujo pode ser limpo com o acciona-
mento de um botao, e a poténcia de aspiracédo pode ser
novamente aumentada.

Figura

= Colocar o punho da mangueira de aspiragdo no en-
caixe de acessorios na parte traseira da cabega do
aparelho. Premir a tecla de limpeza de filtro 3 x,
com o aparelho ligado, e aguardar 4 segundos en-
tre os varios accionamentos.

Aviso: apos um repetido accionamento da tecla de lim-

peza do filtro, controlar o nivel de enchimento do reci-

piente. Caso contrario, pode sair sujidade durante a

abertura do recipiente.
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Fungao de sopro

Limpeza de locais de dificil acesso ou onde n&o é pos-
sivel aspirar (p. ex. folhagem sobre brita).

Figura

= Conectar a mangueira de aspiragéo na ligagéo de
sopro, a fungéo de sopro é activada.

Interromper o funcionamento

Figura
= Desligar o aparelho.

Figura

= Engatar o bocal de pavimento na posicéo de esta-
cionamento.

Desligar o aparelho

= Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

Esvaziar o recipiente

Figura

= Retirar as cabegas do aparelho e esvaziar o reci-
piente repleto de sujidade humida ou seca.
Nos aparelhos com parafuso de descarga: Es-
vaziar a sujidade seca através do recipiente. Utili-
zar o parafuso de descarga para esvaziar liquidos.

Guardar a maquina

Figura

= Arrumar o cabo de rede e os acessorios no apare-
lho. Guarde o aparelho em locais secos.

Conservagao e manutengao

= Limpe o aparelho e os acessoérios de plastico com
um produto para limpeza de plasticos corrente.

= Lavar o recipiente e os acessoérios com agua e se-
car antes de utilizar novamente.

Limpar o filtro de pregas

Recomendagao: limpar a cassete filtrante ap6s
cada utilizagao.

Figura [H 1]

= Desbloquear a cassete filtrante e tira-la. Esvaziar o
lixo da cassete filtrante num caixote de lixo.

= Para a limpeza do filtro de pegas plano inserido,
bater com a cassete filtrante na borda do caixote
do lixo. Para tal, o filtro de pegas plano nao tem de
ser retirado da cassete filtrante.

Se necessario, limpar o filtro de pegas plano em se-

parado.

Figura [{II

= Desbloquear a cassete filtrante e tira-la.

Figura

=>» Tirar o filtro de pegas plano da cassete filtrante e
sacudi-lo.

= Se necessario, limpar apenas sob agua corrente,
nao esfregar nem escovar.
Deixar secar totalmente antes de utilizar.

= No final, voltar a montar o filtro de pegas plano
seco no aparelho. Inserir a cassete filtrante no apa-
relho.

Ajuda em caso de avarias

Perda da poténcia de aspiragao

Verifique os seguintes pontos se o rendimento de aspi-

racgéo do seu aparelho diminuir:

= Os acessorios, os tubos de aspiracéo e o tubo fle-
xivel de aspiragéo estédo entupidos. Remova a obs-
trugdo com um pau.

Figura

= Saco de filtro cheio: inserir um novo saco de filtro.

Figura

= Ofiltro de pregas plano esta sujo: tirar a cassete fil-
trante e limpar o filtro (ver capitulo "Limpar filtro de
pregas plano").

= Substituir um filtro de pregas plano danificado.

Dados técnicos

Tensao da rede 220 - 240 \%
Frequéncia 1~50-60 Hz
Poténcia P, 1300 w
Poténcia max. de ligagédo da to-|2100 W
mada do aparelho

Proteccéo de rede (de acgdo |16 A
lenta)

Volume do recipiente 30 |

Admisséo de agua com a pega |20 |

Admissé&o de agua com o bocal |18 |
de pavimento

Cabo de rede H 05VV-F3G1,5

Peso (sem acessorios) 9,4 kg

Nivel de pressao acustica 71
(EN 60704-2-1)

dB(A)

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Kaere kunde
Lees original brugsanvisning inden farste
brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-

AL
ledningen til senere efterlaesning eller til

den neeste ejer.

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmassig anvendelse

Maskinen er i henhold til beskrivelserne i denne brugs-

vejledning og sikkerhedsanvisningerne beregnet til an-

vendelse som universalsuger.

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke

beregnet til erhvervsmaessig brug.

—  Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke opbeva-
res udendars.

—  Aske og sod ma ikke opsuges med denne maskine.

Brug universalsugeren kun med:

— originale filterposer.

—  Original reservedele, tilbeher eller ekstra tilbehgr.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som

blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller

ukorrekt betjening af apparatet.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
%@ gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
E rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEE  siation eller lignende.

Bortskaffelse af filter og filterpose

Filter og filterpose er produceret af miljgvenligt materia-
le.

Safremt de ikke har indsugede stoffer, som ikke er for-
budt som husholdningsaffald, kan de bortskaffes med
den normale affald.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjeelper gerne, hvis De har
spegrgsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.

Bestilling af reservedele og ekstratilbehor

Et udvalg over de reservedele som bruges meget ofte
finder De i slutningen af betjeningsvejledningen
Reservedele og tilbehar far du ved din forhandler eller i
din KARCHER-afdeling.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

— Hagjtryksrenseren ma kun

Sluttes til vekselstream. Spaen-

dingen skal svare til angivel-

sen pa typeskiltet.

— Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

— Treek stikkontakten ikke ud af
stikdasen ved at traekke i led-
ningen.

— Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.

— For at undga elektriske uheld
anbefaler vi, at man anvender
stikkontakter med et forkoblet
fejlstramsrelee (maks. 30 mA
nom. udlgse-strgmstyrke).

— For alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
Skinen afbrydes og stikket
treekkes ud.

— Reparationsarbejder og ar-
bejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfares af
autoriserede servicefolk.

A ADVARSEL

— Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive bgrn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
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ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
héandtering og de evt. resulte-
rende farer.

Bgrn mé kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 ar under
opsyn af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller hvis de blev indleert/tree-
net i brugen af apparatet og
de evt. resulterende farer.
Barn ma ikke lege med appa-
ratet.

Born skal vaere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.
Renggaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfares
af barn uden overvagning.
Emballagefolie skal holdes
veek fra born p.gr.a. kveel-
ningsfare!

Efter hver brug og far hver
renggaring/vedligeholdelses
skal maskinen slukkes.
Brandfare. Opsug ikke breen-
dende eller glgdende gen-
stande.

Det er forbudt at bruge hgj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

Ved skumdannelse eller hvis
vaeske traeder ud, skal maski-
nen omgaende slukkes eller
netstikket treekkes ud!

— Undlad at bruge skuremidler,
glas- eller universalrengo-
ringsmiddel! Nedsaenk aldrig
apparatet i vand.

De kan danne eksplosive dam-

pe eller blandinger gennem op-

hvirvling med sugeluften!

Efterfglgende stoffer ma aldrig

suges op:

— Eksplosive eller teendelige
gas, vaesker og stov (reaktive
stov)

— Reaktive metalstov (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med steerk alka-
liske eller sure reng@arings-
midler.

— Ufortyndede syrer og baser

— Organiske opl@sningsmidler
(f.eks. lakfortynder, benzin,
acetone, fyringsolie).

Desuden kan disse stoffer angri-

be de materialer, stevsugeren er

fremstillet af.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der farer til alvorlige kvaestelser
eller til daden

N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kveestelser eller til dgden.

M\ FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Skader.

BEM/AERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.
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Beskrivelse af apparatet

Se figurerne pa side 4!

Denne driftsvejledning beskriver den uni-
versalsuger, som vises pa forsiden.
Kontroller pakningens indhold for manglende tilbehar
eller beskadigelser, nar den pakkes ud. Kontakt Deres
forhandler i tilfelde af transportskader.

n Sugeslangetilslutning

Figur B 1]

= For tilslutning af sugeslangen under sugningen.
ﬂ Startknap (TAND/SLUK)

Figur

= Stilling MAX: Suge eller blaese

> Position +[£3J MAX: Anvendelse med tilsluttet el-
veerktgj

= Effektregulering: Reducer sugeeffekten under sug-
ning, bleesning eller ved arbejdet med-el-vaerktgj
efter behov.

= Stellung 0: Position 0: Maskinen slukket. El-veerk-
tojet er forsynet med spaending.

Apparatets stikdase

Bemaerk: Tag hgjde for den maksimale stremkapacitet
(se kapitel , Tekniske data“).

Figur

= For tilslutning af el-vaerktgj.
ﬂ Blaesetilslutning

Figur
= Saet sugeslangen ind i blaesetilslutningen, bleese-
funktionen er sa aktiveret.

E Filterrensningstast

Figur Ell

= Tilrenggring af det indbyggede flade foldefilter.
Bemaerk: Anvend ikke tasten, hvis det flade foldefilter
er vadt.

E Grebfordybning

= Efter abningen gribes maskinens hoved i grebfor-
dybingen og fiernes.

Barebgijle

Figur

= Beerebgjlen bruges samtidigt til Iasning af maski-
nens hoved og beholder. Til abning skal bgjlen dre-
jes helt fremad indtil lAsemekanismen abnes.

= Tag fatihovedet vha. grebfordybingen og fiern det.

m Filterkassette og abningstast
Figur
Figur

= Tryk pa abningstasten for at rense filteret, klap fil-
terkassetten ud og fiern den.

m Tilbehorsholder

Figur
= Med tilbehgrsholderen kan man opbevare sugergr
og sugedyser pa maskinen.

m Kabelkrog
Figur

= Til opbevaring af stramledningen.
m Parkeringsposition

Figur

= For at stille gulvdysen til side ved arbejdspauser.
m Styringsrulle

Figur

2 Vend beholderen, tryk styrehjulene i abningerne pa
beholderens bund indtil stoppositionen.

iE Aftapningsprop

Figur

= Aftapningsproppen bruges til hurtig og bekvem
temning af snavsvand i beholderen. Til bedre tem-
ning tippes beholderen fremad.

m Filterpose
Figur

Bemaerk: Til vadsugningen ma man ikke iseette en fil-
terpose!

Fladt foldefilter
(allerede sat ind i maskinen)

BEMAERK
Sével ved vad- og tarsugning skal der altid arbejdes
med et isat flad foldefilter!

iE Sugeslange med forbindelsesstykke

Figur

= Tryk sugeslangen ind i tilslutningen, den gar i hak.

= For at fierne sugeslangen skal lasetappen trykkes
ind med tommelfingeren og sugeslangen traekkes
ud.

Bemaerk: Tilbehgr som f.eks. sugebarster (option) kan

direkte saettes pa forbindelsesstykket og saledes forbin-

des med sugeslangen.

Til bekvemt arbejde selv i sma rum.

Efter behov kan det aftagelige handtag anbringes mel-

lem tilbehgar og sugeslangen.

Se position 17.

Anbefaling: Til sugning af gulve saettes handtaget pa

sugeslangen.

DA -7
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Aftageligt handtag

Figur B 1]

= Forbind handtaget med sugeslangen indtil det gar i
hak.

Figur

= Tryk pa neesen med tommelfingeren og traek i
handtaget for at tage handtaget fra sugeslangen.

Bemaerk: Hvis handtaget tages af kan tilbeher ssettes

direkte pa sugeslangen.

Anbefaling: Til sugning af gulve saettes handtaget pa

sugeslangen.

Se position 16.

m Sugergr2x0,5m

Figur B 1]
= Seet begge sugerer sammen og forbind dem med
handtaget.

[E Gulvdyse
(med omstillingshandtag)

Figur B 1]

Det er nemt at skifte mellem opsugning af tert og vadt

smuds:

=> Til opsugning af tert smuds fra gulv, brug positio-
nen med bearstestrimlerne trukket ud.

= Tilopsugning af vand fra gulv, brug positionen med
gummilaeberne trukket ud.

m Fugemundstykke

= Til kanter, fuger, radiatorer og sveert tilgeengelige
omréader.

m Adapter
Figur

= Til forbindelse af sugeslangen med et el-veerktgj.
= Efter behov justeres el-veerktgijet til tilslutnings-
diamteren vha. en kniv.

E Bgajelig vaerktojsslange

Figur
= Til mere fleksibilitet ved arbejdet med el-veerktg;j.
Bemaerk: Kan ogsa bruges med adapter.

m Sugeslange med handgreb til grov snavs

Figur B 1]
>

Til opsugning af grov snavs og sten.

= Tryk sugeslangen ind i tilslutningen, den gar i hak.

= For at fierne sugeslangen skal lasetappen trykkes
ind med tommelfingeren og sugeslangen treekkes
ud.

m Sugerer til grov snavs 2x 0,5 m

Figur B 1]

=> Til opsugning af grov snavs og sten.

= Seet begge sugerer sammen og forbind dem med
handtaget.

Gulvdyse til grov snavs
25}
Figur B 1]

= Til opsugning af blade og grov snavs og sten.

Betjening

BEMAERK
Séavel ved vad- og tersugning skal der altid arbejdes
med et isat flad foldefilter!

Inden idrifttagning
Figur

= Tag maskinhovedet af og tag indholdet ud af behol-
deren.

Vend beholderen, tryk styrehjulene i abningerne pa
beholderens bund indtil stoppositionen.

Saet maskinens hoved pa og las det fast.

Klips tilbehgrsholderen til maskinens bagside.

L 7

Ibrugtagning

Figur
= Tilslut tilbeharet.

Figur
= Saet netstikket i.

Figur

= Teend for maskinen.
Tersugning

BEMAERK

Arbejd kun med tor flad foldefilter.

Kontroller filteret for skader for det seettes i og udskift
det efter behov.

Figur

= Ved opsugning af tert smuds kan der ved behov
iseettes en filterpose.

BEMAERK

Renger kun filteret uden isat filterpose, da filterposen el-

lers kan beskadiges.

Henvisninger filterpose

—  Filterposens pafyldningsgrad er afhaengigt af den
opsugede snavs.

— Ved fintstav, sand osv. skal filterposen udskiftes of-
tere.

— Tilstoppede filterposer kan eksplodere, derfor skal
filterposen udskiftes i tide!

BEMAERK

Sugning af kold aske kun med separator.

Bestillingsnr. Basic-model: 2.863-139.0, Premium-mo-

del: 2.863-161.0.

Vadsugning

BEMAERK

Brug ingen filterpose!

Bemeerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svemmer-

ventil sugeabningen, og stevsugeren karer med forhg-

jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-

holderen.

= Ved opsugning af fugtighed eller veeske, vaer op-
maerksom pa gulvdysens indstilling og tilslut det til-
svarende tilbehar.
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Opsugning af grov snavs

Figur B 1]

= Til opsugning af grov snavs og sten anvendes
grovsmudsslange, grovsmudsrgr og grov-
smudsmundstykke.

BEMAERK

Opsugning af grov snavs kun uden isat filterpose, da fil-

terposen ellers kan beskadiges.

Arbejde med el-vaerktgjer

= Efter behov justeres el-veerktgijet til tilslutnings-
diamteren vha. en kniv.

Figur

= A) Seet den vedlagte adapter pa sugeslangens
handgreb og forbind den med tilslutningen til el-
veerktgjet.
eller

= B) Brug den bgjelige veerktgjsslange til mere flek-
sibilitet under arbejdet Forbind den med sugeslan-
gen og evt. adapteren og slut den til el-veerktgijet.

Figur

= St el-vaerktgjets netstik i sugeren.

Figur

= Teend maskinen (drejekontakt til venstre pa stilling
+ MAX) og start arbejdet.

Bemaerk:Sa snart el-vaerktgjet er teendt, starter suge-

turbinen at kere med en forsinkelse pa 0,5 sekunder.

Hvis el-veerktgjet slukkes, karer sugeturbinen videre for

ca. 5 sekunder for at indsuge den resterende snavs i su-

geslangen.

Integreret filterrensesystem

Filterrensesystemet er beregnet til opsugning af store
maengder finstgv uden at anvende filterpose.

Bemaerk: Med filterrensesystemet kan det beskidte fla-
de foldefilter med et tryk pa knappen renses og sugeka-
paciteten igen forgges.

Figur Ell

= Seet sugeslanges handtag ind i maskinhovedets til-
behgrsholder. Tryk 3 x filterrensningstasten, mens
maskinen er teendt, vent 4 sekunder mellem de en-
kelte tryk.

Bemaerk: Efter flere filterrensninger skal beholderens

pafyldningsvolumen kontrolleres. Ellers kan der slippe

snavs ud ved abning af beholderen.

Blasefunktion

Rengering af sveer tilgaengelige steder eller hvor opsug-
ning ikke er muligt, f.eks. Iav ud af gruslag.

Figur
= Saet sugeslangen ind i blaesetilslutningen, bleese-
funktionen er sa aktiveret.

Afbrydelse af driften
Figur

= Sluk for renseren

Figur

= Haeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.
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Efter brug

= Sluk for apparatet, og traek netstikket ud.

Tom beholderen

Figur

= Fjern maskinhovedet, tsm beholderen som er fyldt
med vad eller tar snavs.
Ved maskiner med aftapningsprop: Tem tar
snavs over beholderen. Brug aftapningsskruen til
at tamme vaesker.

Opbevaring af maskinen

Figur

= Opbevar stremledningen og tilbeharet pa maski-
nen. Opbevar stevsugeren i tgrre rum.

Pleje og vedligeholdelse

= Apparat og tilbehgrsdele af plast skal renggres
med et almindeligt plastrengaringsmiddel.

= Beholder og tilbehgr spoles med vand og terres in-
den de bruges igen.

Renggor det flade foldefilter
Anbefaling: Rens filterkassetten efter hver brug.

Figur

> Abn filterkassetten, klap den ud og fiern den, tem
smuds fra filterkassetten over en affaldsspand.

= Tryk filterkassetten mod affaldsspandens kant for
at rense det flade foldefilter. Hertil skal det flade fol-
defilter ikke afmonteres fra filterkassetten.

Rens det flade foldefilter efter behov separat.

Figur

> Abn filterkassetten, klap den ud og fjern den.

Figur

= Tag det flade foldefilter ud af filterkassetten og
bank det ud.

= Efter behov mafilteret renses under flydende vand,
det ma ikke gnides eller barstes.
Inden det monteres skal det tarres.

= Til sidst skal det flade foldefilter monteres i maski-
nen igen. Seet filterkassetten ind i maskinen.
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Hjeelp ved fejl

Aftagende sugeeffekt

Hvis maskinens sugekapacitet reduceres, kontroller fal-

gende punkter:

= Tilbehar, sugeslange eller sugergr er tilstoppet,

fiern tilstopningen.

Figur

= Filterposen er fuld: Szet en ny filterpose i.

Figur

= Det flade foldefilter er tilsmudset: Afmonter filter-

kassetten og rens filteret (se kapitel " Rense de fla-

de foldefilter").

= Beskadiget flad foldefilter skal udskiftes.

Tekniske data

Netspaending 220 - 240 \%
Frekvens 1~50-60 Hz
Ydelse P, 1300 w
Stikdasens maks. kapacitet 2100 w
Netsikring (treeg) 16 A
Beholdervolumen 30 |
Vandindtag med handgreb 20 |
Vandindtag med gulvdyse 18 |

Netkabel

H 05VV-F3G1,5

Veegt (uden tilbehar)

9,4

kg

Lydtryksniveau (EN 60704-2-1)

71

dB(A)

Forbehold for tekniske aendringer!
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Kjeere kunde,

For forste gangs bruk av apparatet, les
AL

denne originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.
Generelle merknader
Forskriftsmessig bruk
Maskinen skal brukes iht. de beskrivelser og sikkerhets-
anvisninger som er gitt i denne bruksanvisning for bruk
som multisuger.
Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.
—  Beskytt apparatet mot regn. Det ma ikke oppbeva-
res utenders.
—  Aske og sot skal ikke suges opp med dette appara-
tet.
Multisugeren skal bare brukes med:
—  Original-filterposer.
— Originale reserverdeler, originalt tilbeher eller origi-
nalt ekstrautstyr

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Miljovern
{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
%@ kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE jes j egnede innsamlingssystemer.
Deponering av filter og filterpose
Filter og filterpose er produsert av miljgvennlige materi-
aler.
Dersom de ikke inneholder oppsugd materiale som ikke
er tillatt i husholdningsavfall, kan alt kastes som normalt
husholdningsavfall.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Kundetjeneste

Vare KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har spgrsmal.

Bestilling av reservedeler og spesialtilbehgor

Et utvalg av de vanligste reservedelene finner du bak i
denne bruksanvisningen.

Reservedeler og tilbehgr far du hos din forhandler eller
ved en KARCHER-avdeling.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

— Hoytrykksvaskeren méa kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen méa stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

— Ta aldri i stapselet eller stik-
kontakten med vate hender.

— Stremkabelen skal ikke tas ut
av stikkontakten ved at du
trekker i kabelen.

— Kontroller stramledningen og
stapselet for skader hver
gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stramled-
ning ma skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

— For & unngé el-ulykker anbe-
faler vi at du bruker stikkon-
takter med forankoblede ver-
nebrytere for a beskytte mot
feilstram (maks. nominell ut-
l@sningsstrem: 30 mA).

— Slé av apparatet og ta ut
stremstgpselet innen service
eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

— Reparasjonsarbeid og arbeid
pa elektriske komponenter
ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.

NO-5
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A ADVARSEL

Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

Barn skal bare bruke appara-
tet nar barnet er over 8 ar og
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller far
anvisninger av en person om
hvordan apparatet fungerer
og forstar hva slags farer det
kan medfare.

Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker
med apparatet.

Rengjaring og bruksvedlike-
hold skal ikke utfgres av barn
uten under tilsyn.
Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!

Sla av apparatet etter hver
bruk og far hver rengjaring/
vedlikehold.

Brannfare. Brennene eller
gladende gjenstander ma
ikke suges opp.

Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

— Ved skumdannelse eller lek-
kasje av veeske ma apparatet
slas av umiddelbart eller trekk
ut stgpselet!

— Ikke bruk skuremiddel, glass
eller universalrengjarings-
middel! Dypp aldri apparatet
under vann.

Visse stoffer kan danne eksplo-

sive damper eller blandinger nar

de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp falgende stoffer:

— Eksplosive eller brennbare
gasser, vaesker og stgv (re-
aktivt stav)

— Reaktivt metallstgv (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengjaringsmia-
ler.

— Ufortynnede sterke syrer og
lut

— Organiske lgsemidler (f.eks.
bensin, fargetynner, aceton,
fyringsolje).

| tillegg kan disse stoffene angri-

pe materialet som er brukt i

stgvsugeren.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

M FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.
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OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Beskrivelse av apparatet

lllustrasjoner se utfoldingssidene!

Denne bruksanvisningen beskriver multi-
sugeren som beskrevet pa tittelsiden.
Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er
komplett og uskadd. Kontakt din forhandler ved eventu-
elle transportskader.

n Sugeslangetilkobling

Figur B 1]

= For tilkobling av sugeslange ved suging.
2] Hovedbryter (AV/PA)

Figur

= Posisjon MAX: Suging eller blasing.

= Posisjon + MAX: Suging med tilkoplet elektro-
verktoy

= Effektregulering: Reduser sugeeffekten ved behov
ved suging, blasing eller arbeid med eletroverktay.

= Stilling 0: Apparat avslatt. Det elektriske verktayet
har spenningsforsyning.

Apparatkontakt

Merknad: Pass pa maksimal tilkoblet effekt (se kapitter
"Tekniske data").

Figur

= For tilkobling av et elektrisk verktay.
ﬂ Blasetilkobling

Figur
= Sett sugeslangen i blasetilkoblingen, derved akti-
veres blasefunksjonen.

E Filterrengjeringstast

Figur D 1]
= For rengjering av det innebygde foldefilteret.
Merk: Tasten skal ikke trykkes hvis foldefilteret er vatt.

E Gripehandtak

= Grip tak i apparathodet i gripehandtaket og trekk ut
etter opplasing.

Bareboyle

Figur

= Beerebgylen fungerer samtidig som beholder og
som lasing av apparathodet. For & lase opp, sving
bgylen forover til lasingen gar opp.

= Grip apparathodet i gripehandtaket og ta av.

m Filterkassett og lasetast
Figur
Figur

= Forrengjering av filteret, trykk pa lasetasten, vipp
ut filterkassetten og ta den av.

m Tilbehorsholder

Figur

= Tilbehegrsholderen gir mulighet for oppbevaring av
sugergr og sugedyser pa apparatet.

m Kabelkroker
Figur

= For oppbevaring av stramkabel.
m Parkeringsposisjon

Figur

= For parkering av gulvdysen ved arbeidspauser.
m Styrerulle

Figur

= Snu beholderen, sett inn styrehjulene i apningene
pa bunnen av beholderen, trykk inn til de gari las.

iE Avtappingsskrue

Figur

= Tappeskruen brukes for rask og enkel temming av
brukt vann fra tanken. For bedre temming, tipp tan-
ken forover.

m Filterpose
Figur

Merk: For vatsuging skal det ikke monteres noen filter-
pose!

iE Foldefilter
(ferdig innebygget i apparatet)

OBS

Arbeid alltid med pasatt foldefilter, bade ved tarr og véat
suging!

m Sugeslange med tilkoblingsstykke

Figur

= Sett sugeslangen i tilkoblingen pa maskinen, den
garilas.

= Forataav, trykk ldsen med tommelen og trekk ut
sugeslangen.

Merk: Tilbehgr som f.eks. sugebgrster (ekstrautstyr)

kan settes direkte pa tilkoblingsstykket og kan kobles til

sugeslangen.

For komfortabelt arbeid i trange rom.

Det avtagbare handtaket kan ved behov settes pa mel-

lom tilbehgr og sugeslangen.

Se posisjon 17.

Anbefaling: For suging av gulv, sett handtaket pa su-

geslangen.
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Avtagbart handtak

Figur B 1]

= Koble handtaket pa sugeslangen til det gar i las.

Figur

= For ata handtaket av sugeslangen, trykk inn lasen
med tommelen og trekk av handtaket.

Merk: Ved a ta av handtaket kan tilbeher ogsa settes di-

rekte pa sugeslangen.

Anbefaling: For suging av gulv, sett handtaket pa su-

geslangen.

Se posisjon 16.

m Sugerer2x0,5m

Figur

= Sett sammen begge sugergrene og koble til hand-
taket.
Gulvmunnstykke
(med omkoblingsspak)

Figur B 1]

For praktisk omkobling mellom tgrt og vatt smuss:

= For suging av gulv med tgrt smuss, brukes posisjo-
nen med utkjgrte barstestriper.

= For vatsuging av gulv, brukes posisjonen med ut-
kjerte gummilepper.

m Fugemunnstykke

= For kanter, fuger, radiatorer og vanskelig tilgjenge-
lige omrader.

m Adapter
Figur

= For tilkobling av sugeslange med et elektrisk verk-
tay.

= Adapter tilpasses ved behov ved hjelp av en kniv til
tilkoblingsdiameteren pa det elektriske verktayet.

E Fleksibel verktoysslange

Figur
= For mer fleksibilitet ved arbeid med elektroverktay.
Merk: Kan ogsa brukes med adapter.

m Grovsmuss-sugeslange med handtak

Figur B 1]

= For suging av grovt smuss og stein.

= Settgrovsmuss-sugeslangen inni tilkoblingen, den
garilas.

= For ata av, trykk lasen med tommelen og trekk ut
sugeslangen.

m Grovsmuss-sugeroer 2 x 0,5 m

Figur B 1]

= For suging av grovt smuss og stein.

= Sett sammen begge grovsmuss-sugergrene og ko-
ble til handtaket til grovsmuss-sugeslangen.

E Grovsmuss gulvdyse
Figur B 1]

= For suging av lgv eller grovt smuss og stein.

Betjening

OBS
Arbeid alltid med pésatt foldefilter, bade ved tarr og vat
suging!

For igangsetting

Figur

= Ta av apparathodet og ta innholdet ut av beholde-
ren.

= Snu beholderen, sett inn styrehjulene i apningene
pa bunnen av beholderen, trykk inn til de gar i las.

= Sett pa apparathodet og las det.

= Fest holderen for opptak av tilbehgr pa maskinho-

dets bakside.

lgangsetting
Figur
= Koble til tilbehar.

Figur
= Setti stopselet.

Figur
= Sla apparatet pa.

Stevsuging

OBS

Arbeid alltid kun med tort foldefilter.

Far bruk, kontroller filteret for skader og skift ut ved be-
hov.

Figur

= For & suge tert smuss, kan det i tillegg brukes en
filterpose ved behov.

OBS

Filterrengjaringen skal kun betjenes uten innsatt filter-

pose, ellers kan filterposen ta skade.

Anvisning filterpose

—  Fyllingsgraden av filterposen er avhengig av hva
slags smuss som suges opp.

—  Ved fint stgv, sand osv... ma filterposen skiftes of-
tere.

—  Fulle filterposer kan sprekke, pass derfor pa a skif-
te filterpose til rett tid!

OBS

Suging av kald aske kun med foravskiller.

Bestillingsnr. Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-vari-

ant: 2.863-161.0.

Vatsuging

OBS

Ikke bruk filterpose!

Merk: Nar beholderen er full, blir sugedpningen stengt

av en flotter og apparatet gar med gkt turtall. Sla av

maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

= For a suge opp fuktighet eller vann ma man veaere
oppmerksom pa riktig innstilling av gulvmunnstyk-
ket og kople til tilsvarende tilbehar.
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Suge grovsmuss

Figur B 1]

= For suging av grovt smuss og stein ma en bruke
grovsmuss-slangen, grovsmuss-rgr og grovsmuss-
gulvdysen.

OBS

Suging av grovsmuss skal kun gjgres uten innsatt filter-

pose, ellers kan filterposen ta skade.

Arbeide med elektroverktoy

= Adapter tilpasses ved behov ved hjelp av en kniv il
tilkoblingsdiameteren pa det elektriske verktoyet.

Figur

= A) Sett det vedlagte adapteret inn pa handtaket pa
sugeslangen og koble det til elektroverktayet.
eller

= B) For mer fleksibiltet ved arbeidet, bruk den fleksi-
ble verktayslangen. Koble til sugeslangen og even-
tuelt til adapteret, og koble til elektroverktayets
kobling.

Figur
= Settinn stgpselet fra det elektriske verktayet i stav-
sugeren.

Figur
= Sla pa apparatet (dreiebryter til venstre til stil-

ling -+ MAX) og begynn arbeidet.
Merk: Sa snart elektroverktayet er slatt pa vil sugeturbi-
nen starte med 0,5 sekunds forsinkelse. Nar elektro-
verktoyet slas av, gar sugeturbinen enda 5 sekunder for
a suge opp restsmuss i sugeslangen.

Integrert filterrengjeringssystem

Filterrengjeringssystemet er ment for suging av store
mengder fint stev uten pasatt filterpose.

Merk: Med filterrengj@ringssystemet kan det tilsmusse-
de foldefilteret rengjeres via et trykk pa knappen og su-
geeffekten gkes igjen.

Figur Ell

= Stikk handtaket pa sugeslangen inn i tilbeharsbe-
holderen pa maskinhodet. Trykk tasten for filterren-
gjering 3 ganger ved paslatt maskin, vent 4 sek-
under mellom hvert trykk.

Merk: Etter flere trykk pa filterrengjeringstasten, ma be-

holderen kontrolleres for fyllingsgrad. Ellers kan det

slippes ut smuss ved apning av beholderen.

Blasefunksjon

Rengjering av vanskelig tilgjengelige steder eller der
det ikke er mulig med suging, f. eks. lav fra takrenner.

Figur
= Sett sugeslangen i blasetilkoblingen, derved akti-
veres blasefunksjonen.

Opphold i arbeidet
Figur

= Sla av maskinen.

Figur

= Sett gulvdysen i parkeringsholderen.

Etter bruk

= Sla av apparatet og trekk ut stgpselet.

Tem beholderen

Figur

= Ta av apparathodet, tsm beholderen for smuss fra
vat- eller tarrsuging.
Ved apparater med tappeskrue: Tom tart smuss
via beholderen. For temming av vaeske, bruk tapp-
eskrue.

Oppbevaring av apparatet

Figur

= Lagre stremkabel og tilbehgr med maskinen. Opp-
bevar maskinen i et tort tom.

Pleie og vedlikehold

= Bruk et alminnelig rengjeringsmiddel for plast pa
apparatet, og tilbehgrsdeler av plast.

= Beholder og tilbehgr skylles med vann ved behov,
og skal terke for bruk.

Rengjgring av foldefilter
Anbefaling: Rengjer filterkassetten etter hver bruk.

Figur

= Las opp filterkassetten, vvipp den ut av ta den av,
tem ut smuss fra filterkassetten over en sgppelbat-
te.

= Forrengjering av det innsatte foldefilteret, sla filter-
kassetten mot kanten av sgppelbgtten. Foldefilte-
ret skal ikke tas ut av filterkassetten.

Ved behov, rengjer foldefilteret separat.

Figur

= Las opp filterkassetten, vipp den ut og ta den av.

Figur

= Ta foldefilteret ut av filterkassetten og bank det
rent.

= Rengjeres ved behov under rennende vann, ikke
skrubb eller barste.
La tarke fullstendig for bruk.

= Sett il slutt inn igjen det tarre foldefilteret i appara-
tet. Sett filterkassetten i apparatet.
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Feilretting

Avtagende sugeeffekt
Dersom sugeeffekten er darlig, kontroller falgende

punkter:

= Tilbeharet, sugeslange eller sugergrene er tilstop-
pet. Fjern tilstoppingen med en pinne.

Figur

= Filterpose er full: Sett inn ny filterpose.

Figur

= Foldefilter er tilsmusset: Ta av og rengjer filterkas-
setten og rengjer filteret (se kapittel "Rengjere fol-

defilter").
= Skift skadet foldefilter.

Tekniske data

Nettspenning 220 - 240 \%
Frekvens 1~50-60 Hz
Effekt Prominen 1300 w
Maks. tilkoblingseffekt for appa-|2100 w
rat-stikkontakten

Stremsikring (trege) 16 A
Beholder, volum 30 |
Vannopptak med handtak 20 |
Vannopptak med gulvdyse 18 |
Nettledning H 05VV-F3G1,5
Vekt (uten tilbeher) 9,4 kg
Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) |71 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer!

NO-10



Innehallsférteckning

Allmanna hanvisningar . ................ SV 5
Séakerhetsanvisningar . ................. SV 5
Beskrivning av aggregatet. . . ............ SV 7
Handhavande ........................ SV 8
Skotsel ochunderhall .................. SV 9
Atgarder vid stérningar . ................ SV 10
Tekniskadata ............ ... ... ..., sV 10

Baste kund,
Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
gatet anvands férsta gangen, folj anvis-

AL
ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller for nasta agare.

Allmédnna hanvisningar

Andamalsenlig anvindning

Apparaten ar avsedd att anvandas som multifunktions-
sug enligt beskrivningarna och sé@kerhetsanvisningarna
i denna bruksanvisning.
Denna produkt har konstruerats for privat anvandning
och ar ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-
ning.
—  Skydda maskinen fran regn. Far inte forvaras ut-
omhus.
—  Aska och sot far inte sugas upp med detta aggre-
gat.
Anvand endast multifunktionssugen med:
—  Original filterpase.
—  Originalreservdelar, -tillbehor eller -specialtillbehor.
Tillverkaren patar sig inget ansvar fér eventuella skador
som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller
felaktig hantering.
Miljoskydd
Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overldamna
skrotade aggregat till ett |ampligt atervinnings-
N system.
Hantera filter och filterpase

Filter och filterpase ar tillverkade i miljovanligt material.
Sa lange de inte innehaller uppsugna substanser, som
inte far kastas i hushallssoporna, sa kan de avyttras pa
detta satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Kundservice

Vid fragor eller problem hjalper ndrmaste KARCHER-fi-
lial gérna till.

Bestillning av reservdelar och
specialtillbehor

| slutet av bruksanvisningen finns ett urval av de reserv-
delar som oftast behdvs.

Reservdelar och tillbehor finns att fa pa inkopsstallet, el-
ler fran narmaste KARCHER-filial.

Sakerhetsanvisningar

A FARA

— Aggregatet far endast anslu-
tas till vaxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

— Ta aldrig i nédtkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hander.

— Tag inte néatkontakten ur
vagguttaget genom att dra i
anslutningssladden.

— Kontrollera fére drift att nétka-
beln och nétkontakten inte ar
Skadade. Skadade nétkablar
Ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en
utbildad elektriker.

— For att undvika elolyckor re-
kommenderar vi att endast
anvanda nétuttag som &ar
kopplade till en jordfelsbryta-
re (max. 30 mA nominella ut-
I6sningsstrémstyrka).

— Sténg av aggregatet och dra
ut natkontaken innan vard
och skétselarbeten ska utfo-
ras.

— Reparationsarbeten och ar-
beten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.
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A VARNING
— Denna apparat ér ej avsedd

att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sadan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvandningen av apparaten.
Barn far endast anvédnda ap-
paraten om de é&r éver 8 ar
gamla och om de befinner sig
under uppsikt av en person
ansvarig for deras sékerhet
eller har fatt anvisningar frén
en sadan person om hur ap-
paraten ska anvédndas och
har forstatt vilka faror som
kan uppsta vid anvandningen
av apparaten.

Barn far inte leka med appa-
raten.

Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.
Rengdringen och anvén-
darunderhallet far inte utféras
av barn om de inte star under
uppsikt.

Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvéavning!
Sténg av maskinen efter varje
anvéndning och fére all form
av rengéring/underhall.

— Brandrisk. Sug inte upp bréan-
nande eller glédande fére-
mal.

— Anvéndning av aggregatet i
utrymmen med explosions-
risk &r férbjuden.

— Stédng omedelbart av maski-
nen och dra ur el-kontakten
om skum bildas eller vétska
trénger ut!

— Anvénd inte skurmedel, glas-
eller allrengéringsmedel!
Doppa aldrig ner apparaten i
vatten.

Vissa &mnen kan, genom upp-

virvling med sugluften, bilda ex-

plosiva angor eller blandningar!

Sug aldrig upp féljande substan-

ser:

— explosiva eller anténdliga ga-
ser, véatskor eller damm (re-
aktivt damm)

— reaktivt metalldamm (ex. alu-
minium, magnesium, zink) till-
sammans med starkt alkalis-
ka och sura rengbringsmedel

— outspéadda starka syror och
lut

— organiska l6sningsmedel (ex.
bensin, fargfértunning, ace-
ton, uppvéarmningsolja).

Dessutom kan dessa &mnen an-

gripa materialet i aggregatet.
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Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart éver-
héngande fara som kan leda till
svara personskador eller déds-
fall.
&N VARNING
Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller déden.
N FORSIKTIGHET
Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till léttare
personskador.
OBSERVERA
Varnar om en mdéjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Beskrivning av aggregatet
Figurer och bilder finns pa kartongens S D

utféllbara sidor!

Denna bruksanvisning beskriver den universalsug, som
ar avbildad pa titelsidan.

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér saknas
eller ar skadade. Kontakta aterforsaljaren om skador
uppkommit vid transporten.

n Sugslangsanslutning

Bild X1

= For att ansluta sugslangen vid uppsugning.
[ Strémbrytare (PA/AV)

Bild

= Position MAX: Suga eller blasa.

= Position + MAX: Suga med anslutet elverktyg

= Effektreglering: Reducera vid behov sugeffekten
vid sugning, utblasning eller vid arbete med ett el-
verktyg.

= Lage 0: Maskin avstangd. Elektroverktyget forsorjs
med spanning.

Aggregatets kontakt

Observera: Observera maximal anslutningseffekt (se
kapitel "Teknisk data“).

Bild

= For att ansluta ett elverktyg-

ﬂ Blasanslutning

Bild [=E1
> Stick in sugslangen i blasanslutningen, darmed ar
utblasningsfunktionen aktiverad.

E Filterrengoringsknapp

Bild

= For det integrerade plattfiltrets rengéring.
Observera: Tryck inte pa plattfiltret nar det ar vatt.

E Greppfordjupning

= Efter uppsparrning, ta tag maskinhuvudet i grepp-
férdjupningen och ta loss det.

Bygelhandtag

Bild

= Bygelhandtaget fungerar som sparr bade fér ma-
skinhuvudet och behallaren. For att lossa bygeln,
vrid den hela vagen framat till sparren ar fri.

= Tatagimaskinhuvudetigreppférdjupningen och ta
loss det.

m Filterkassett och upplasningsknappen
Bild XN
Bild

= For att gora rent filtret, tryck pa upplasningsknap-
pen, fall ut filterkassetten och ta ur den.

E Tillbehorshallare

Bild
= Tillbehdrsfastet méjliggér férvaring av sugrér och
sugmunstycken pa maskinen.

m Kabelkrok
Bild

= For forvaring av natkabel.
m Parkeringsposition

Bild

= For avstéllning av golvmunstycket vid avbrott i ar-
betet.

IE Styrrulle

Bild

= Vand behallaren, tryck in styrrullar i 5ppningarna
pa botten av behallaren, till anslag.

IE Avtappningsskruv

Bild

= Avtappningsskruven ar till for att snabbt och enkelt
tdmma ur smutsvatten i behallaren. For att under-
latta tdmningen, tippa behallaren framat.
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m Filterbehallare

GIRRA 2f
Anvisning: Ingen filterpase far anvandas vid vatupp-
sugning!
[E Plattfilter
(sitter redan i maskinen)

OBSERVERA

Arbeta alltid med isatt plattvecksfilter, bade vid vat- och
torruppsugning!

iE Sugslang med skarvstycke

Bild EX1

= Tryck in sugslangen i anslutningen pa apparaten
sa att den hakar fast.

= Taloss den genom att trycka pa sparren med tum-
men och dra ut slangen.

Observera: Tillbehér som t.ex. sugbortar (tillval) kan

trés pa direkt pa skarvstycket och darmed anslutas till

sugslangen.

For bekvamt arbete aven i tranga utrymmen.

Det avtagbara handtaget kan vid behov placeras mellan

tillbehor och sugslang.

Se position 17.

Rekommendation: For att suga upp smuts fran golv,

satt handtaget pa sugslangen.

Avtagbart handtag

Bild X1

= Anslut handtaget till sugslangen tills den hakar fast.

Bild

= For att ta av handtaget fran sugslangen, tryck ner
sparren med tummen och dra av handtaget.

Observera: Genom att man tar av handtaget kan man

satta pa tillbehor direkt pa slangen.

Rekommendation: For att suga upp smuts fran golv,

satt handtaget pa sugslangen.

Se position 16.

iE Sugrér2x 0,5 m

Bild EX1
=> Satt ihop bada sugréren och anslut till handtaget.
[E Golvmunstycke

(med omkopplingsspak)

Bild EX1

For bekvam omkoppling mellan torr och vat smuts:

= Anvand position med utkdrda borstavstrykare for
att suga upp torr smuts fran golvet.

= Nar vatten ska sugas upp fran golvet anvands po-
sition med utkérda gummilappar.

m Fogmunstycke

= for kanter, fogar, element och svaratkomliga stél-
len.

m Adapter
Bild (oKl

= For anslutning av sugslangen till ett elverktyg
= Anpassa vid behov adaptern till anslutningsdiame-
tern pa elverktyget med hjalp av en kniv.

22} Flexibel verktygsslang

Bild (oK1
= For med flexibilitet vid arbeten med elverktyg.
Anvisning: Kan aven anvandas med adapter.

23] Sugslang fér grovsmuts med handtag

Bild X

= For att suga grévre smuts och stenar.

= Tryck in grovsmuts-sugslangen i anslutningen sa
att den hakar fast.

= Taloss den genom att trycka pa sparren med tum-
men och dra ut slangen.

m Grovsmuts-sugror 2 x 0,5 m

Bild EXI

= For att suga grévre smuts och stenar.

= Sattihop bada grovsmuts-sugrér och anslut dem till
grovsmuts-sugslangens handtag.

E Golvmunstycke for grovsmuts

Bild X
= For att dammsuga blad och grévre smuts och ste-
nar.

Handhavande

OBSERVERA
Arbeta alltid med isatt plattvecksfilter, bade vid véat- och
torruppsugning!

Fore idrifttagandet

Bild ¥

= Ta av maskinhuvudet och ta ut innehallet ur behal-
laren.

= Vand behallaren, tryck in styrrullar i dppningarna
pa botten av behallaren, till anslag.

= Satt pa apparathuvudet och sparra.

= Klam fast hallaren for tillbehorsfastet pa baksidan
av produktéverdelen.

Idrifttagande

Bild EX

= Anslut tillbehor.

Bid EH

= Stick i natkontakten.

Bild X

= Starta aggregatet.
Torrsugning

OBSERVERA

Arbeta endast med torrt plattvecksfilter.

Innan anvéndning, kontrollera om filtret &r skadat och
byt ut det vid behov.

sild A

= Nar torr smuts sugs upp kan dessutom en filterpa-
se anvandas om detta behdvs.

OBSERVERA

Genomfér bara filterrengdring utan insatt filterpase ef-

tersom filterpasen annars kan skadas.
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Hanvisningar filterpase

—  Filterpasens uppsamlingsférmaga styrs av den
smuts som sugs upp.
— Vid fint damm, sand och liknande ... maste filterpa-
sen bytas oftare.
— Tilltappta filterpasar kan spricka, byt darfor filterpa-
sen i god tid!
OBSERVERA
Uppsugning av kall aska endast med avskiljare.
Bestall-Nr. Basic-utférande: 2.863-139.0, Premium-ut-
férande: 2.863-161.0.
Vatsugning
OBSERVERA
Anvénd ingen filterpase!
Observera: Om behallaren ar full stdngs sugéppningen
av en flottdr och sugturbinen gar med hogre varvtal.
Koppla omedelbart fran apparaten och tdm behallaren.
= Var noga med att golvmunstycket har rétt install-

ning nar fukt resp. vata sugs upp och anslut mot-
svarande tillbehor.

Suga grovsmuts

Bild X1

= For att dammsuga grévre smuts och stenar skall
grovsmutsslangen, grovsmutsréren och grov-
smutsgolvmunstycket anvéndas.

OBSERVERA

Dammsug endast grovsmuts utan insatt filterpase efter-

som filterpasen annars kan skadas.

Arbeta med elverktyg

= Anpassa vid behov adaptern till anslutningsdiame-
tern pa elverktyget med hjalp av en kniv.

Bild

= A)Placera den medféljande adaptern pa sugslang-
ens handtag och koppla ihop den med elverktygets
anslutning.
eller

= B) Anvand den flexibla verktygsslangen fér med
flexibilitet vid arbetet. Anslut denna till sugslangen
och ev. med elverktygets anslutning.

Bild

= Forbind elverktygets natkontakt med sugen.

Bild

= Starta maskinen (vrid knappen till vanster till lage
+[@ MAX) och bérja med arbetet.

Observera: Sa snart som elverktyget slas pa, startar

sugturbinen efter 0,5 sekunders férdréjning. Nar elverk-

tyget stangs av, I6per sugturbinen ytterligare ca 5 sek-

under, for att suga upp resterande smuts i sugslangen.

Integrerat filterrengéringssystem

Filterreng6ringssystemet ar avsett for uppsugning av
stora mangder fint damm utan att filterpase satts in.
Observera: Med hjalp av filterrengéringssystemet kan
det smutsiga plattfiltret rengoras per knapptryck och su-
geffekten kan 6kas igen.

gild [N

= Stick in handtaget till sugslangen i tillbehdrsfastet
pa produktéverdelen. Tryck tre ganger pa filterren-
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goringsknappen med produkten paslagen - vanta 4
sekunder mellan varje intryckning.
Observera: Kontrollera volymen i behallaren nar filter-
rengdringsknappen tryckts in flera ganger. Annars kan
smuts ta sig ut nar behallaren 6ppnas.

Blasfunktion

Rengdring av svaratkomliga stallen eller pa platser dar
uppsugning inte kan utforas, t.ex. I16v i en grusbadd.

EERE 1]

= Stick in sugslangen i blasanslutningen, darmed &r
utblasningsfunktionen aktiverad.

Avbryta drift
Bild
= Sténg av aggregatet.
Bild

= Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.
Avsluta driften

= Sténg av apparaten och dra ur natanslutningen.

Tom behallaren

Bild

= Ta loss maskinhuvudet tdom den med vat eller torr
smuts fyllda behallaren.
For maskiner med avtappningsskruv: Tém torr
smuts via behallaren. Anvand avtappningsskruven
foér tdmning av vatska.

Forvaring av apparaten

Bild

= Forvara natkabel och tillbehér pa aggregatet. For-
vara aggregatet torrt.

Skotsel och underhall

= Varda apparaten och tillbehéren med ett vanligt i
handeln férekommande plastrengéringsmedel.

= Spola vid behov ur behallare och tillbehér med vat-
ten och torka fére nasta anvandningstillfalle.

Rengora plattvecksfilter

Rekommendation: Rengor filterkassetten efter var-
je anvéandning.

Bild XN

= Sparra upp filterkassetten, fall ut den och ta ur den,
tém ur smutsen ut filterkassetten éver en sophink.

= For att fora rent det isatta plattveckfiltret, knacka fil-
terkassetten mot kanten pa sophinken. Plattveckfil-
tret behover inte tas ut ur filterkassetten.

Rengor plattveckfiltret separat vid behov.

EERH 1]

= Sparra upp filterkassetten, fall ut och ta ur den.

Bild

= Taur plattveckfiltret ut filterkassetten och knacka ut
det.

= Rengdr vid behov endast under rinnande vatten,
skrubba eller borsta inte av filtret.
Lat det torka helt innan det anvénds igen.

= Saétt slutligen tillbaka det torra plattveckfiltret i ap-
paraten igen. Satt tillbaka filterkassetten i appara-
ten.
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Atgérder vid stérningar

Avtagande su

geffekt

Om sugeffekten hos maskinen férsamras, kontrollera

féljande punkter.

= Tillbehor, sugslang eller sugrér ar igensatta. Tag

bort smutsen med ett skaft.

Bild

= Filterpasen ar full: Satt i ny

Bild

= Plattvecksfiltret &r smutsigt: Ta ur filterkassetten

filterpase.

och gor rent filtret (se kapitel "Rengéra plattvecks-

filter").
= Byt ut skadat plattvecksfilte

r.

Tekniska data

Natspanning 220 - 240 \%
Frekvens 1~50-60 Hz
Effekt Prominen 1300 w
Max. anslutningseffekt i maskin-|2100 w
uttaget

Natsakring (trog) 16 A
Behallarvolym 30 |
Vattenupptagning med handtag |20 |
Vattenupptagning med golv- 18 |
munstycke

Natkabel H 05VV-F3G1,5
Vikt (utan tillbehor) 9,4 kg
Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1) |71 dB(A)

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Siséllysluettelo
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Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
AL

ta, sailyta kayttdohje mybhempaa kayttoa
varten.

tai mahdollista myéhempaa omistajaa
Yleisia ohjeita
Tarkoituksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi monitoimi-imurina ta-

man kayttéohjeen kuvausten ja turvaohjeiden mukai-

sesti.

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttdon eika vastaa

ammattikayttoon tarkoituksia vaatimuksia.

—  Suojaa laite sateelta. Ala s3ilyta laitetta ulkona.

— Tall4 laitteella ei saa imuroida tuhkaa eiké nokea.

Kéayta monitoimi-imuria vain, kun se on varustettu:

— alkuperéisilla polypusseilla.

— alkuperaisilla varaosilla, seka alkuperaisilla lisa- tai
erikoistarvikkeilla.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka

johtuvat ohjeidenvastaisesta kaytosta.

Ympéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-

%@ telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-

E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-

EEE t53viin kerdilylaitoksiin.

Suodattimen ja suodatinpussin havittiminen

Suodatin ja suodatinpussi on valmistettu ymparistoysta-
véllisesta materiaalista.

Mikali niihin ei ole imuroitu aineita, joita ei saa laittaa
yleisiin jateastioihin, ne voidaan havittda normaalin ko-
tijatteen mukana.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

QY

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Asiakaspalvelu

KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairittilanteissa.

Varaosien ja erityisvarusteiden tilaaminen

Tarkeimpien osien varaosaluettelo I6ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaaltasi tai 1ahim-
méltd KARCHER tytéryhtidlIta.

Turvaohjeet

A VAARA

— Liité laite vain vaihtovirtaan.

Jannitteen on oltava sama

kuin laitteen tyyppikilvessa il-

moitettu jannite.

— Alé koskaan tartu mérilla ké&-
sillé virtapistokkeeseen.

— Alé irrota verkkojohtoa pistok-
keesta vetamaélla johdosta.

— Tarkasta aina ennen kayttoa,
ettéa liitosjohto ja virtapistoke
ovat ehjét. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/séhkoéalan
ammattilaisen vélittdméasti
vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.

— Séhkétapaturmien vélttami-
seksi suosittelemme kaytta-
méén pistorasioita, joissa on
esikytketyt virhevirran turva-
kytkimet (maks. 30 mA nimel-
lislaukaisuvirran voimak-
kuus).

— Kytke laite pois pééltéd ennen
kaikkia hoito- ja huoltotéité ja
vedé virtapistoke irti pistorasi-
asta.

— Vain valtuutettu huoltoliike
saa suorittaa korjaustyot ja
séhkoisiin rakenneosiin koh-
distuvat tyot.

A VAROITUS

— Laitetta eivét saa kéyttééa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kdyttdmiseen

FI -5
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tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidan turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kéyttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

Lapset saavat kayttaa laitetta
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta
vastaavan henkilén valvon-
nassa tai ovat saaneet hdnel-
té opastuksen laitteen kéytta-
miseen.

Lapset eivét saa leikkia lait-
teen kanssa.

Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettéd he eivét
leiki laitteella.

Lapset eivét saa ilman valvon-
taa suorittaa laitteen puhdis-
tus- tai huoltotoimenpiteita.
Pidéa pakkausfoliot lasten
ulottumattomissa, tukehtu-
misvaaral!

Laite kytketaan pois paéltéa jo-
kaisen kaytén jalkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

Palovaara. Ala imuroi mitdén
palavia tai hehkuvia kohteita.
Kéaytté réjahdysalttiilla alueilla
on Kielletty.

Jos muodostuu vaahtoa tai
nestettd paédsee valumaan
ulos, kytke laite heti pois pé&él-
té tai vedéa séhkopistoke irti
pistorasiasta!

Ala kdyté hankausaineita, la-
sia tai monikéyttépuhdistusai-
neita! Ald koskaan upota lai-
tetta veteen.

Fl

Tietyt aineet voivat muodostaa
rajdhdysherkkia héyryja tai se-
oksia pydrrevirtauksen seurauk-
sena imuilman kanssa!

Alé koskaan imuroi seuraavia ai-

neita:

— Ré&jahdysherkkia tai palavia
kaasuja, nesteité ja pélyja
(reagoivia pélyja)

— Reagoivia metallipdlyjé
(esim. alumiini, magnesium,
Sinkki) voimakkaasti alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa

— Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipeééa

— Orgaanisia liuottimia (esim.
bensiini, vdrinohennusaineet,
asetoni,polttodljy).

Liséksi nédma aineet voivat sy6-

vyttéa laitteessa kéytettyjad ma-

teriaaleja.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus valittbmasti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

N\ VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisia vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.
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Katso avattavalla kansisivulla olevia
kuvia!

Tama kayttdohje kuvaa otsikkosivulla esitetyt monitoi-
mi-imurit.

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki va-
rusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos ha-
vaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttd myyjaliikkeeseen.

n Imuletkuliitanta

kuva EX1

= Imuletkun littdmiseen imuroitaessa.
ﬂ Laitekytkin (PAALLE/POIS)

Kuva

= Asento MAX: Imurointi tai puhallus.

> Asento +I] MAX: Imurointi liitettyné olevaa séh-
kotyokalua kayttaen

= Tehonsaatd: Imutehon pienentamiseen tarvittaes-
sa, kun imuroidaan, puhalletaan tai kaytetaan sah-
kotyokalua.

= Asento 0: Laite on kytketty pois paalta. Sahkotyo-
kalu on jannitteellinen.

Laitepistorasia

Huomautus: Huomioi maksimi liitdntateho (katso lukua
»Tekniset tiedot").

Kuva

= Sahkaétyokalun liittdmista varten.
ﬂ Puhallusliitanta

Kuva
= Pista imuletku puhallusliitdntaan, se aktivoi puhal-
lustoiminnan.

E Suodattimen puhdistuspainike

Kuva Ell

= Sisadanrakennetun poimusuodattimen puhdistami-
seksi.

Huomautus: Al3 paina painiketta, kun poimusuodatin

on kostea.

ﬂ Kahvasyvennys

= Tartu lukituksen irrottamisen jalkeen laitepaan kah-
vasyvennykseen ja nosta pois.

Kantosanka

Kuva

= Kantosanka toimii samalla laitepaéan ja sailion lukit-
simena. Poista lukitus kdantamalla sanka aivan
eteen, kunnes lukitus on avattu.

= Tartu laitepaan kahvasyvennykseen ja poista laite-
paa.

Fl

m Suodatinkasetti ja lukituksen vapautuspainike
Kuva
Kuva

= Suodattimen puhdistamiseksi, paina lukituksen va-
pautuspainiketta, kddnna suodatinkasetti ulos ja
poista suodatin.

E Varusteiden sdilytyspaikka

Kuva
= Varusteiden sailytyspaikka on tarkoitettu imuputki-
en ja imusuulakkeiden sailyttdmiseen laitteessa.

iE Kaapelikoukku
Kuva

= Verkkoliitdntdjohdon sailyttdmista varten.
m Pysakointipidike

Kuva

= Lattiasuulakkeen ripustamiseen ty6taukojen ajaksi.
m Ohjausrulla

Kuva

= Kaanna sailio ylosalaisin ja paina sitten ohjausrul-
lat sailién pohjassa oleviin reikiin vasteeseen asti.

iE Tyhjennysruuvi

Kuva

= Tyhjennysruuvi on tarkoitettu sailidssa olevan lika-
veden nopeaan ja helppoon tyhjentamiseen. Kallis-
ta sailiéta eteenpan tyhjenemisen parantamiseksi.

m Suodatinpussi

Kuva

Huomautus: Suodatinpussia ei saa kayttda markaimu-
rointiin!
EE Poimusuodatin

(on jo paikoillaan laitteessa)

HUOMIO
Imuroi aina poimusuodatinta kdyttden, tdmé koskee
sekd mérké- ettd kuivaimurointia!

[E Imuletku liitinkappaleella

Kuva

= Tyoénna imuletku laitteen letkuliittimeen, se nap-
sahtaa lukitukseen.

= |Irrotaimuletku painamalla lukitusnuppia peukalolla
ja vetamalla letku irti.

Huomautus: Lisavarusteet, kuten esim. imuharjat (va-

linnaiset) voi pistaa suoraan liitinkappaleeseen ja yhdis-

taa siten imuletkuun.

Mukavaa imurointia my&s ahtaissa tiloissa.

Irroitettavan késikahvan voi tarvittaessa kiinnittaa lisa-

varusteen ja imuletkun valiin.

Katso kohtaa 17.

Suositus: Pista lattiaa imuroitaessa késikahva imulet-

kuun.

-7

67



68

Irrotettava kdsikahva

Kuva EX1

= Tyoénna kasikahvaa imuletkuun, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva

= Irrotakésikahvaimuletkusta painamalla lukitusnuppia
peukalolla ja vetamalla kasikahva irti letkusta.

Huomautus: Kun kasikahva poistetaan, lisdvarusteet

voi pistaa suoraan imuletkuun.

Suositus: Pista lattiaa imuroitaessa kasikahva imulet-

kuun.

Katso kohta 16.

m Imuputket 2 x 0,5 m

Kuva X1

= Yhdistd molemmat imuputket toisiinsa ja liitd kasi-
kahvaan.

[E Lattiasuulake
(vaihtovivulla)

Kuva EX1

Mukavaksi vaihtamiseksi kuivan ja kostean lian valilla:

= Kuivan lian imuroimiseksi lattialta, kayta ulosajettu-
ja harjakaistaleita.

= Veden imuroimiseksi lattialta, kyta ulosajettuja ku-
mihuulia.

m Rakosuutin

= Kulmien, rakojen, lampdpattereiden ja vaikeasti
luoksepaastavien alueiden imurointiin.

m Sovitin
Kuva

= Imuletkun liittdmiseen sahkotydkaluun
= Leikkaa sovitin tarvittaessa veista kayttden sahko-
tyokalun liittimeen sopivaksi.

22 Taipuisa tyokaluletku

Kuva
= Enemman joustavuutta sdhkotyokaluja kaytettaes-
sa.
Huomautus: Voi kayttdd myds sovittimen kanssa.
m Kasikahvallinen karkealikaimuletku

Kuva EX1

= Karkeamman lian ja kivien imurointiin.

= Tyoénna karkealikaimuletku liittimeen, se napsah-
taa lukitukseen.

Irrota imuletku painamalla lukitusnuppia peukalolla
ja vetamalla letku irti.

m Karkealika-imuputket 2 x 0,5 m

kuva EX1

= Karkeamman lian ja kivien imurointiin.
= Yhdistd molemmat karkealikaimuputket toisiinsa ja
liitd ne sitten karkealikaimuletkun kasikahvaan.

@ Karkealika-lattiasuulake

Kuva X1

= Lehtien sekd karkeamman lian ja kivien imurointiin.

>

Fl

Kayttd

HUOMIO
Imuroi aina poimusuodatinta kéyttden, tdmé koskee
sekd marké- ettd kuivaimurointia!

Ennen kayttoonottoa

Kuva

= Poista laitepaa ja ota varusteet sailiosta.
= Kaanna saili ylsalaisin ja paina sitten ohjausrul-
lat sailion pohjassa oleviin reikiin vasteeseen asti.
= Aseta laitepaéa paikalleen ja lukitse se.
= Klipsaa kiinni laitepaan takapuolella oleva pidike.
Kayttoonotto

Kuva

= Liita lisavaruste.

Kuva

= Tyodnna virtapistoke pistorasiaan.

Kuva
= Kytke laite paalle.

Kuivaimu

HUOMIO

Imuroi ainoastaan kuivaa poimusuodatinta kéyttéen.
Tarkasta ennen kéyttédmisté, onko suodatin vahingoittu-
nut ja vaihda tarvittaessa uuteen.

Kuva

= Kuivan imuroimiseen voi tarvittaessa kayttaa lisak-
si suodatinpussia.

HUOMIO

Kéyté suodatinpuhdistusta vain, kun suodatinpussia ei

ole asetettu paikalleen, koska muuten suodatinpussi voi

vaurioitua.

Suodatinpussia koskevat ohjeet

—  Suodatinpussin tayttyminen riippuu imuroitavan
lian laadusta.

— Hienoa pdlya, hiekka yms. imuroitaessa on suoda-
tinpussi vaihdettava useammin.

—  Tukkeutunut suodatinpussi voi reveta, vaihda siksi
suodatinpussi hyvissa ajoin!

HUOMIO

Imuroi kylméé tuhkaa vain esierotinta kéyttéaen.

Basic-version tilausnumero: 2.863-139.0, Premium-ver-

sio: 2.863-161.0.

Marka imurointi

HUOMIO

Al4 kdytéd suodatinpussia!

Huomautus: Jos sailié on tdynna, uimuri sulkee imuau-

kon ja laite kdy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite

heti pois paalta ja tyhjenna sailio.

=>» Huomioi kosteaa tai markaa likaa imuroitaessa,
ettd kaytat oikeaa lattiasuulakeasetusta ja liitat
vastaavan lisévarusteen.



Karkean lian imurointi

kuva EX1

= Kayta karkeamman lian ja kivien imurointiin karke-
alikaletkua, karkealikaputkia ja karkealikalattiasuu-
laketta.

HUOMIO

Imuroi karkea likaa vain, kun suodatinpussia ei ole ase-

tettu paikalleen, koska muuten suodatinpussi voi vauri-

oitua.

Tyoskentely séahkotyokaluilla

= Leikkaa sovitin tarvittaessa veista kayttden sahko-
tydkalun liittimeen sopivaksi.

Kuva

= A) Tyénna mukana oleva sovitin imuletkun kahvan
paalle ja kiinnité sovitin sahkétydkalun liittimeen.
tai

= B) Kéayta taipuisaa tyokaluletkua tdiden joustavuu-
den parantamiseksi. Liita letku imuletkuun ja tarvit-
taessa sovittimeen ja sahkétydkalun liittimeen.

Kuva

= Liitd sdhkotyokalun virtapistoke imuri pistokkee-
seen.

Kuva

= Kaynnista laite (kiertokytkin vasemmalle asentoon
+[E MAX) ja aloita tydskentely.

Huomautus:Kun imuri kdynnistetdan, imurin imuturbii-

ni kaynnistyy 0,5 sekunnin viiveella. Kun imuri kytke-

taan pois paalta, imuturbiini kdy vield n. 5 sekunttia, jot-

ta imuletku tulee imuroitua puhtaaksi jadnndsroskista.

Integroitu suodattimen puhdistusjarjestelma

Suodattimen puhdistusjarjestelma on tarkoitettu kaytet-
tavaksi suuria hienopdlymaaria imuroitaessa, kun suo-
datinpussia ei ole asetettu paikalleen.

Huomautus: Kayttamalla nappia painamalla suodatti-

men puhdistusjarjestelmaa, likaantuneen poimusuodat-
timen voi puhdistaa ja lisata jalleen imutehoa.

Kuva Iill

= Pista imuletkun paan kasikahva laitepaéssa ole-
vaan varustepidikkeeseen. Paina laitteen kaydes-
s suodatinpuhdistuksen painiketta 3 kertaa, odota
kunkin painalluksen jalkeen 4 sekuntia ennen uutta
painallusta.

Huomautus: Suodattimen usean puhdistuksen jalkeen,

tarkasta sailion tayttdmaara. Muuten likaa voi pursuta

ulos sailiéta avattaessa.

Puhallustoiminto

Vaikeasti luoksepaastavien paikkojen puhdistamiseen
tai paikkoihin, joissa imurointi ei ole mahdollista, esim.
puun lehdet hiekka-alustalla.

Kuva

= Pista imuletku puhallusliitdntaan, se aktivoi puhal-
lustoiminnan.
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Kayton keskeytys

Kuva
= Kytke laite pois paalta.

Kuva

= Ripusta lattiasuulake pysakdintipitimeen.

Kayton lopetus

= Kytke laite pois paalta ja veda virtapistoke irti.

Siilion tyhjennys

Kuva

= lIrrota laitepaa ja tyhjenna maralla tai kuivalla lialla
tayttynyt sailio.
Laitteet, joissa on tyhjennysruuvi: Tyhjenna kui-
va lika sailiostd normaalisti. Kayta nesteiden tyh-
jentémiseen tyhjennysruuvia.

Laitteen sailytys

Kuva

= Sailyta verkkoliitantéjohto ja varusteet laitteessa.
Sailyta laitetta kuivissa tiloissa.

Hoito ja huolto

= Hoida laite ja muoviset lisdvarusteen osat tavalli-
sella muoville tarkoitetulla puhdistusaineella.

= Huuhtele séilio ja varusteet rarvittaessa vedella ja
kuivaa ennen uudelleen kayttoa.

Poimusuodattimen puhdistus

Suositus: Puhdista suodatinkasetti jokaisen imu-
roinnin jalkeen.

Kuva

= Vapauta suodatinkasetti lukituksesta, kd@nna ulos
ja irrota imurista, tyhjenna sitten lika suodatinkase-
tista roskadmpaériin

= Sisaanasetetun poimusuodattimen puhdistamisek-
si, kopistele suodatinkasettia roskadmparin reunaa
vasten. Poimusuodatinta ei tarvitse poistaa suoda-
tinkasetista puhdistamista varten.

Puhdista poimusuodatin tarvittaessa erikseen.

Kuva

= Vapauta suodatinkasetti lukituksesta, kdanna ulos
ja irrota imurista.

Kuva

= Ota poimusuodatin pois suodatinkasetista ja kopis-
tele puhtaaksi.

= Puhdista tarvittaessa vain juoksevalla vedella, ala
hankaa tai kayta harjaa.
Anna kuivua taysin ennen kayttamista.

= Aseta lopuksi poimusuodatin, kun se on kuivunut,
takaisin suodatinkasettiin. Aseta sitten suodatinka-
setti laitteeseen.
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Vaheneva imuteho

Jos laitteen imuteho heikkenee, tarkasta seuraavat sei-

kat:

= Varusteet, imuletku tai imuputki on tukkeutunut,
poista tukos pitkalla esineella.

Kuva

= Suodatinpussion tdynna: Aseta uusi suodatinpussi
paikalleen.

Kuva

= Poimusuodatin on likaantunut: Irrota suodatinka-
setti ja puhdista suodatin (katso kohtaa "Poimusuo-
dattimen puhdistaminen").

= Vaihda vahingoittunut poimusuodatin uuteen.

Tekniset tiedot

Verkkojannite 220 - 240 \
Taajuus 1~50-60 Hz
Teho P e 1300 w
Laitepistorasian maks. litanta- {2100 w
teho

Verkkosulake (hidas) 16 A
Astian tilavuus 30 |
Vedenotto kasikahvalla 20 |

Vedenotto lattiasuulakkeella 18 |

Verkkokaapeli H 05VV-F3G1,5
Paino (iiman varusteita) 9,4 kg
Aénen painetaso 71 dB(A)

(standardi EN 60704-2-1)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdén!

Fl
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AyarmrnTé TeAdTN,

Mpiv XpNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUR 0Ag
A

Y10 TTPWTN Popd, SIGBAECTE AUTEG TIG TTPW-

TOTUTTEG 0ONYIiEG XPriONG, EVEPYAOTE GUU-
PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG yia MEANOVTIKA Xprion i
yla Tov €TTOUEVO IBIOKTATN.

levikég utrodeigelg

Apudlouaa xprion
H ouokeur| TTpoopideTal yia Xxprion 6TTwg TTEPIYPAQETal
oTIg TTapoUoeg 0dnyieg XpPAong Kai TIG UTTOdEiEEIG aopa-
A€iog WG NAEKTPIKF) OKOUTTA TTOAAOTTAWY XPATEWV.
H 1mapoloa cuokeur) oxXedIAOTNKE €IBIKA yia IOIWTIKA
xpnon kai dev gival og B£0nN va avTaTToKPIBEi OTIG KaTa-
TTOVIOEIG TTOU GUVETTAYETAI Hia EVOEXOUEVN ETTAYYEAUO-
TIKA) TNG XPNom.
—  [TMpootaréyte Tn cuokeun amoé tn Bpoxr. Mnv ato-
OnKEVETE TN OUCKEUN O€ UTTAIBPIO XWPO.
—  Havappdégnon o1dxTng kal avBpakdoKovnG PE
auTtd To unXavnua Oev ETTITPETTETAL.
XpNOIYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKF OKOUTTA TTOAAATTAWV
XPAOEWV ATTOKAEIOTIKG HE:
—  AuBevTIKEG TOKOUAEG QIATPWV.
—  AuBevTikd avtaAAakTIKd, e§apThpaTa i £101ké £€o-
TTAIOO.
O KATOOKEUOOTAG OEV €UBUVETAI YIO EVOEXOUEVEG CNpI-
£G, TTOU oPeiAovTal O€ pn evOEDEIYUEVN Xpron 1 o€ Ad-
00¢ xeIpIopo.

MpooTacia wepiBdAAovTog

Yy Taulika ouokeuaoiag eival avakukAwaoipa. Mnv
%@ TIETATE TN GUOKEUOOIO OTA OIKIOKA ATTOPPiUUO-
Td, AAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOAKUKAWGTIUA
E UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TTPOG €TTAvaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
BN 7700UPETE TIG TTOAIEG CUOKEUEG E KATAAANAEG
S10d1Ka0iEG OUYKEVTPWONG ATTOBAATWV.
A1aBean @iATpou kol cakoUAAg PiATpou

To @iATpo Kal n 0akoUAa TOU KATOOKEUAZoVTal aTTO UAI-
K& QIAIKA TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Edv dev mrepiéxouv UAIKE, Ta oTToia dev ETTITPETTETAI VO
KaTaARgoUV 0TOoUG KABOUG OIKIOKWY OTTOPPINPATWY,
uTTOpEiTE Va Ta d1aBéceTe GTO OUATNUA OIKIOKWY ATTOP-
PIMPATWY.

Ymodeigeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES YA TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite otn diglbuvon:

www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
>€ KGBe Xwpa 1aXUouV ol 6pol eyyUnong Trou ekdéBnkav
atd TNV apuddia eTaipia Hag TTPowBNnang TTWARCEWV.
AvalapBdvoupe Tn dwpEAv aTroKaTaoTacn OTToI0odA-
TroTe BAAPNG OTN CUCKEUN 0AG, EPOCOV OPEIAETAI OE
aaToxia UAIKOU 1 KOTAOKEUAOTIKO OQAApa, EVTOG TNG
TIPoBeCiag TTou opideTal TNV eyyunon. Ze TEPITITWAON
TTOU ETTIBUMEITE VO KAVETE XPrion TNG eyyUunong, TTapaKa-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV atmodeIgn ayopdg oTo KaTd-
OTNUA ATTé TO OTTOI0 TTPOPNBOEUTAKATE TN GUOKEUN 1
aTnV TTANCIECTEPN E§OUTIODOTNHEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€GUTTNPETNONG TTEAGTWV HOG.
(Ma Tn dievBuvan BA. oTnv TTiow ceAida)

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwyv

Y& TEPITITWON aTropIWV 1 BAABWY pTTopEiTE Va atreuBu-
VEOTE OTO TTANCIEGTEPO UTTOKATAGTNHA Tou Oikou
KARCHER, 10 oTroio 8a cag BonBnael euxapioTwg.

MapayyeAia avTaAAGKTIKWYV Kal E181KWV
g§apTNUATWV

Mia etriAoyr) Twv avTaAAGKTIKWY TTou XpeIdlovTal ou-
XvOTEPa Ba BpeiTe GTO TEAOG TWV OBNYIWV XPONG.
Mrropeite va TTpounBeubeite avTaAAaKTIKG Kal EEOPTA-
pata atroé Tov apuddio EUTTOPO 1) aTTé TO UTTOKATACTNHA
g KARCHER Tng meploxig oag.

Y1rodeigeig acpalsiag

A KINAYNOZ
— 2UVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€
evaAdaooduevo peoua. H
TAON TTPETTEI VA CUUQPWVEI [IE
TnV mMvakida TUTTou TNS OU-
OKEUNC.

— Mnv ayyilere TOTE LIE BPEYUE-
va x€pIa TO PEUMATOARTITH Kal
Tnv mpida.

— Mnv Bydlere Tov peuuaroAn-
TN arro tnv mpida rpaBwvrag
TOV 170 TO KAAWdIO OUVOE-
ong.

— Tlpiv arrd k@6 Asitoupyia tng
OUOKEUNG EAEYXETE TO KaAW-
OI0 PEUNATOC KAl TO QIS yIA TU-
XOV CnUIEC. AVABETETE AUEOWC
o€ eéouarodoTnuévn UTTnpE-
oia Texvikng eEUTTNPETNONS
TEAATWV/EEEIOIKEUNEVO NAE-
KTPOAOyoO TNV aAAayn Tou xa-
Aaouévou kaAwdiou ouvde-
ong aro diKTUO.
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71



— Ta tnv amouyn NAEKTPIKWYV

aruxnuarTwy, cuvioTaral
xpnon mpilwyv LE TTPOEYKATE-
OTHUEVO TTPOCTATEUTIKO OIa-
KOTTTH pEUUATOS dIAPPONS
(L€y. 30 mA ovouaaTikn
I0XUC pEUUATOS QTTEUTTAO-
KNS).

[piv atré Tnv ekTéAeon pya-
OlWV TTEPITTOINCNGS KAl GUVTH-
PNONGS ATTEVEPYOTTOINOTE TO
unNxavnua Kair arroouvoEaTE
TO PEULQTOANTITN QTTO THV
mmpida.

O1 epyaoies EMIOKEUWV Kai Ol
EPYQUIES OTA NAEKTPIKA €ap-
THuara mpétrel va dieéayovrai
Uovo arrd tnv e€ouciodoTnué-
vn urtnpeaoia eEuttnpéTnong
meAQTwy.

A IMPOEIAOINOIHEH
— H ouokeun autn dev TTPETTEl

va XPNOoIUOTTOIEITal aTTO dTOUa
UE TTEPIOPITUEVES KIVNTIKEG,
aioénNTNPIAKES 1 vonTIKES IKQ-
VOTNTEC XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/fy yvwaoeig, EKTo¢ eav
EMPBAETOVTAI ATTO £va ApO-
OI0 yIa THV ao@dAgId TOUS
dropo n Toug xouv 6006¢i
oonyieg yia 1 xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KaTavonoel
TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va TTPOKUWOUV.

Ta maidia utropouv va Xpnoi-
OTTOIOUV TN GUOKEUN UOVO
EQv gival TTAvw aTro 8 ETwV Kali
emBAémovrar ammo éva apuo-
OI0 yId TNV QOQPAAEIG TOUSC
aropo n Toug Exouv O00B¢i
odnyieg yia 1 xpnon g ou-

OKEUNG KAl EXOUV KAQTAVONOoEl
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va TTPOKUWOUV.

— Ta maidia éev TPETTEl va TTai-
Jouv g TN OUOKEUN.

— Ta maidid mpémel va Bpioko-
vrail UTTo EMITRPNON, WOTE va
eéaopaliorei 6t dev Ba mrai-
Jouv uE TN CUOKEUN.

— O kaBapiouods kar n ouvripn-
on Oev MPETTEI va EKTEAOUVTAI
armré maidid xwpic emiBAsyn.

— Kpardare ra maidia yakpia arro
Ta TTAAOTIKG QUAAQ oUOKEUQ-
oiag, ugioraral Kivouvog
aogpuéiag!

— ATTEVEPYOTTOIEITE TH CUOKEUN
ETTEITa Q1T KABE Xpron Kai
TpIv a1rd Tov Kabapiouo/tn
ouvrnpnon.

— Kivduvog mrupkayiag. Mnv
AVapPPOPATE KAIYOUEVA 1 KQU-
TQ QVTIKEiUEVA.

— Armayopeueral n xpHRon o€ on-
ueia, orrou vgiorarail Kivou-
VoS EKPNSNS.

— Eav gupaviorei appog n
EKPEUOEI UYPO, ATTEVEQYOTTOI-
NoTe auéowg 10 unxavnua n
ByaAre to @ic amrd tnv mpila!

— Mnv xpnoiuoTToIEiTE AcIavTIKG
uéoa, yuaAi  kKaBapioTika ye-
VIKAS xprong! MNoré unv BuBi-
{eTe TN OUOKEUN UéoQ O€ ve-
PO0.

Opliouéveg ouaieg, otav avayel-

X6ouv ue Tov aépa avappoen-

ong, UITOPEI va dnuIoupynoouv

EKPNKTIKOUS QTUOUS N ueiyuaral

Mnv avappoedre moTé TQ aKO-

AouBa uAika:
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— EKpnKTIKG N Kauoiua aépia,
Uypa Kal OKOVES (OKOVEC TTOU
mpoKaAouv avridpacon)

— AvridpaoTikES UETAAAIKES
OKOveG (T1.X. aAouyivio, ua-
yvnaoio, weudapyupog) o€
ouvouaaouo LE IOXUPA dAKaAI-
Ka Kai 6éIva armopputravrikd

— 2UNTTUKVWUEVA I0XUPG oééa
Kal aAkaAika dlaAuuara

— Opyavika diaAuTika uéoa
(11.X. Bevdivn, SIaAUTIKG Xpw-
UATWV, QKETOVN, TTETPEAQIO
Bépuavong).

EmirAéov, o1 ouoieg autég uto-

pei va diaBpwaoouv Ta UAIKG TTou

XPNOIUOTTOIOUVTAl OTN OUCKEUN.

Emrireda ac@alciag

A KINAYNOZX

Ymodeiéei§ yia queoa marrel-
Aouuevo kivduvo, o orroiog utro-
PEI va €xel we TUVETTEIQ 00BapPs
N Bavaociuo TpauuaTtiouo.

A\ [TPOEIAOINOIHZH
Ymodeiéeic yia pia duvnTika €1Ti-
Kivduvn kard@oraon, n omoia
UTTOPET va EXEl WS OUVETTEIQ 0O0-
Bapd n Bavaciuo rpauuatiouo.
AN [TIPOZOXH

Y8¢ién yia pia eVOEXOUEVWCS
EMIKIiVOUVN KAaTaoTaon, n orroia
utropei va odnynoel o€ EAappo
TOAUUATIOUO.

rMPOZOXH

Y1d¢ién yia pia duvnTiKa E1TI-
Kivduvn Karaoraon, n ormroia
UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ UAI-

KES CNuiES.
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Mepiypagn ocuokeung

Eikoveg, BA. avaditrAoupevn oeAida! '\
O

O1 TTapolaeg odnyieg AsiToupyiag Trepi-
ypda@ouv TNV TTOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKA oKoUTTa TTOU
BAETTETE OTO E§WPUAAO.

Kard tov dvolypa TNG ouokeuaaiag, EAEYETE TO TTEPIEXO-
MEVo yIa TUXOV eAAgipelg o€ e€apTApaTa M yiaBAdBes. Ze
TIEPITITWAON {NUIWV TTOU TTPOKARBNKav aTtré Tn PETAPO-
pd, TTapakaAeioBe va TTANPOPOPATETE APECWG TO KATA-
OTNUA, ATTO TO OTI0I0 AYOPACATE TO PNXAVNHA.

n 2Uvdeon €UKAUTITOU CWARVA avappo®nong

Eikéva

= Ta 1 oUvdean Tou EAAOTIKOU CWARvVa avappo®n-
ang KaTd TNV avappoenan.

ﬂ Aiako61rTng cuokeung (ON/OFF)

Eikéva

=2 0Ofon MAX: Avappdenaon r ekpuonan.

=2 0Oéon + MAX: Avappdenon pe ouvoedepévo
NAEKTPIKO EpyaAeio

= P0Bpion amédoong: MeiwaoTe TNV avappo@nTIKr
100 KaTd TNV avappdenan, Tnv ekeuonon A Katd
TIG EpY0Oieg PE Eva NAEKTPIKS epyaAeio avaAoya pe
TIG AVAYKEG.

= 0Ofon 0: Amrevepyotroinuévn oUoKeUR. To NAEKTPI-
KO epyaAeio TpoodorTeiTal e pevja.

E MNpifa NAEKTPIKWV CUOKEUWV

Ymodeign: AdBete utrown Tn péyioTn 1Iox0 olvdeong
(avaTpégTe 01O KEPAAQIO "TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA").

Eikéva

= [a 1N oUvdeon evog NAeKTPIKOU epyaAgiou.
n ZUvdeon eppUoNoNg aépa

Eikéva

= TomoBeTAoTE TOoV EAACTIKO TWARVa avappdPnong
oTn oUvOEDN EKPUANGCNG, WATE VA EVEPYOTTOINOEI N
AeiToupyia ekpuonong.

E MAAKTPO KABaPIOHOU PiATpOU

Eikéva D 1]

= Tla Tov KaBapIopd TOU EVOWHOTWHEVOU ETTITIEOOU
TITUXWTOU QIATPOU.

Ymodeign: Mnv miédeTe To TTAAKTPO OTAV TO ETTITTESO

TITUXWTO QIATPO gival uypod.

E Koidwpa xeipoAapng

= Merd TNV amrac@daAion, TACTE TNV KEQAAA TNG OU-
OKEUNG aTTd TO KOIAWHa TNG XEIPOAABAG Kal apaipé-
oTE TNV.
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Aafn peTagopdg

Eikéva

= H AaBn peTagopdg xpnoipelel Tautdxpova yia TNV
ammao@dAion TG KeQAAng kai Tou doxeiou. MNa Tnv
ammac@AaAion TNG AaBAG, HETAKIVATTE TNV TEPUA
EUTTPOG, WOTTOU VO ATTOCPAAIOTEI.

= [lidoTe TNV KEPAAR TNG CUCKEUNG ATTO TO KOIAWMA
NG X€IPOAABAG Kal apaIpéaTe TNV.

m Kaoéra @iATpou kai TTARKTPO atrac@dAiong
Eikéva
Eikéva

= [a Tov KaBAPITPO Tou PIATPOU, TTIECTE TO TIARKTPO
amao@AAIong, avoigTe TNV KACETA QIATPOU Kal
aQaIpECTE TNV.

E Ymodoxn egapTnudaTtwyv

Eikéva

= H 0nkn e§apTnUdTWV eMTPETTEI TN GUAAEN TWV OW-
AVWV Kal TwV aKPOPUTiwV avappoenong yéoa
OTn OUOKEUR.

im AykioTpo KaAwdiou

Eixéva

= [a Tn UAagn Tou aywyou olvdeang Pe To diKTuO.
m Oféon oTdbuguong

Eixéva

= Ta Tnv amdBean Tou akpopuaiou datrédou oTa di-
aAgiypara amé Tnv epyacia.

m Tpoxiokog 0dynong
Eikéva

= [upioTe avdmoda Tov KGdo, TEGTE TOUG TPOXOUG
oTa avoiypaTa Tou kKadou €wg To Tépua.

Bida ekpong

Eikéva

= O koxAiag ekpong XpNnoIPeUEl yia TNV Taxeia Kail e0-
KOAN EKKEVWOT TOU BPWHIKOU VEPOU aTTO TO dOXEID.
o va dIEUKOAUVETE TV eKKEVWAN, YEIPETE TO DO~
XEIO TTPOG Ta EPTTPOG.

m ZakoUAa @iATpou

Eikéva
Ymwodeign: Kard tnv uypr avappdenaon dev TTPETTEl va
XPNOIUOTTOIEITaI COKOUAQ @iATpou!
iE Emitredo mTUXWwT6 @iATpO
(Adn TOTTOBETNPEVO OTN GUOKEUN)

MPOXOXH
XpnoiuoTrolgite TAvVTa 10 ETTITTESO MTUXWTO PIATPO T6CO
Karé tnv uypn 600 Kai Kard nv énpn avappoéenan!

iE EAaoTik6Gg owARvag avappoé@nong pe ouvoe-
ouo

Eikéva

2 ImpwiTe TOoV EAACTIKO CWARvVa avappdenang atn
oUvOEDN, WOTTOU VA KAEIDWOEL.

= [ava Tov aQaipéoETe, TNEOTE TO KAIK PE TOV AVTIXEl-
pa Kal TpaBAETE To CWARVa.

Ymwoédei§n: E¢aptipara, 6TTwg 11.X. BoUpTOES avappo-

@nong (TTPOAIPETIKO) UTTOPOUV VA TOTTOBETNBOUV aTTEU-

Beiag 010 OUVOEOHO Kal va GuvOEBOUV £TO1 LE TOV €AD-

OTIKO WARvVa avappoenaong.

MNa dvetn epyaoia akdpa Kal o€ aTeVOUG XWPOUG.

H agaipolpevn xeipoAaBr ptropei, edv ival avaykaio,

va ToTTo0eTNOE avapeaa aTo EEAPTNUA Kal TOV EAACTIKO

owAnva avappdPnong.

BA. B¢éon 17.

Zuotaon: MNa avappdenon o1o ATTESO TOTTOBETAOTE

TN X€IPOAaRr) aToV EAAOTIKO CWARVA avappod®nong.

A@aipoupevn xeipoAapn

Eikéva

= ZuvdéoTe TN XeIpoAapr| Ye Tov EAACTIKG CwARva
qvu&iﬁipncng, WOTE va KAEIDWOEI.

Eikéva

= [a Tnv agaipeon TnG XEIPOAABNG aTrd Tov EAACTIKG
OwAAVa avappoPnong, TIECTE TNV A0PAAEIT PE TOV
avTtixelpa Kai TpaBngTe Tn xeipoAapn.

Ymodei§n: Meta tnv apaipeon TG XeIPOAAPBRAG PTTOPEiTE

va OUVOEDETE EapTANATA aTTEUBEIag OTOV EAAOTIKO OW-

Ajva avappoenong.

ZuoTaon: MNa avappdenon o1o SATTESO TOTTOBETAOTE

TN X€IPoAaRr) aTov EAAOTIKO CWARVA avappodenong.

BA. Béon 16.

m ZwAnveg avappoéenong 2 x 0,5 m

Eikéva

= Evworte Toug 800 OWANVEG avappoPnaong Kal GUv-
OéaTe TOUG PE TN XEIPOAGBH.

iE Akpo@uaoio darrédou
(HEe HOXAG peTaywyng)

Eikéva

MNa avern evaAdayr peTagl Enpwv kal uypwyv pUTTWV:

= Tia avappdéenaon Enpwv puTTwv oT1o ddTredo, €I~
AEETE TN BEON £§GO0U TWV ETTIUNKWY BOUPTOWV.

= Tia avappdpnon vepol aTo dATTEDO, ETTIAESTE TN
Béon €€6B0U TwV AACTIXEVIWY XEIAWV.

m Akpo@UaIo apuwv

= Ta dkpa, appols, KaAopIPEP Kal anueia ye dUoko-
An TrpéoBaon.

m Mpoocappoyéag

Eikéva

= Ta 1N oUvdean Tou EAAOTIKOU CWARvVa avappo®n-
ong Je éva NAEKTPIKO epyaAeio

= Edv cival atrapaitnTo, TpocapuooTe TOV TTPOCap-
poy€a aTn SIGUETPO TNG OUVOEDNG TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou pe éva payaipl.
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22 EuéAikTOg eEAaOTIKOG CWARVAG EpyaAgiwv

Eixéva

= [a epioodTepn eueAigia KaTd TNV Epyaacia Pe nAe-
KTPIKA EpYaAEia.
Ymodeign: Mmopei va xpnoiyoTroindei kai Je po-
gapyoyéa.
EUkap1ITOg CWARVOG avappopnong Xovdpo-
KOKKWV pUTTWV HE XeIpoAaBn

Exéva EH
= [a TV avappo@naon XovOPOKOKKWY pUTTWV Kal Ai-
Bwv.

2 XTpwETE TOV EUKAPTITO CWARVa avappo@nong
XOVOPOKOKKWYV pUTTWV OTn 0UVOEDT), WOTTOU VO
KAEIBWOEL

= [ava Tov aQaipéoETe, TECTE TO KAIK IE TOV QVTIXEI-
pa Kal TPaBrASTE To CWARVA.

m ZwAAVEG avappOPNONG XOVEPOKOKKWY pU-
Twv2x0,5m

Exéva EHI
= o TNV avappo®nan XovOPOKOKKWY pUTTWYV Kai Ai-
Bwv.

= Evwore Toug 800 owAnveg avappdenong Xovopo-
KOKKWV pUTTWV KOI CUVOEDTE TOUG ME TN XEIPOAORH
TOU €UKANTITOU CWARVa avappod®nong XovopOKOK-
KWV pUTTWV.

E Mr1rek £€5AapOUg XOVEPOKOKKWY pUTTWV

Eiova EH1

= Ta v avappdenon @UAAWY, XOVOPOKOKKwWY puU-
TTwV Kal Aibwv.

Xeipiopodg
MPOsOXH

XpnoiuoTToIEiTE TTAVTA TO EMITTESO TITUXWTO YIATPO TOTO
Kara@ v vypn 6oo kai kard v énpn avappdenon!

Mpiv Tn 80N o€ AciToupyia
Eixéva

2 AQaipéoTe TNV KEPAAR TNG CUOKEUNG KI ETTEITA
aQaIPECTE TO TTEPIEXOUEVO TOU DOXEIOU.

= [upioTe avdmoda Tov KAdo, TEGTE TOUG TPOXOUG
OTO AVOiyHOTa TOU KAOOU £wg TO TEPA.

= ToToBeTAOTE KAl AOPANICTE TNV KEPOAT TNG GU-
OKEUNAG.

= Xuvd£oTe TO OTAPIYHA YIa ThV uTtodoxn €§apTnud-

TWV OTO TTHOW PEPOG TNG KEPAAAG GUOKEUNG.

Evepyotroinon
Eova EHI
= X0vdeon €5apTNUATWY.
Eixéva
=  Xuvd£oTe TO PEUPATOAATITN OTNnV TTpida.
Eixéva

= EvepyoTroiAoTe TO unxavnua.
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Snpn avappoéenon
MPOZOXH
To emitedo MTUXWTO QIATPO TTPETTE va gival TTGvTa OTe-
yVvO Kard tnv epyaaia.
lpiv amré 1 xprion eAEyére o giAtpo yia BAGBes kar avri-
KaTQoTAOTE TO KATA TTEQITITWON).

Eikéva

= o v avappdenon Enpwv pUTIWV UTTOPEi va Xpn-
olgoTToInBei eTITTAéOV pIa cakoUAa QIATpOU, €QV €i-
val avaykaio.

MPOXOXH

Xpnaiuorroigire Tov kaBapioud iATpou xwpic ToToBeTn-

uévn oakoUAQ @iATpou, eTTeId SIAQOPETIKG UTTOPET va

utrooTei BAGBN n oakoUAa giAtpou.

Ymobdeigeig yia oakoUAa @iATpou

— O BaBudg TARpwong TNG 0akoUAag @iATpou e§ap-
TaTaI ATTG TOUG PUTTOUG TTOU AVOPPOPWIVTAL.

—  Edv mpokeital yia AeTTTr) okévn, GUPO KTA. ... n 0a-
KOUAQ QiATpOU TTPETTEI VO avTIKaBioTaTal GUXVOTE-
pa.

‘Otav pia cakoUAa @IATpou yepioel UTTEPBOAIKG,
utropei va otraoel. ' autd avrikaBioTdTe Eykaipa
TN COKOUAQ QiATpOU.

MPOXOXH

Avappdenon kpuag oTaxTng uovo Le mpodiaxwpIoTh.

Kwd. rapayyeAiag MapaAiayr) Basic: 2.863-139.0, Mo-

paAAayA Premium: 2.863-161.0.

Yypn avappoenon
MPOXOXH
Mnv xpnoiuorroigite cakoUAa giAtpou!
Ymodeign: Edv 1o Soxeio gival yepdro, o TAWTApaAg
KA€givel TO dvolypa avappd@nang Kai N CUCKEUH AEIToup-
yei ue augnuévo apiBud oTpopuwv. O€oTe auéowg Tn Ou-
OKEUN €KTOG AgIToupyiag kal adeldoTe To doxeEio.
= o TV avappoé®nan uypaciag Kai/fj uypwv, epo-
VTIOTE VO XPNOIMOTIOIEITE TN OWOTH PUBUICN aKpo-
@uaiou 5aTTES0U KAl VO OUVOEETE TO QVTIOTOIXO
€gLapTnua.

Avappo@ncon XovipOKOKKWY pUTTWV

Eikéva

= Ta Vv avappo@nan XovOpOKOKKWY pUTIWYV Kai Ai-
Bwv, XPNOIPOTIOINCTE TOV EUKAUTITO WAV XOV-
OPOKOKKWY pUTTWYV, TOUG CWAARVEG XOVOPOKOKKWY
PUTTWV Kal TO OKPOPUGIO £3GPOUG XOVOPOKOKKWV
pUTTWV.

MPOXOXH

Ta v avappdenan xovOpPOKOKKwWY pUTTWY, LNV Xenoi-

portroigite Tnv TomoBeTNUEVN OakoUAa @iATpou, emeidn

O1aQOoPETIKG utTopEl va utrooTei BAGBN n oakoUAa @iA-

TPOU.

Epyaocia pe nAekTpIkda epyaleia

= Edv cival amrapaitnTo, TpoocapuooTe TOV TTPOCap-
poy€a aTn SIAUETPO TNG OUVOEDNG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pe éva payaipl.

Eikéva

= A) TomroBeTrOTE TO CUVODEUTIKO TIPOCAPHOYED GTN
XEIPoAaRr) Tou eEAaaTIKOU CwAva avappdPnong
KO GUVOEDTE TOV PE TO OUVOETHO TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou.
n
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= B)TNa mepioodTepn eueAigia Kata Tnv epyaaia, Xpn-
OIMOTTOINCTE TOV EUEAIKTO EAACTIKO OWARvVa gpya-
Agiwv. ZuvdéaTe Tov GTO CWAARVa avappoenang
Kal/fi aToV TIPOCAPHOYEQ, KI ETTEITA OTN OUVOEDN
TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou.

Eixéva

=2 Xuvd£EOTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou Ye TNV
NAEKTPIKI) OKOUTTA.

Eixéva

= EvepyotroifoTe Tn ouoKeun (TTEPIOTPOPIKOG SIOKS-
NG oTa apIoTepd, ot Béon +E) MAX) kai §eki-
VAOTE TNV Epyaoia.

Ymodeign: MOAig 1eBei o€ Acitoupyia To NAEKTPIKS pya-

Agio, 0 oTPORINOG avappOPNONG EVEPYOTTOIEITAI UE KO-

BuaTépnon 0,5 deutepoAéTTwy. EQv TO NAEKTPIKO Epya-

Aeio atrevepyoTroinBei, 0 oTpORIAOG avappdPnong ouve-

Xiel va AeiToupyei yia TrEpITTou 5 SeUTEPOAETTTA, TTPOKEI-

UEVOU VO aTTOPPOPAOE! TA UTTOAEINPATA TWV PUTTWV

TTOU TTapapéVoUV oTov EAAOTIKS CwAfRva avappdpnong.

Evowpatwpévo ouoTnua Kabapiopou
@iATpou

To oUoTnua kaBapiopoUu PiATpou TTpoopifeTal yia TNV
avappoenaon HeEYAAwY TTOOOTATWY AETITAG OKOVNG XW-
pig va gival TorroBeTnPéVN N gaKoUAa GiATpoU.
Ymoéde1§n: Me 1o guoTnpa kaBapiopoU QIATPoU PTTopEi-
T€ VO KOBAPIOETE TO AEPWUEVO ETTITTESO TITUXWTO PIATPO
HE TO TTATNUA EVOG KOUNTTIOU KOl VO QUEAOETE Kal TIAAI
TNV avappo@nTikn 1I0XU.

Eikéva

= TomoBeTAOTE TN XEIPOAARK TOU EAATTIKOU CWARvVa
avappoéenong atnv uTrodoxn £6apTNUATWY TNG KE-
@aAng ouokeung. MéoTe 3 X To TTARKTPO KaBapI-
guoU QIATPOU OTNV EVEPYOTTOINUEV CUCKEUN, TTE-
pipévovTag atrod 4 SeUTEPOAETTTA KGBE Popd.
Ymodeign: Meta Tnv TTOATTAR TTiEON TOU TTARKTPOU KO-
Bapiopou @iATpou eAEyETE TOV ByKO TTARPWONG Tou o-
Xeiou. AlagopeTikd, utropei va diagUyouv pUTTol KATd TO
dvolypa Tou doxeiou.

AsiToupyia eppionong agpa

KaBapiopdg duokoha TTpooBacipwy onpeiwv r onuei-
wv OT1ToU BtV gival duvarh N avappo@non, T.xX. GUAAa
atré xaAikia.

Eixéva EI

= TomoBeTAOTE TOV EAAOTIKO CWARVA avappdenong
0T oUvdEDn EKPUONONG, WOTE VA EVEPYOTTOINBEI N
AeiToupyia ekpuonong.
AlakoTrr) AsiToupyiag

Eikéva
= ATEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

Eixéva

=  AvopTAOTE TO aKpo@UOIo SaTTESOU OTO OTHAPIYHA
PUAaENG.

TeppaTiopog AeiToupyiag
= ATIEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUR Kal BYGATE TO KOAW-
d10 atré Tnv TPIda.
Ekkévwaon Tou Soxeiou

Eikéva

2> Ag@aipéoTe TNV KEQAAn Kal adeidaTe To doxeio atmd
TOUG UYypPOoUG 1 Toug Enpoug pUTTOUG.
Ma cuokeuég pe KoxAia ekpong: AdeIdaTE TOUG
gnpoug putroug aTd T0 doxeio. XpNnolPoTToINaTE
TOV KOXAIO EKPONG YIa va adeIdoETE T UYPA.

®UAagn TNG CUOKEUNG

Eikéva

= AmobnkelaoTe To KaAwdio Tpoodoaiag Kal Ta e§ap-
TAUOTA OTN CUOKEUR. AIOTNPEITE TN CUOKEUN O€
oTeYVO TTEPIBAAAOV.

®dpovTida ka1 cuvTAPNOoN

=  ®povTifeTe T CUOKEURA KOl TA TTAAOTIKG £EQPTANATA
HE €éva KoIVO KaBapIOTIKO TTAGOTIKWV.

= Eav gival amrapaitnto EeTAUvETE TOV KASO Kal T
eCapTAOTA PE VEPO KAl OTEYVWOTE TA TIPIV TA XPN-
olhoTToINOETE EavA.

KaBapioudg Tou emitredou TTuXwTtou
@iATpou

Zuotaon: KaBapilete TNV KaoéTa @iATpou EmeiTa
amrd Kade xpon.

Eikéva

= ATao@oAioTE, avoigTe Kal aQaIPEDTE TNV KACETA
@iATpou. AdeIdaTE TOUg PUTTOUG aTTO TNV KAOETA
@iATpou o€ évav KAdO0 aTTOPPIMUATWY.

= [a Tov KaBapiopd Tou TOTTOBETNPEVOU ETTITTESOU
TITUXWTOU QIATPOU, XTUTTACTE TNV KATETA QIATPOU
oTnV GKpn Tou Kadou atroppIuPaTWY. To eTiTTedo
TITUXWTO QIATPO dev TIPETTEN va £XEl apalpedei Ao
TNV KAoETa QiATpOou.

Eadv gival avaykaio, kaBapioTe §eXwPIOTA TO ETTiTTE-

80 MTUXWTO PiATpo.

Eikéva

= ATao@oAioTE, avoigTe Kal aQaIPEDTE TNV KACETA
@iATpOU.

Eikéva

=2  AQIpEOTE TO ETTITTESO TITUXWTO QIATPO OTTO TNV Ka-
O£T1a QIATPOU Kal TIVAETE TO.

= Edv cival avaykaio, kaBapioTe To HOvVo PE TPEXOU-
MEvo vepd. Mnv To TPIBETE Kal PNV TO TIAEVETE UE
BoupToa.
AQAOTE TO Va OTEYVWOEI EVIEAWG, TIPIV TO XPNOIWO-
TTOINOETE.

=2 TéMNog, ToTroBeTACTE {OVA TO OTEYVO ETTITTESO TITU-
XWTS QIATPO 0T GUoKeUr). TOTTOBETAOTE TNV KAGE-
Ta QIATPOU OTN CUOKEUN.
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AvTigeTwTion BAaBwyv

AVETTOPKNG 1I0XUG avappo®pnong
Edv peiwBei n avappo@nTikn 10XUG TNG GUOKEUNG, EAEY-

&Te Ta ak6Aouba:

= Kdarolo e€dptnua ) o cwAnvag avappdenong eival
@paypéva. ATTOUaKPUVETE TO AVTIKEIMEVO TTOU TTPO-
KOAEl TN @payn Ye yia paRdo.

Eixéva

= H oakoUAa @iATpou gival yepdTn: TommoBeTAOTE pia

véa oakoUAa QiATpou

Eikéva
>

To eTriredo TITUXWTO PIATPO gival Aepwpévo: Agai-
PECTE TNV KAOETA QIATPOU Kal KaBapioTe To QIATPO

(BA. kepdaio "KaBapiopdg eTiTredou TITUXwToU

@iATpou”).

= AVTIKOTOOTAOTE TO EAATTWHATIKOG ETTITTEDO TITUXWTO

@iATpo.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Tdon nAekTpikou SIkTUOU 220 - 240 \
ZuxvotnTa 1~50-60 Hz
loxUg Py, 1300 W
Méy. 10xUg ouvdeang Tng Tpi¢ag|2100 w
Ac@dAeia dikTUou (Bpadeiag TA-|16 A
&ng)

XwpnTikETNTA KAdOoU 30 |
YTrodoxn vepou pe xeipohaBn |20 |
YTrodoxn vepou ue akpopuaio |18 |

daTtédou

KaAwdio Tpogodoaiag H 05VV-F3G1,5
Bdpog (xwpig rapeAkdpeva) 9,4 kg
Z1G0UN aKOUOTIKAG TTiEoNg 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Me tnv empuAaén texvikwv aAAaywv!

EL - 11
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Sayin miisterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan 6nce bu orijinal
AL

kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-

zu saklayin.

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda yer alan agiklamalar ve

kullanima yénelik giivenlik uyarilarina uygun sekilde

¢ok amagli sliplirge olarak belirlenmigtir.

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistiriimistir ve cihazin tica-

ri kullanim taleplerini kargilamasi 6ngérilmemistir.

—  Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda saklama-
yin.

—  Kidiller ve kurumlar bu cihazla stpurilmemelidir.

Cok amacl slipirgeyi sadece asagdidakilerle birlikte kul-

lanin:

—  Orijinal filtre torbasi.

—  Orijinal yedek pargalar, aksesuarlar ya da 6zel ak-
sesuarlar.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim

sonucu olusan hasarlar icin sorumluluk ustlenmez.

Cevre koruma
vy Ambalaj malzemeleri geri donls-turGlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak yeri-
ne liitfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
E ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
BN hazlar litfen 6ngorilen toplama sistemleri ara-
cihidiyla imha edin.
Filtre ve filtre torbasinin imha edilmesi
Filtre ve filtre torbasi ¢cevreye uyumlu malzemelerden
Uretilmistir.
Ev ¢Opl icin yasak olan emilmis maddeler icermedikleri
surece, bu pargalar normal ev ¢gépuinde imha edilebilir.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olugsan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Miisteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar s6z konusu olursa KARCHER
distributérimuz size seve seve yardimci olacaktir.

Yedek parca ve 6zel aksesuar siparisi

En sik kullanilan yedek parga cesitlerini kullanim kilavu-
zunun sonunda bulabilirsiniz.

Yedek parcalar ve aksesuarlari yetkili saticiniz ya da
KARCHER temsilciliginden temin edebilirsiniz.

Guvenlik uyarilar

A TEHLIKE
— Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

— Figi ve prizi kesinlikle i1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

— Sebeke fisini, baglanti kablo-
sundan ¢ekerek prizden ¢i-
kartmayin.

— Baglanti kablosuna, elektrik
fisiyle birlikte her kullanimdan
once hasar kontrol yapin. Ha-
sar gérmdiis baglanti kablosu-
nu derhal yetkili misteri hiz-
metleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistirilmesini
saglayin.

— Elektronik kazalardan sakin-
mak igin, 6bnceden devreye
sokulmus eksik akim koruyu-
cu salterini (maks. 30 mA no-
minal akim seviyesi) kullan-
manizi tavsiye ederiz.

— Bidtin bakim ve temizlik ¢alis-
malarinda cihaz kapatiimali
sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

— Elektrik pargalardaki onarim
calismalari ve diger ¢alisma-
lar sadece yetkili misteri hiz-
meti tarafindan uygulanmali-
dir.

TR -5



A UYARI

Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢lkan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almis olmayan kisitl fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan Kigiler
tarafindan kullanim igin dretil-
memisgtir.

Cocuklar, sadece 8 yasin lis-
tinde olmalari ve glvenlikle-
rinden sorumlu bir kiginin gé-
zetimi altindayken veya ciha-
zin nasil kullanilacagina ve
cihazin kullanimi neticesinde
ortaya cikan tehlikelere dair
talimatlar almis olmalari duru-
munda cihazi kullanmalidir.
Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

Cocuklar gbézetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

Ambalaj folyolarini gocuklar-
dan uzak tutun, bogulma teh-
likesi bulunmaktadir!

Her kullanimdan sonra ve her
temizlik/bakimdan énce ciha-
ZI kapatin.

Yangin tehlikesi. Yanan veya
kor halindeki maddeleri te-
mizlemeyin.

— Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin g¢aligtiriimasi
yasaktir.

— Koplik olusmasi ya da sivi
¢lkmasi durumunda cihazi
hemen kapatin ya da elektrik
fisini ¢ekin!

— Asindirici maddeler, cam
veya ¢ok amacgli temizleyiciler
kullanmayiniz! Cihazi asla
Suya daldirmayiniz.

Belirli maddeler, emilen hava ile

girdap olusmasi nedeniyle pat-

layici buharlar ve karigimlar
olusturabilir!

Asagidaki maddeleri kesinlikle

emmeyin:

— Patlayici ya da yanici gazlar,
Sivilar ve tozlar (reaktif tozlar)

— Asin alkali ve asidik temizlik
maddeleri ile baglantili olarak
reaktif metal tozlari (Orn; Alli-
minyum, magnezyum, ¢inko)

— Inceldilmemisg gdcglii asitler ve
eriyikler

— Organik ¢6ziicii maddeler
(Orn; Benzin, tiner, aseton,
sicak yag).

Bu maddeler, ek olarak cihazda

kullanilan malzemelere etki ede-

bilir.
Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya

da 6liime neden olan direkt bir

tehlikeye ybnelik uyari.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya

da 6liime neden olabilecek olasi

tehlikeli bir duruma ybnelik uya-

r.
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AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyara.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Cihaz tanimi

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa! ‘\
‘.: S

Bu kullanim kilavuzu, baslik sayfasinda

gosterilen cok amagli stiptirgeyi aciklar.

Ambalaji gikartirken, ambalajin iginde bulunan malze-

melerde eksik aksesuar ya da hasar olup olmadigini

kontrol edin. Nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgi-
lendirin.

n Emme hortumu baglantisi

Sekil EX
= Siplrme sirasinda stiplirme hortumunun baglan-
masi igin.

ﬂ Cihaz galteri (ACIK/KAPALLI)

$ek|I
Konum MAX: Siipiirme veya Ufleme.

-) Konum: +. MAX Elektrikli alet baghyken stipir-
me

= Glg ayari: Gerekirse, supirme, Ufleme veya bir
elektrikli aletle galigma sirasinda siiptirme giictini
azaltin.

= Konum 0: Cihaz kapalidir. Elektrikli alet gerilimle
beslenir.

Cihaz prizi

Uyari: Maksimum baglanti gliciine dikkat edin (bkz.
"Teknik bilgiler" bolima).

Sekil
= Elektrikli aleti baglamak igin.
ﬂ Piiskiirtme baglantisi

SSNE 1]
= Sudplrme hortumunu Gfleme baglantisina takin, Gf-
leme fonksiyonu devreye sokulur.

E Filtre temizleme tusu

Sekil

= Takilan yassi katlama filtresinin temizlenmesi igin.
Not: Yassi katlama filtresi 1slakken tusa basmayin.

ﬂ Tutamak gukuru

= Kilidi agtiktan sonra cihaz kafasini kol yuvasindan
tutun ve cikartin.

Tasima kolu

$ek|l

Tasima kolu, ayni anda cihaz kafasi ve deponun ki-
littenmesi igin kullanilir. Kilidi agmak igin, kiliteme
mekanizmasi serbest kalana kadar kolu tamamen
one gevirin.
= Cihaz kafasini kol yuvasindan tutun ve gikartin.
m Filtre kaseti ve kilit agma tusu

Sekil
Sekil

= Filtreyi temizlemek icin kilit agma tusuna basin, fil-
tre kasetini digar katlayin ve ¢ikartin.

m Aksesuar donanimi

Sekil

= Aksesuar yuvasi, sliplirme borulari ve siiplirme
memelerinin cihazda saklanmasina olanak saglar.

[m Kablo kancasi

Sekil

= Sebeke baglanti kablosunu saklamak igin.
m Park pozisyonu

Sekil

= Calisma molalarinda taban memesini durdurmak
icin.
m Yonlendirme makarasi

Sekil
= Kabi gevirin, doner tekerlekleri tahditlere kadar ka-
bin tabanindaki deliklere bastirin.

iE Tahliye tapasi

Sekil

= Tahliye civatasi, depodaki pis suyun hizli ve kon-
forlu bir sekilde bosaltiimasina olanak saglar. Daha
iyi bosaltmak icin depoyu 6ne yatirin.

m Filtre torbasi

Sekil
Uyari: Sulu sipirme igin filtre torbasi takilmamalidir!

iE Yatik filtre
(daha 6nce cihaza takilmigtir)

DIKKAT
Hem 1slak hem de kuru siiplirme sirasinda, her zaman
yassi katlama filtresi takilmis durumdayken calisin!

iE Baglanti pargali siipiirme hortumu

sekn
Siplrme hortumunu cihazdaki baglantiya bastirin,
yerine kilitlenir.

= Cikartmak icin mandali bas parmaginizla bastirin
ve slplrme hortumunu disari gekin.
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Not: Orn. siipiirme firgalari (opsiyonel) gibi aksesuarlar
direkt olarak baglanti pargasina takilabilir ve bu pargay-
la stiptirme hortumuna baglanabilir.

Dar mekanlarda da rahat galismak igin.

Cikartilabilir el tutamagy, ihtiyag aninda aksesuarlar ve
sUpirme hortumu arasina takilabilir.

Bkz. Pozisyon 17.

Oneri: Zemini siipiirmek icin el tutamagini siiplirme
hortumuna takin.

Cikartilabilir el tutamag

sekil EH1

= El tutamagini sipiirme hortumuna baglayin, otur-
dugu duyulmalidir.

Sekil

= El tutamagini gikartmak igin mandali bas parmagi-
nizla bastirin ve el tutamagini gekerek cikartin.

Not: El tutamaginin ¢ikartiimasiyla birlikte aksesuarlar

direkt olarak supiirme hortumuna da takilabilir.

Oneri: Zemini siiplirmek icin el tutamagini siipiirme

hortumuna takin.

Bkz. Pozisyon 16.

m Vakum borulari 2 x 0,5 m

Sekil EX

= Her iki slipirme borusunu birbirine takin ve el tuta-
magina baglayin.
Taban memesi
(degistirme kollu)

sekil EXI

Kuru ve 1slak kir arasinda kolay gegis igin:

= Zemindeki kuru kirleri sliplirmek igin, firga seridinin
disari ¢ikartildi§i konumu kullanin.

= Zemindeki suyu slpirmek igin, kauguk dudaklarin
digari ¢ikartildigi konumu kullanin.

m Derz ucu

= Koseler, ek yerleri, kalorifer radyatorleri ve zor ula-
silan bolgeler igin.

m Adaptor
Sekil

= Siplrme hortumunu elektrikli alete baglamak igin
= Gerekirse, adaptorii bir bicak kullanarak elektrikli
aletin baglanti gapina adapte edin.

m Esnek alet hortumu

Sekil

=> Elektrikli aletlerle calisma sirasinda daha fazla es-
neklik igin.
Uyari: Adaptérle de kullanilabilir.

23] Tutamakh kaba kir siipiirme hortumu

Sekil EX

= Kaba kirleri ve taglari sipurmek igin.

= Kaba kir stipiirme hortumunu baglantiya bastirin,
yerine kilitlenir.

= Cikartmak icin mandall bas parmaginizla bastirin
ve supiirme hortumunu disari gekin.
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m Kaba kir siipiirme borulari 2 x 0,5 m

Sekil

= Kaba kirleri ve taslari stiptirmek igin.

= Herikikaba kir siptrme borusunu birbirine takin ve
kaba kir sliplirme hortumunun tutamagina bagla-
yin.

@ Kaba kir taban memesi

Sekil

= Yapraklar ve kaba kirler ve taslari stiplirmek igin.

DIKKAT
Hem i1slak hem de kuru siptlirme sirasinda, her zaman
yassi katlama filtresi takilmis durumdayken galisin!

Cihazi calistirmaya baglamadan 6nce
Sekil
>

Cihaz kafasini ¢ikartin ve igindekileri depodan alin.
Kabi gevirin, doner tekerlekleri tahditlere kadar ka-
bin tabanindaki deliklere bastirin.

Cihaz kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Aksesuar yuvasinin tutucusunu cihaz kafasinin
arka tarafina klipsleyin.

(X 27

isletime alma

Sekil

= Aksesuari baglayiniz.

Sekil
= Sebeke figini takin.

Sekil
= Cihazi agin.

Kuru emme

DIKKAT

Sadece kuru yassi katlama filtresiyle calisin.
Kullanmadan énce filtreye hasar kontrolii yapin ve ge-
rekirse filtreyi degistirin.

Sekil

= Kuru kiri siiptirmek igin, ihtiyag aninda ek olarak bir
filtre torbasi kullanilabilir.

DIKKAT

Filtre temizligini sadece filtre torbasi takilmis durumday-

ken devreye sokun, aksi taktirde filtre torbasi zarar gé-

rebilir.

Filtre torbasi hakkinda uyarilar

—  Filtre torbasinin doluluk derecesi emilen kire bagli-
dir.

— Ince toz, kumda, vb filtre torbasi daha sik degistiril-
melidir.

— Dolan filtre torbalari patlayabilir, bu nedenle filtre
torbasini zamaninda degistirin!

DIKKAT

Soguk kiilleri sadece én ayiriciyla sdpdiriin.

Basic model siparis No.: 2.863-139.0, Premium model:

2.863-161.0.
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Islak temizlik

DIKKAT

Filtre torbasi kullanmayin!

Uyari: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-

da, samandira cihazin siiplirme agzini otomatik olarak

kapatir ve stplrmeyi saglayan cihaz ylksek devir ile

calismaya baslar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz

ve kabi bosaltiniz.

= Nem veya islakliklar supurmek igin dogru taban
memesi ayari kullanmaya dikkat edin ve uygun ak-
sesuarl baglayin.

Kaba kirin siipiiriilmesi

sekil EX1

= Kaba kirleri ve taglar sipirmek kaba kir hortumu-
nu, kaba kir borularini ve kaba kir taban memesini
kullanin.

DIKKAT

Kaba kirleri sadece filtre torbasi takilmig durumdayken

slipiriin, aksi taktirde filtre torbasi zarar gérebilir.

Elektrikli aletlerle galigma

= Gerekirse, adaptori bir bigak kullanarak elektrikli
aletin baglanti gapina adapte edin.

Sekil

= A) Ekteki adaptéri slipirme hortumunun tutamagi-
na takin ve elektrikli aletin baglantisina baglayin.
veya

= B) Calisma sirasinda daha fazla esneklik igin es-
nek alet hortumunu kullanin. Bu hortumu, siplirme
hortumu ve gerekirse adaptore ve elektrikli aletin
baglantisina baglayin.

Sekil

= Elekitrikli aletin elektrik fisini emiciye takin.

Sekil
= Cihazi agin (d6ner salteri sola MAX + konumu-
na getirin) ve galismaya baslayin.

Not: Elektrikli alet calistirilirsa, stipurme turbini 0,5 sa-
niyelik bir gecikmeyle galismaya baslar. Elektrikli alet
kapatilirsa, stiplirme hortumunda kalan kiri stiplirmek
icin emme turbini yaklasik 5 saniye daha calismaya de-
vam eder.

Entegre filtre temizleme sistemi

Filtre temizleme sistemi, filtre torbasi kullanmadan bi-
yik miktarlarda ince tozun supurilmesi igin 6ngoril-
mustar.

Not: Filtre temizleme sistemi sayesinde, kirlenmis yassi
katlama filtresi bir digmeye basarak temizlenebilir ve
sliplirme performansi arttirilabilir.

Sekil

= Siplrme hortumunun tutamagini cihaz kafasinda-
ki aksesuar yuvasina takin. Cihaz acikken, filtre te-
mizligi tusuna 3 kez basin, bu sirada her basma is-
lemi arasinda 4 saniye bekleyin.

Uyart: Filtre temizleme tusuna birkag kez bastiktan son-

ra, deponun doldurma hacmini kontrol edin. Aksi takdir-

de, depo agcilirken kirler disari ¢ikabilir.

Piiskiirtme fonksiyonu

Zor ulagilan veya siipiirmenin imkansiz oldugu yerlerin
temizlenmesi igin, 6rn. kum yatagindaki yapraklar.

Sekil
= Siplrme hortumunu Ufleme baglantisina takin, uf-
leme fonksiyonu devreye sokulur.

Calismayi yarida kesme

Sekil
= Cihazi kapatin.

Sekil

= Taban memesini park pozisyonuna asin.

Cihazin kapatilmasi

= Cihazi kapatiniz ve fisi gikartiniz.

Kabi bosaltiniz

Sekil

= Cihaz kafasini gikartin, islak ve kuru kirle dolu de-
poyu bosaltin.
Tahliye civatal cihazlarda: Kuru kiri depo Gzerin-
den bosaltin. Sivilari bosaltmak igin tahliye civata-
sini kullanin.

Cihazin saklanmasi

Sekil

= Sebek baglanti kablosunu ve aksesuarlari cihaza
yerlestirin. Cihazi kuru bir mekanda muhafaza edi-
niz.

Koruma ve Bakim

= Cihazi ve plastik aksesuarlarini piyasadan temin
edilen bir plastik temizleyicisiyle temizleyiniz.

= Ihtiyag aninda hazne ve aksesuarlari suyla yikayin
ve tekrar kullanmadan énce kurutun.

Yassi katlama filtresinin temizlenmesi

Oneri: Her kullanimdan sonra filtre kasetini temizle-
yin.

Sekil

= Filtre kasetinin kilidini agin, disari katlayin ve ¢ikar-
tin, filtre kasetindeki kiri ¢op kutusuna bosaltin.

= Takilan yassi katlama filtresini temizlemek igin, fil-
tre kasetini ¢dp kutusunun kenarina vurun. Bunun
icin yassi katlama filtresinin filtre kasetinden sokiil-
mesine gerek yoktur.

Gerekirse yassi katlama filtresini ayn olarak temiz-

leyin.

Sekil

= Filtre kasetinin kilidini agin, disari katlayin ve gikar-
tin.

Sekil

2 Yassl katlama filtresini filtre kasetinden ¢ikartin ve
vurarak temizleyin.

= Gerekirse, sadece akar su altinda yikayin; silmeyin
veya firgalamayin.
Kullanmadan énce tamamen kurutun.

= Son olarak, kuru yassi katlama filtresini cihaza ta-
kin. Filtre kasetini cihaza yerlestirin.
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Arizalarda yardim

Emme giiciiniin azalmasi

Cihazin siipirme kapasitesi azalirsa litfen asagidaki

noktalari kontrol edin.

= Aksesuar, emme hortumu veya emme borulari ti-
kanmistir, bir sopa kullanarak ttkanmay! giderin.

Sekil

= Filtre torbasi dolu: Yeni filtre torbasi yerlestirin.

Sekil

= Yassi katlama filtresi kirlenmis: Filtre kasetini gikar-
tin ve filtreyi temizleyin (Bkz. "Yassi katlama filtre-
sinin temizlenmesi" bolimu).

= Yassi katlama filtresini degistirin.

Teknik Bilgiler

Sebeke gerilimi 220 - 240 \%
Frekans 1~50-60 Hz
GG PyominaL 1300 w
Cihaz prizinin maksimum bag- {2100 w
lanti guicl

Sebeke sigortasi (gecikmeli) |16 A
Kap hacmi 30 |
Tutamakli su bélmesi 20 |
Taban memeli su bélmesi 18 |
Elektrik kablosu H 05VV-F3G1,5
Agirlik (aksesuar harig) 9,4 kg
Ses siddeti seviyesi 71 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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YBaxaeMbli nokynarens!
Mepen NeEpBbIM NPUMEHEHVEM BaLLETO
A LIIJ npvbopa npounTaiiTe 3Ty OpUrMHanbHy
MHCTPYKLMIO MO 3KCryaTaumu, nocne
3TOro AeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO W COXpaHUTE ee

NS AanbHeiLero Nosb3oBaHWs Unuv Ans cregytoLero
Bnagenbua.

Ucnonb3oBaHMe Mo HasHA4YeHU

YCTpOWCTBO NpeAHa3Ha4YeHo Ans UCNonb30BaHWs B CO-

OTBETCTBUW C ONWUCAHUAMU, NPUBEAEHHBIMU B JAHHOM

PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauuu, 1 ykasaHUsiMm no Tex-

Huke 6e3onacHocTu nNpu paboTe ¢ yHnBepcanbHbIMU

nblnecocamu.

[aHHbIi Nnpnbop pa3paboTaH ANs NMYHOrO UCMOSb30-

BaHWUS 1 He pacuynTaH Ha TpeboBaHWs Ansa npodgeccno-

HanbHOro NMPUMEHeHUS.

—  3awwmwante npubop oT NnonagaHunsa Ha Hero fo-
*as. He XpaHUTb Ha OTKPLITOM BO3ayXxe.

—  [Mpubop He npegHasHayeH Ans y6opku caxu u ne-
nna.

Mcnonb3oBaTb yHMBEpPCanbHbINA NbINECOC TOMBKO C:

—  OpUrMHasbHbIM MbiNecGOPHBLIM MELLKOM.

—  OpUrMHasnbHbIMU 3aN4acTsMKU, CTaHAAPTHBIMU UK
cneuyanbHbIMU NPUHAATEXHOCTAMM.

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NoBpe-

XKAEHUs, MonyyYeHHble B pe3yrnbTaTe UCMOSIb30BaHWs He

No HasHa4YeHWo NN HenpaBUNbHOTO obpaLleHus ¢

npu6opom.

OxpaHa oKpyxatoLien cpeabl

{3y YnakoBouHble MaTepuanbl NpUrogHbl Ans BTo-
%@ puyHoi obpaboTku. MoaTomy He BbibpackiBaii-
Te ynakoBKy BMeCTe C JOMaLLH/MM OTXOAaMMU, a
cpaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuY-
HOTO ChbIpbSi.
Crapble npubopbl coaepxar LieHHble nepepa-
ﬁ 6aTbiBaeMble MaTepuarnbl, noanexatime nepe-
[Aauye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Chipbsi. INo-
EE 570My YTUNM3UPYIATE CTapble NpuBopk! Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKM OTXOLOB.
YTunusauus connbTpa n nbinec6opHoro Mewka

DUNBLTP Y NbINECOOPHLIA MELLOK U3rOTOBIEHbI U3 3KO-
nornyecku 6e3BpefHbIX MaTepuanos.

Ecnu oHu He coaepkaT H1KaK1X BELLECTB, KOTopble 3a-
npeLLeHbl Ans yTUnM3aumm JOMaLlHero Mycopa, OHu
MOryT BbITb YyTUNN3NPOBaHbLI C 0ObIYHBIM AOMALLHUM
MYCOPOM.

WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHMUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeleHUsi O KOMMOHEHTaX NpyBeAeHbl Ha
Beb-yarne no cneayoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTusa

B KkaxpgoW cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUSI, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auven cbblTa Halle NpoayKUMU B JAHHOW CTpaHe.
Bo3MoxHble HemcnpaBHOCTH Npubopa B TeyeHue ra-
paHTUINHOrO Cpoka Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedekTax MaTepuarnos unm
oLumnbkax npu U3rotoBneHnun. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3uli B TEYEHME rapaHTUItHOro cpoka npockba
obpaluaTbes, uMes npu cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLLyto Bam npnbop unv B 6nn-
XaWLLyto YNOoNTHOMOYEHHYo cryx6y cepBucHoro obeny-
KUBaHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEOT
crefywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

CepBucHas cnyxb6a

B cny4ae BO3HMKHOBEHWSI BONPOCOB UM NOIOMOK HalLl
dwunuran dounpmel KARCHER nomoxet Bam paspelumtb
UX.

3akas 3anacHbIX YacTel 1 cneuunanbHbIX
npuHagnexHocTen

Bbi6op Hanbornee yacto Heo6xoOMMbIX 3anyacTel Bbl
HaiiaeTe B KOHLE VHCTPYKLMW MO SKChyaTaumu.
3anacHble 4acTu 1 NpUHaANexHocTn Bul MoxeTe nony-
unTb y Bawero aunepa unu B ununane dupmbl
KARCHER.

YKka3zaHuA no TexHukKe

©6e3onacHoOCTH

A OINACHOCTb

— [lpubop criedyem ekrro4amep
MmOoribKO 8 cemb NnepemMeHHo-
20 moka. HanpsixeHue 0ormx-
HO coomeemcmeogeamb yKa-
3aHusiM 8 3agodcKkol ma-
6nuyke npubopa.

— He npukacambcsi k cemesoli
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

— He ebimackusamb cemesyio
wmericernibHyr 8USIKY nymem
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noomsiaueaHusi 3a cemegou
WHYP.

lNeped Havanom pabomsi ¢
rnpubopom nposepsime ceme-
80U WHYP U WMercesbHyo
8USIKY Ha rnospexdoeHusi. o-
8pexX0eHHbIlU cemesol WHYP
domkeH bbimb He3amalsu-
mesibHO 3aMeHeH YNOJSTHOMO-
YeHHOoU cryx6ou cep8ucHo20
obcnyxueaHus/crneyuarnu-
CMOM-3/1eKMPUKOM.

Bo usbexaHue HecHacmHbIX
criyqyaes, c8si3aHHbIX C 3J1eK-
mpu4ecmeoM, Mbl PEKOMEH-
dyem ucrosib308aHue po3e-
MOK C rnpeO0BKIOYEHHbIM
ycmpoucmeom 3aujumsi om
moKa roepexx0eHusi (Makc.
HOMUHarbHas cuma moka
cpabamsbigaHusi: 30 MA).

[Mpu nposedeHuuU MobbIX pa-
60m o yxody u mexHuU4ecKo-
My obcryxueaHuro anrnapam
criedyem 8bIK1H4YUMb, a ce-
meegou WHYP - 8bIHYyMb U3 PO-
3emkKu.

PemoHmHbie pabomel u pa-
60mbI ¢ a1EKMPUYECKUMU Y3-
Js1lamu mMoaym rpou3eooums-
CS MOJILKO YNOSTHOMOYEHHOU
cnyx6ou cepsucHo20 obcry-
JKUBAHUS.

A MPEQYNPEXOEHUE

— [aHHoe ycmpoucmeo He
rnpedHa3Ha4yeHo Orisi UCMosib-
308aHus ModbMuU C 02paHu-
YEeHHbIMU (hu3u4ecKuUMU,
CEHCOPHbLIMU UJTU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXHOCMSAMU, a
makxe fuy, c omcymemeuem
onbima u/unu omcymcmaeu-
eM Heobxo0uMbIX 3HaHuUU, 3a
UCKITIOYEHUEM Crly4Yaes, Koa-
0a OHU Haxo0simcs oo Hao-
30pOM OMBEMmMCMeeHHO20 3a
6e3onacHocms nuya usu rno-
Jlydatom om Hee20 yKal3aHusi
10 MPUMEHEeHUK ycmpoucm-
8a, @ maKxxe 0CcOo3Harom 6bl-
mekarowjue omcroda pucku.

— [onyckaemcs npumeHeHue
ycmpotucmea dembmu, 0o-
cmuawumu 8-riemHez0 803-
pacma u Haxodsuwumucs rnod
rpucMompomMm fiuya, omeem-
CmMeeHHOo20 3a ux besona-
CHOCMb, USu nonay4yuswumu
UHCMPYKUUU O NpuMeHeHUU
ycmpoticmea om makoeo siu-
ua, a makxe ocosHarwumu
ebimekaroujue omcroda pu-
CKU.

— He paspewatime demsm ue-
pame ¢ ycmpoucmeom.

— Cnedumb 3a meM, Ymobbi
demu He uezparsu ¢ ycmpodu-
cmeom.

— He paspewatme demsm
rpoeoodume 04UCMKY U 06-
cryxueaHue ycmpoucmea
6e3 npucmompa.
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— YnakoeouyHyto nneHKy dep-
XXume nodanbwe om demed,
cywecmesyem onacHoCmb
yoyweHusi!

— [lpubop criedyem omkrito-
Yamb riocne Kax~oo20 rnpume-
HeHusi u nepeo rnposedeHuUem
04YUCMKU/MeXHU4YecKoao 06-
CIY)XUBAHUSI.

— OnacHocmeb roxapa. He 0o-
nyckame 8cacbl8aHuUsi 20psi-
Wux unu maerwux npeodme-
moe.

— Okcnnyamauyus npubopa 6o
83pbI80O0NAacHbIX 30Hax 3a-
npewaemcs.

— [lpu obpasosaHuu neHbl unu
8blimeKaHuu Xudkocmu rnpu-
b6op Hadnexum He3ameonu-
meribHO 8bIKTHYUMb UrU
omcoeduHUMb 0OmM 3/1EKMPO-
cemu!

— He ucnonb3o8ams Yyucmsi-
wux nacm, Moruwux
cpedcme 051 cmekna u yHu-
gepcaribHbIX MOKWUX
cpedcme! 3anpewaemcs no-
e2pyxamb rpubop 8 800y.

Hekomopebie sewecmesa npu

CMeuweHuuU co ecacbigaeMbiM

8030yXOM Mo2ym 0bpa308bi-

eamb 83pPbI8OONACHbIE napbl
unu cmecu!

Hukoeda He ecacbieamb credy-

rowue sewecmsa:

— Bspbigsyamsie unu eoproyue
2asbl, XuUOKocmu U nblifib (pe-
aKmueHasi rbisib)

PeakmueHasi Memarnuye-

CKasl nblinb (Hanpumep, anto-

MUHUU, Maz2Hul, YUHK) 8 coe-

OUHEHUU C CurbHbIMU We-

JIOYHbIMU U KUCTOMHbIMU MO-

rowumu cpedcmeamu

— HepasbasrneHHble cusbHble
Kucromsl U wiesnodu

— OpeaHu4yeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6€H3UH,
pacmeopumersib, auemoH,
ma3sym).

Kpome mozo amu eewecmea

Mo2ym pasbedamb UCI0/1b30-

8aHHble 8 npubope mamepua-

bl

CTeneHb onacHoOCTU

A OMACHOCTb

YkaszaHue omHocumersibHO He-
rnocpedcmeeHHo epo3ssuel
ornacHocmu, Komopasi npueo-
oum K msixesibIM y8e4bsM Uusu K
cMmepmu.

A TMPEQYNPEXOEHUE
YkaszaHue omHocumersibHO 803-
MOXXHOU rnomeHyuasibHo ona-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
XXem rpueecmu K msixesibiM
yee4ybsM Unu K cMepmu.

N OCTOPOXXHO

YkasaHue Ha nomeHyuarnbHO
ornacHyr cumyauyuro, Komopasi
MoXKem rpueecmu K rosly4eHuro
JileeKkux mpasm.

BHUMAHUWE

YkazaHue omHocumersibHO 803-
MOXXHOU rnomeHyuasibHo ona-
CHOU cumyauuu, Komopasi Mo-
)xem riogriedb MamepuarsbHbiU

yuwepb.

RU-7



OnucaHue npu6opa

N306paxeHns cMm. Ha pa3BoporTe!

Hacrosiwas HCTpyKUMsi no akennyaTta-
Ly onucbiBaeT N300paKeHHbI Ha TUTYNbBHOWM CTpaHu-
Lie yHMBepcarnbHblii Nblnecoc.
Mpu pacnakoBke NpvGopa NpoBepbTE Ero KOMMEeK-
THOCTb, @ TakKe ero LiefnlocTHOCTb. Npu oBHapyxeHUn
NOBPEXAEHNIA, MOMyYeHHbIX BO BPEMSI TPAHCNOPTUPOB-
Ku, cneayeT yBeAOMUTb TOProBYO OpraHu3aumto, npo-
AasLuyto npubop.
OnemeHT NOAKNIOYEHUA BCacbIBaloLLEro
wnaxra

PucyHok

= [1nfa noacoeAMHEHMS BCaCbIBAOLLErO LUaHra BO
Bpemsi paboTbl.

ﬂ BbikntovaTtenb npubopa (BkN./BbIKI.),

PucyHok

= [MonoxeHne MAX: BcacbiBaHne nnm BbigyB.

=> T[onoxeHue + MAX: BcacbiBaHWe ¢ noaknio-
YeHHbIM 311EeKTPOVHCTPYMEHTOM

= Perynstop mowHocTtu: Mpn HeobxoammocTu, npu
BCaCbIBaHWUM UMu Npu paboTe ¢ aneKTpU4eckuMm
MNHCTPYMEHTaMM CHU3UTb MOLLHOCTb BCACbIBaHUS.

= [onoxeHwue 0: YCTponcTBO BKNoYeHO. Ha anek-
TPOUHCTPYMEHT NOAAETCH HanpshKeHne.

PoseTka annapara

Yka3saHue: YunTbiBaTb MakcumarbHyto obLLyto noTpe-
6nsieMyto MOLLHOCTb (CM. rmaBy , TexXHUYeckue AaH-
Hble").

PucyHok

= [1ns NOAKMIOYEHUS] SNEKTPOUHCTPYMEHTOB.
ﬂ Bbixoa ansa nogayun Bo3agyxa

PuicyHok BI

= [pucoeanHNTL BCachiBAIOLLMIA LUMAHT K NOAKMoYe-
HUIO ANs nofjayun Bosgyxa. Tem cambiM akTUBUpY-
eTcsa PyHKUMSI NPOAYBKY.

E KHonka ounctku counbtpa

PucyHok

= [N 0MMCTKM BCTPOEHHOrO NMOCKOro cKknagyaToro
dunbTpa.

Yka3saHue: He HaxumMaTb KHOMKY NpW BNaXHOM cknaga-

yaToMm unbTpe.

ﬂ 3axBaTHbIN Na3

= CHATb roNoBKy yCTponcTBa nocrne pa3brnoknpoBku
B 3aXBaTHOM naasy.

Pyuka
PucyHok

= Pyuka 04HOBPEMEHHO CYXUT ANsi pa3brnokmpoBKu
rofioBKv yCTpoWcTBa 1 pedepByapa. [ns pa3bno-
KMPOBKM MOMHOCTBIO OTKUHYTL PYYKy Brepea.

= B3aTbCs 3a ronoBKy yCTPOWCTBA U BbITSHYTb €€ U3
3axBaTHOro nasa.

m dunbTpoBanbHasa kacceTa U KHomnka pa36no-
KUPOBKU

PucyHok [{II
PucyHok

= Y7106kl O4MCTUTL PUNBTP, CrieayeT HaxXaTb KHOMKY
Pa3brnokMpOBKM, OTKNHYTb (PUNbLTPOBANbHYIO Kac-
ceTy U U3BneYb ee.

m MeCTO XpaHeHus HpMHaAne)KHOCTeﬁ

PucyHok

= MecTo Ans XpaHeHUs NpuHaaneXxHocTen npeaHas-
Ha4YeHo ANs XpaHeHNs BcacbiBaloLLMX TPyOOK 1
BCacCbIBaIOLLMX HAaCafoK Ha YCTPOMNCTBE.

[m Kptouku ans kabens

PucyHok

= [Ins xpaHeHWust CeTeBOrO LUHypa.
m MapkoBo4YHOE NonoxeHne

PucyHok
= [Ins BbIKIOYEHWS HACAAKM ANsi NoNa BO BPeMs ne-
pepbiBa B pabore.

m HanpaBnsowui ponuk

PucyHok

= [loBepHyTb pe3epByap, BCTaBUTb 10 yrnopa ynpas-
NsIlOLLMe PONNKK B OTBEPCTUSI HA OCHOBaHWUU pe-
3epByapa.

iE CnuBHasa npo6ka

PucyHok

= BWHT CnNBHOrO 0TBEPCTUSA CRYXMT AN BbICTPOro n
YAOBHOro ONOPOXHEHWS FPA3HON BOAb! N3 eMKO-
CTW. [INsi nyyLlero onopoXXHeHUs1 HaKIMOHUTb eM-
KOCTb Bnepes.

m PuUnbTpPOBaNbHbIAN MELIOK

PucyHok
YkasaHue: [Ing YNCTKM BO BNAXHOM pexume He crieay-
eT NPUMeHATb MeLwokK Ans c6opa nbinu!
iE Mnockuit cknapgyaTbii punbTP
(y>Xe ycTaHOBMEH B YCTPOWCTBO)

BHUMAHUNE

Pabomame ecezda monbKo C yCmaHOo8eHHbIM M1110-
CKUM cKkrnad4yambiM ¢buribmpom, Kak rpu enaxHou, mak
u npu cyxoud ybopke!
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BcacbiBaloLwWumii WWNAHT C COeAUHUTENbHbLIM
JfieMeHTOM

PuvicyHok

= BcTaBuTb BCacbIBaOLLMIA LIMAHT B YCTPOWUCTBO A0
dukcauum.

= [Inf usBneyeHus WnaHra cnegyeT HaxaTb Nanb-
LiaMu Ha CTOrMop W BbITALLUTL BCachiBaOLLMI
LUnaHr.

Yka3saHue: Takne NpMHaANExXHOCTH, KaK, Hanpumep,

BCaCbIBaoLLME LETKM (ONLMS), MOXHO HaJeBaTb HEMO-

CPEeACTBEHHO HA COEAMHUTENbHBIV 3IEMEHT U Takum

06pa3oM CoeanHSTb CO BCACIBAIOLLIMM LLIIAHTOM.

[ins koMcbopTHOWM paboThl faxe B YCIIOBUAX OrpaHu-

YeHHOro MPOCTPaHCTBa.

Mpy HeO6X0AMMOCTN CEMHYIO PYUKY MOXHO pasme-

LwaTh Mexay NPUHaANEeXHOCTSIMU U BCACbIBAOLLMM

LUIAHroM.

Cwm. nonoxexue 17.

PekomeHgauums: Mpu ybopke nona cneayeT BCTaBUTb

pYYKy BO BCaCbIBAKOLLMIA LLMAHT.

CbeMHas pyyka

PucyHok

= CoeanHnTb PyyKy CO BCAcbIBaOLWMM LUNAHTOM A0
dmkcaumm.

PucyHok

= YT106bl CHATb PYYKy CO BCaCbIBAKOLLErO LnaHra
creayeT HaxaTb Ha dmkcaTop 6onbWMM nansLem
1 NOTAHYTb 33 PYYKy.

Yka3saHue: Nocne CHATUA pyYKky NPUHAANEXHOCTU Tak-

e MOXHO BCTaBMATb HENOCPEACTBEHHO BO BCACLIBAO-

LA LWNaHr.

PekomeHgauums: Mpu ybopke nona cregyet BCTaBUTb

PYYKy BO BCAaCbIBAIOLLWN LLMNAHT.

CM. nonoxeHve 16.

IE BcacbiBatowme Tpy6ku 2 x 0,5 m

PucyHok

= CoeaunHnTb 0be BcacbiBatoLme Tpy6ku 1 nogcoe-
OVIHUTB UX K pyYKe.

Hacapka ans nona
(c pplvarom nepeksoyeHns)

PuicyHok

[ins yno6Horo nepekntoyeHusi ¢ ybopku cyxoro mycopa

Ha y6opKy BNaXHON rpsasu:

= [ins ybopku nona c Cyxum MycOpOM MCMosb3yeTcst
NosioXeHne C BbIABUHYTbIMU LLIETOYHBIMU MnaHKa-
M.

= [IndA BCcacbiBaHMSi BOAbI C Nona UCnonb3yeTcs no-
TOXeHMe C BbIABUHYTHIMU PE3VHOBBIMU KPOMKaMMU.

m (DOprHKa Ans YUCTKU LWBOB U CTbIKOB

= [ns yrnos, CTbIKOB, paanaTopoB OTOMMEHUs U
TPYAHOAOCTYMHBLIX NOBEPXHOCTEN.

m Apantep
PucyHok

= [N coeiMHEHNs BCACbIBAIOLLErO LUMaHra C anek-
TpoobopyaoBaHuem

= [pun He0BXOANUMOCTU NPUKPENUTL K 3NEKTPO06o-
pyZOBaHMIO afanTep C HOXXOM, COOTBETCTBYHOLLM
AMameTpy NOoAKMIOYEHNS.

m TMGKMIM WNaHr UHCTPYMEHTa

PucyHok

= [ins 6onbluei rubkocTy Npu paboTe C 3NeKTPOnH-
CTPYMEHTOM.
Yka3saHue: Taike MOXHO UCMONb3oBaTh C aganTe-
pom.
BcacbiBarowwmit WnaHr Anst KPYNHOM rpsAsm ¢
PYKOATKOWM

PucyHok B 1]

= [Ins BcacbiBaHWs Gonee KpymnHbIX KyCKOB rpssv 1
KamHen

= BcacbIBatoLyuii LUNaHr ANs KPYNHOW rpsisv BAABUTb
B MpucoeanHeHne, oH 3aduKeupyeTcs.

= [Ins u3BneYeHust WnaHra cneayeT HaxaTb nasb-
LiaMu Ha CTOMOp U BbITALLMTb BCACbIBAOLLMIA
LUNaHr.

24 BcacbiBatowme Tpyoku Ans KpynHOM rpasm 2 x
0,5m

PucyHok B 1]

= [ns BcacbiBaHUsi 6onee KpymnHbIX KyCKOB rpsiavt v
KaMHen

= CkpenuTb 06e BcacbiBatoLLme TpybKu Ans KpynHow
rPsi3V U COeaMHUTbL C PYKOSITKOWM BCaCbIBAOLLErO
LunaHra Ans KpyrHow rpsisu.

E Hacapka ans nona Ans KpynHbIX 3arpsa3HeHnin

PucyHok B 1]

= [ins BcacbiBaHUsS MUCTLEB, a Takke bonee kpyn-
HbIX KyCKOB IPsi3n 1 KAMHEeW.

YnpaBneHue

BHUMAHUE

Pabomamsb ecezda monbKo C yCmaHOo8eHHbIM M110-
CKUM cKrnad4ambiM ¢buribmpom, KaK rpu enaxHou, mak
u npu cyxou ybopke!

MNMepepn Hayanom pa6oThbl
PucyHok

= CHSATb KPbILLKY YCTPOWCTBA, BbIHYTb NPUHAAEX-
HOCTU 13 pe3epByapa.

= [loBepHyTb pe3epByap, BCTaBUTb 40 ynopa ynpas-
nSoLMe ponnku B OTBEPCTUSI Ha OCHOBaHWUK pe-
3epByapa.

= HapeTb 1 3acdmkcnpoBaTth ronosky npubopa.

= YcTaHoBWUTL AepXaTenb KpenneHus Ansa npuHaa-
NEXHOCTEN C 3afHeNn CTOPOHbI BEPXHEN YacTu
yCTpOWCTBa.

Beopa B akcnnyataumio
PucyHok
= [lpucoeanHNTb NPUHAANEXHOCTU

PucyHok
= BcTaBbTe WITENCENbHYI0 BUKY B 3NEKTPOPO3ETKY.

PucyHok
= Bbikntouute npmbop.
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Cyxas uncrtka

BHUMAHWE

Pabomamb moribKO C CyXUM MI0CKUM cKriad4yambiM
¢hunbmpom.

lMeped npumeHeHuem criedyem nposepums huibmMp
Ha Hanu4ue rnospexoeHuli u, npu Heobxodumocmu, 3a-
MeHUMb.

PucyHok

= [1ns BcacbIBaHWsA Cyxon rpsiav npu Heob6xoammo-
CTW MOXeT AOMNOSTHUTENBHO NPUMEHSATHLCS UIb-
TpOBanbHbIN MELLIOK.

BHUMAHWE

O4ucmky ¢bunbmpa eKmro4Yame MOoIIbKO MPU CHAMOM

unbmposanbHOM MewkKe, UHaye oH Moxem 6bimb r1o-

8PEXOEH.

Yka3aHuA oTHOCUTEeNbHO hUNbTPOBaNbHOIO

Meluka

—  CreneHb 3anonHeHns nblnecbopHOro MeLlka 3aBu-
CUT OT BCackiBaeMoii rpsiaul.

—  [pw Menkow Nbinu, necke UTA. NblnecbopHbIn Me-
LLIOK HEOBXOAMO MEHSITH YaLle.

—  YCcTaHOBMEHHbIV MELIOK Ans cbopa Nblny MoXeT
TOMHYTh, NO3TOMY €ro crieAyeT CBOEBPEMEHHO 3a-
MeHUTB!

BHUMAHUE

BcacblgaHue x0r1o0HO20 rernna ocywecmersimes mosib-

KO C npuMeHeHUeM rpedsapumenibHO20 omceKkamersi.

Homep ans 3akasa, 6aszoBoe ncnonHeHue: 2.863-139.0,

npemuym-ucrnonHeHve: 2.863-161.0.

Yucrtka Bo BNaXXHOM pexume

BHUMAHWE

He ucnonb3oeamb Hukakoeo rblnecbopHo2o mewkal

Yka3aHue: npy NonHOM pe3epByape BcacbiBatoLLee oT-

BepCTMe 3aKpbiBaeTCs NOMIaBkoM, a YCTPONCTBO Hauun-

HaeT paboTaTb C NOBbILLEHHLIM YUCITOM 0GOPOTOB.

YCTponcTBO criedyeT He3aaMeAnuTENbHO BbIKMIOUUTb U

OMOPOXHUTbL pesepByap.

= [pu BcacbiBaHWUM BRary cobnogaTb NpaBuiibHoe
MONoXXeHUe Hacafku ANs nona u NpPUCoOeanHsTb
COOTBETCTBYIOLLME NMPUHAANEXHOCTU.

BcacbiBaHue KpynHOW rpsAsu

PucyHok =5

= [ins BcacbiBaHWs 6onee KpynHbIX KyCKOB rpsiun 1
KaMHel Mcnosb3oBaTh LUNaHr, Tpy6KkM 1 Hacamky
Ansi nona Ans KpyrnHoi rpsisu.

BHUMAHUWE

BcacbisaHue KpynHoU 2psi3u npou3godums mMosbKo

6e3 8cmasHO20 hubMpPoeanibHO20 MewkKa, mak Kak 8

MPOMUBHOM Clly4ae MeWwoK MOXHO 1ospedums.

Pa6oTa ¢ aneKTpM4ecKMMU MHCTPYMEHTaMu

= [lpu Heo6XOAMMOCTU NPUKPENNUTL K 3NEKTPOOGO-
pyAoBaHWIo aganTep C HOXXOM, COOTBETCTBYOLLUM
AnameTpy NOAKMIOYEHNS.

PucyHok

= A)HapgeTb Ha pyyKy BCacbIBalOLLErO LWNaHra Haxo-
AsLLMIACA B KOMMIIEKTE aganTep U COeANHUTL C Me-
CTOM MOAKITOYEHUS SNIEKTPOUHCTPYMEHTa.
unu

= B) ins GonbLueit rbkocTv Npu paboTe 1cnonb3oBaTb
LUNaHr UHCTPYMeHTa. CoeavHUTL €ro Co BCachIBato-
LL{VIM LLIT@HrOM U, NPy HEOBXOAMMOCTH, C afanTepom, a
3aTeM MOAKMTOUUT SMEKTPOUHCTPYMEHT.

PucyHok
= BcTaBuTb CETEBYHIO BUIIKY 3MEKTPUYECKOrO MHCTPY-
MeHTa B Mblnecoc.

PucyHok
= BknounTb Nprbop (MOBOPOTHBIN BbIKMHOYATENb BIIEBO
B rOrOXeHVe + MAKC.) n HauaTb paboTy.
YkasaHue: lNocne BKMOYEHUS 3NEKTPONHCTPYMEHTa
BcacbiBawLasi TypbuHa 3anyckaetcsi ¢ 0,5-cekyHaHomn
3afepXKon. Mpu BbIKNIOYEHUN 3NEKTPONHCTPYMEHTA
BcacblBawLas TypbuHa npoaomkaeT paboTtaTb No
VHepLWU eLLe NPUMEpPHO 5 cekyHf, YTobbl BcocaTb
ocTaTku Mycopa U3 LunaHra.

BcTpoeHHasA cuctema ouMcTku hunbTpa

Cuctema ouncTku cbunbTpa NpeaycMoTpeHa Anst uc-
nonb30BaHMsA YCTPOWCTBA B YCIOBUSIX, KOrAa BcachlBa-
eTcsi 6onbLUoe KONMYECTBO MESIKOAMCNEPCHON Mbinun
6e3 punbTpoBaNbHOro MeLLKa.

Yka3aHue: C nomoLLbio CUCTEMbI OUUCTKM hunbTpa
MOXHO HaXaTheM KHOTMKW OYUCTUTb 3arpsi3HEHHbIN
UNbLTP M BOCCTAHOBUTb MOLLHOCTb BCaChIBaHMS.

PucyHok Ell

= BcTaBuTb pyyKy BCAChIBaIOLLIErO LUMaHra B Kpene-
HWe NS NPUHAANEXHOCTEN B BEPXHEN YacTun
ycTpoucTBa. Haxatb 3 pa3a KHOMKY O4MCTKY hrrb-
Tpa Npw BKITOYEHHOM YCTPONCTBE C MHTEPBANoMm B
4 cekyHbl.

Yka3zaHue: [ocre MHOroKpaTHOro MPUMEHEHWS KHOMKM

04YMCTKM hunbTpa criegyeT NPOBEPSATL YPOBEHb 3anon-

HeHus pesepByapa Ans Mycopa. MiHaye npu oTKpbITUM

pesepByapa MOXET NPOU30IATN BbITeKaHNe rpsiau.

®yHKLUMA noaayu Bo3ayxa

OumcTka TPyAHOZOCTYMHBIX MECT MU MECT, e BCachl-
BaHWe He BO3MOXHO, HanpuMep, yaaneHue NUCTLEB 13
rpasus.

PucyHok

= [lpucoeanHWTb BCacbiBaOLWMIA LLNAHT K NOAKIOYe-
HWIO ANS noaayun Bo3ayxa. Tem cambiM akTUBMPY-
eTcs pyHKUMS NpoayBKM.

MepepbiB B pabote

PucyHok
= Buiknounte npubop.

PucyHok
= YCTaHOBUTb Hacaaky ANs nona B NapkoBOYHOE Mo-
ToXeHue.

OKoH4YaHue paboThbl

= Bbiknountb Npubop 1 BbITAWWUTL CETEBYIO BUIKY.

OnopoXHUTbL pesepByap

PucyHok

= CHsTb ronoBKy yCTPOWCTBA, ONOPOXHUTL pe3epBy-
ap C BMaXKHOW UMM CyXON rpsi3bio.
B ycTpoiicTBax ¢ npo6Koi CIMBHOro oTBep-
cTUA: YOanuTtb Cyxyto rpsasb U3 pesepsyapa. [ina
yAaneHus XKUAKOCTel UCNonb3oBaThb NpobKy crnve-
HOro oTBEpCTUS.
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XpaHeHue ycTponcTBa

PucyHok

=2 CnoxwuTb kabenb NMTaHWUsA OT 3NEKTPOCETU U NpU-
HaAneXHOCTN Ha yCTpoWCTBe. XpaHUTb YCTPOMCT-
BO B CYXWX NMOMELLEHMSIX.

Yxoa v TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue

= [Mpubop v NPUHAANEXHOCTU U3 UCKYCCTBEHHbIX
mMaTepuvanoB criegyeT YUCTUTb CTaHAAPTHLIMU MO-
IOLLMMUW CPEACTBaMM AN UCKYCCTBEHHbBIX MaTepu-
anos.

= [lpu HeobxogumocTu 6ak 1 geTanu npononockaTb
BO/IOW M BbICYLUNTbL A1151 NOCMEAYOLLEero NCNosb30-
BaHUs.

Yucrtka cknag4yaroro punbTpa

PekomeHpaums: PunbTpoBanbHYI0 KacceTy o4u-
WaTb NOCHe KaXA0ro NpUMeHeHus.

PucyHok

= OTKMHYTb (hUNbTPOBanbHYIO KacceTy 1 U3Bneyb
ee, BbITPYCUTb PsA3b U3 PUNbTPOBAnNbHOW Kacce-
Tbl B MyCOpHOE BEAPO.

= [1ns 04MCTKM BCTaBIIEHHOTO NITOCKOrO CKNaavaToro
dunbTpa cnegyeT NocTy4aTb PUNbLTPOBANbHOM
KacceTow no Kpak MycopHoro seapa. nockui
ckrnapyaThbiii UbTP He HY)XXHO U3BNeKaTb U3
MNbTPOBaNbLHONM KacceTbl.

Mpu Heo6xoAUMOCTH, NNOCKUIA CKNagvaTbIn

cunbTp criegyeT oumllaTh OTAENbLHO.

PucyHok

= Pa3bnokupoBatb punbTpoBanbHy0 KacceTy, OT-
KWHYTb €€ 1 U3BneYb.

PucyHok

= 13Bneyb Nnockuii cknagyatbii punbTp U3 unb-
TPOBAsIbHOW KacceTbl 1 BbITPYCUTb U3 HErO 3arpsia-
HeHusl.

= B cnyyae Heo6xoaMMOCTM NPOBECTU OYUCTKY MOA,
CTpyen BoAbl. He BbITUPaTb U HE YNCTUTL C NpUMe-
HEHWUEM LLETKU.
Mepepn npMMeHeHNeM NOMHOCTLIO BbICYLWNTb.

= B 3aBeplueHve cHOBa YCTAHOBUTb BbICYLLEHHbIN
NIIOCKWI CKnaayaThi unbTp B yCTPONCTBO. BeTa-
BUTb (bUNbTPOBanbHYIO KacceTy B yCTPOWCTBO.

Momowy cny4dae Henonapok

Maparowas MOWHOCTL BCacbliBaHUA

Ecnu MOLLHOCTb BCacbiBaHUs YCTPOMUCTBA CHUXKAETCS,

noxanyincra, NpoBEpUTb CreaytoLwmMe NyHKTbI:

= 3acop npuHaanexHocTel, BcacbiBatoLmx Tpybok
VN LWNaHra - yaanuTb 3acop narnkow.

PucyHok

=  ®unbTpoBanbHbI MELLIOK 3anonHeH: BctaButb Ho-
BbIli (OVUNbTPOBASbHbIA MELLOK.

PucyHok

= [nockui cknapyaTbivi PunbTP 3arpssHeH: BoiHyTb
UNbTPOBaNbHY KacceTy Y OYUCTUTL PUNbTP
(cm. rmaBy «OumncTKa NMNOCKOro CKnagvaToro
unbTpar).

= [loBpexAaeHHbI cknagyaTtbii UNbTP 3aMeHUTb.

TexHMnYeckue gaHHble

HanpsbkeHue cetn 220 - 240 B
YactoTa 1~50-60 My
MowHocTb P, 1300 BT
MakcumanbHoe HanpsbxeHue B (2100 Bt
po3eTke yCTpoiicTBa

CeTeBol npefoxpaHnTenb 16 A
(MHepTHBIN)

BmecTtumocTb pesepByapa 30 n
MoTtpebneHne Boabl pykosiTkol |20 n
MoTpebnexue Boapl Hacagkon |18 n
Aans nona

CeTeBoM LWHYp H 05VV-F3G1,5
Bec 6e3 (npuHagnexHocten) (9,4 K
YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBrnenus |71 nB(A)
(EN 60704-2-1)

N3zomoeumens ocmasesisiem 3a cobolii npaeo eHe-
CeHUs1 meXHU4ecKuUXx usMmeHeHuli!
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Tisztelt Vasarlo,

A készllék elsé hasznalata el6tt olvassa
A LI,IJ el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.
Altalanos megjegyzések
Rendeltetésszerii hasznalat
A készilék jelen lzemeltetési Gtmutatdban foglalt leira-
soknak és a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
tébbcélu porszivéként hasznalhato.
Ezt a késziiléket haztartasi hasznalatra fejlesztettik ki,
és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztiik.
— A késziléket védje az es6tdl. Ne tarolja kiltéren.
— Hamut és kormot nem szabad ezzel a késziilékkel
felszivni.
A tébbcélu porszivét csak ezekkel hasznalja:
—  Eredeti porzsakkal.
—  Eredeti alkatrészekkel, tartozékokkal és kilon tar-
tozékokkal.
A gyarté nem vallal felel6sséget esetleges karokeért,

amelyek a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl vagy hi-
bas kezelésbél szarmaznak.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoloanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.

A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felnasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
arra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Sziir6k és porzsakok hulladék kezelése

A szlir6k és porzsakok kérnyezetbarat anyagokbdl ké-
szlltek.

Amennyiben nem tartalmaznak olyan felszivott anyago-
kat, amelyeket tilos a hazi szemétben elhelyezni, akkor
a haztartasi hulladékba kidobhato.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On kész(ilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolo bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Szerviz

Kérdések vagy izemzavar esetén KARCHER-telephe-
lyunk szivesen segit Onnek.

Alkatrészek és kiilonleges tartozékok
megrendelése

Az Gizemeltetési Utmutatd végén talal egy valogatast a
legtdbbszdr sziikséges alkatrészekrél.

Alkatrészeket és tartozékokat kereskeddjénél vagy
KARCHER-telephelyen kaphat.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY
— A készliléket csak valtoaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
szliltsegnek meg kell egyez-
nie a készllék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

— Ne fogja meg nedves kézzel
a halozati csatlakozot és du-
galjat.

— A halézati dugot ne a csatla-
kozokabel huzasaval tavosit-
sa el a halézati dugaljbol.

— A halbzati kabel és a halozati
dugasz épségét minden
hasznalat elétt ellenérizze. A
sertilt halozati kabelt hala-
déktalanul ki kell cseréltetni
egy jogosult ligyfélszolgala-
tos vagy elektromos szakem-
berrel.

— Az elektromos balesetek el-
kerilése érdekében javasol-
Juk, hogy a dugaljat el6kap-
csolt Fl védbkapcsoloval
(max. 30 mA névleges kioldo
aramerdsseg) hasznaljak.

— Minden apolasi- és karban-
tartasi munka megkezdése
el6tt kapcsolja ki a késziileket
és huzza ki a halozati csatla-
kozot.
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Elektromos alkatrészeken
torténd javitasokat és munka-
kat csak jovahagyott szerviz
szolgalat végezhet el.

A FIGYELMEZTETES

Ez a késziilék nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzekeld vagy szellemi keé-
pességgel rendelkezb vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukeért felel6s személy
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a kesziilék hasznala-
tara és megértettek az ebbdl
eredd veszélyeket.
Gyermekek a készliiléket
csak akkor hasznalhatjak, ha
8 év felettiek, és ha a bizton-
sagukért felel6s személy fel-
tigyeli 6ket, vagy ha megtani-
tottak bket a készliilék hasz-
nalatara és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket.
Gyermekeknek nem szabad
a kesziilékkel jatszani!
Gyerekeket feliigyelni kell,
annak biztositasaért, hogy a
keésziilékkel ne jatszanak.
Tisztitast és felhasznalé altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek felligyelet nél-
kil elvégezni.

A csomagoloféliat tartsa
gyermekektdl tavol, fulladas
veszélye all fenn!

A készlileket minden haszna-
lat utan, és minden tisztitas/
karbantartas el6tt kapcsolja
Ki.

Egésveszély. Ne szivjon fel
€90 vagy parazslo targyat.
Tilos a tlizveszélyes helyisé-
gekben torténd ldzemeltetés.
A készliléket hab képzddése
vagy folyadék kifolyasa ese-
tén azonnal ki kell kapcsolni
vagy ki kell huzni a halozati
dugot!

Ne hasznaljon surolészert,
liveget vagy univerzalis tiszti-
toszert! A keszliileket tilos viz-
be meriteni.

Bizonyos anyagok a beszivott
levegével robbanékony gézbket
vagy keverékeket alkothatnak!
A kbvetkezd anyagokat soha ne
szivja fel:

Robbanékony vagy égheté
gazok, folyadékok és por (re-
aktiv por)

Reaktiv fémport (pl. alumini-
um, magnézium, cink) erés
lugos és savas tisztitoszerek-
kel 6sszekapcsolva.
Higitatlan erés savakat és lu-
gokat

Organikus olddszereket (pl.
benzin, higito, aceton, f(ité-
olaj).

Ezek az anyagok tovabba a ké-
szlilékben hasznalt anyagokat
is megtamadhatjak.
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Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegetd veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sériiléshez vagy ha-
lalhoz vezet. i

N FIGYELMEZTETES
Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériileshez vagy halal-
hoz vezethet.

AN VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kén-
nyl sértiléeshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszeélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Az abrakat lasd a kihajthato oldalon! ‘\
Jelen Gizemeltetési utmutaté a cimlapon g
talalhato tdbbcélu porszivét irja le.

Ellendrizze kicsomagolaskor a csomag tartalmanak tel-
jességét és sértetlenségét. Szallitas kdzben keletkezett
sérlilés esetén értesitse az eladot.

n Szivétomlo-csatlakozo

Abra

= A szivécsé csatlakoztatasahoz porszivézas ese-
tén.

ﬂ Késziilék (BE/KI)

Abra

= MAX allas: Szivas vagy fljas.

>  Allas +[JMAX: Szivas csatlakoztatott elektro-
mos szerszammal

= Teljesitmény szabalyozasa: Sziikség esetén szi-
vas, fujas vagy elektromos szerszammal torténé
munka esetén csokkentse a szivoteljesitményt.

= 0 allas: Készilék ki van kapcsolva. Az elektromos
szerszam fesziltségellatassal rendelkezik.

Késziilék halézati dugalj

Megjegyzés: Vegye figyelembe a maximalis csatlako-
zasi teljesitményt (lasd a ,Miszaki adatok" fejezetet).

Abra

= Elektromos szerszam csatlakoztatasahoz.

ﬂ Kifavas csatlakozéja

Abra [EH1

= Helyezze a szivétomlét a fujocsatlakozasba, ezzel
aktivalja a fujas funkciot .

E Sziirétisztitas gomb

Abra

= A beépitett lapos redés szird tisztitasahoz.
Megjegyzés: A gombot ne nyomja meg nedves lapos
redds sziir6 esetén.

E Markolat mélyedése

= Akészilékfejet a kioldas utan a markolat mélyedé-
sénél fogni, és levenni.

Hordéfiil
Abra

= A hordéfiil ugyanakkor a készulékfej, és a tartaly
lezarasara is szolgal. Kioldashoz a fiilet egészen
el6re hajtani, amig a zar szabadda valik.

2 A készilékfejet a markolat mélyedésénél megfog-
ni, és levenni.

ﬂ Sziir6kazetta és biztositogomb
Abra [EE1
Abra

= A szir6 tisztitasahoz, nyomja meg a biztositégom-
bot, hajtsa ki a szlir6kazettat és vegye ki.

m Tartozék tarté

Abra

= Atartozéktartd szivécsovek és szivofejek tarolasat
teszi lehet6évé a késziiléken.

im Kabel tarté

Abra

= A halézati csatlakozdkabel tarolasara.
m Parkoloéallas

Abra
= A padléfej ledllitasahoz munka megszakitasa ese-
tén.

m Kormanygorgo

Abra

= Forditsa meg a tartalyt, Gitk6zésig nyomja be a kor-
manygorgdket a tartaly aljaba.

[E] Leereszté csavar

Abra

= Aleeresztd csavar a tartalyban 1évé szennyviz
gyors, és kényelmes leeresztésére szolgal. A jobb
leeresztés érdekében dontse el6re a tartalyt.
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m Porzsak

Abra

Megjegyzés: Nedves porszivézas esetén nem szabad
porzsakot behelyezni!

[E Lapos harmonikasziirdé
(mar be van helyezve a készllékbe)

FIGYELEM
Mindig behelyezett lapos redds szlirével dolgozzon,
csakugy a nedves, mint a szaraz porszivézasnal!

iE Szivotomlo 6sszekoté darabbal

Abra EXI

= Aszivocsévet nyomja késziiléken a csatlakozéba,
bepattan.

= Kivételnél nagyujjal nyomja meg a rogzitépecket,
és huzza ki a szivocsovet.

Megjegyzés: A tartozékokat, mint pl. szivokefe (opcio-

nalis) kdzvetlenll az 6sszekoté darabra lehet feltenni,

és igy a szivotomlbvel dsszekdotni.

Kényelmes munkahoz sziik helyen is.

A levehetd fogantyut igény szerint a tartozék és a szivo-

tomld kdzé lehet felhelyezni.

Lasd a 17. poziciot

Ajanlas: Padlé szivasahoz a fogantyut helyezze a szi-

vétoémlére.

Levehetd fogantyu
Abra EXE1

= Kodsse 0ssze a fogantyut a szivétdomlbvel, kattintsa
be a helyére.

Abra

= Afogantyu szivétomlérdl vald levételénél nagyuijjal
nyomja meg a régzitépecket, és hlizza le a fogan-
tyat.

Megjegyzés: A fogantyu levétele altal a tartozékokat

kozvetleniil a szivotomidre is fel lehet helyezni.

Ajanlas: Padl6 szivasahoz a fogantyut helyezze a szi-

voétomlére.

Lasd a 16. poziciét

m Szivécsovek 2 x 0,5 m

Abra EXE1
= Rakja 6ssze a két szivécsdvet és kdsse Ossze a fo-
gantyaval.

[E Padlofej
(atkapcsold karral)

Avra EX1

A kényelmes atkapcsolashoz szaraz és nedves szen-

nyez6dés kozott:

= Szaraz szennyez6dés padlordl felszivasahoz, a ki-
nyitott kefecsik allast hasznalja.

= Viz padlérol felszivasahoz, a kinyitott gumiél allast
hasznalja.

m Réstisztito fej

= Sarkokhoz, fugakhoz, fitétestekhez és nehezen
elérhetd teriletekhez.

m Adapter

Abra

2> A szivotdmld dsszekodtése elektromos szerszam-
mal.

= Az adaptert sziikség esetén késsel igazitsa az
elektromos szerszam csatlakozoéjanak atméréjé-
hez.

22} Rugalmas szerszamtéml6é

Abra

= Tobb rugalmassag érdekében elektromos szer-
szammal térténd munka esetén.
Megjegyzés: Adapterrel is hasznalhato.

Durva szennyezddés sziv6tomlé kézi fogan-
tyuval

Avra EX1

= Durvabb szennyezédések és kavics felszivasahoz.

= Adurva szennyez6dés szivotdml6t nyomja a csat-
lakozéba, bepattan.

= Kivételnél nagyujjal nyomja meg a régzitépecket,
és huzza ki a szivocsovet.

m Durva szennyez6dés szivocsovek 2 x 0,5 m

Avra EH1

= Durvabb szennyez6dések és kavics felszivasahoz.

= Rakja 6ssze a két durva szennyezddés szivocso-
vet, és kdsse Ossze a durva szennyezddés szivo-
tomld kézi fogantydjaval.

@ Durva szennyezédés padlofej

Abra EX1

= Levelek, valamint durvabb szennyezddések és ka-
vics felszivasahoz.

FIGYELEM
Mindig behelyezett lapos redds sziirével dolgozzon,
csakugy a nedves, mint a szaraz porszivézasnal!

Uzembevétel el6tt

Abra

= Vegye le a készilékfejet, vegye ki a tartalybdl a tar-
talmat.

= Forditsa meg a tartalyt, Gitk6zésig nyomja be a kor-
manygorgdket a tartaly aljaba.

= Helyezze fel és biztositsa a készilékfejet.

= Atartozék tarol6 tartéjat a készillékfej oldalon kap-
csolja fel.

Uzembevétel

Abra X1

= Csatlakoztassa a tartozékot.

Abra

= Dugja be a halozati csatlakozét.

Abra

= Kapcsolja be a késziléket.
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Szaraz porszivozas

FIGYELEM

Csak szaraz lapos red6s szlirével dolgozzon.
Hasznalat elétt ellendrizze, hogy nem rongalddott-e
meg a szliré és sziikség esetén cserélje Ki.

Abra

= Szaraz szennyez6dés felszivasa esetén, igény
szerint, kiegészitéleg porzsakot lehet behelyezni.

FIGYELEM

A szlirétisztitast csak behelyezett porzsak nélkiil végez-

ze, mivel egyébként a porzsak megrongaldédhat.

Megjegyzések a porzsakhoz

— A porzsak toltési szintje a felszivandé szennyez6-
déstdl fugg.

—  Finom por, homok stb. esetén... a porzsakot gyak-
rabban ki kell cserélni.

— A behelyezett porzsakok kiszakadhatnak, ezért
idében cserélje ki a porzsakot!

FIGYELEM

Hideg hamu felszivasat csak porlevalasztéval szabad

végezni.

Megrendelési szam, Basic kivitel: 2.863-139.0, Premi-

um kivitel: 2.863-161.0.

Nedves szivas

FIGYELEM

Ne hasznaljon porzsakot!

Megjegyzés: Ha a tartaly megtelik, akkor az Usz6 lezar-

ja a szivonyilast és a késziilék megndvelt fordulatszam-

mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a készuléket és Urit-

se ki a tartalyt.

= Nedvesség vagy nyirkossag felszivasanal iigyeljen
a megfelel padlofej beallitasra és az annak meg-
felel6 tartozékot csatlakoztassa.

Durva szennyezé6dés felszivasa

Abra EX

= Durvabb szennyez&dések és kavics felszivasahoz
hasznalja a durva szennyez&dés tomlét, a durva
szennyez6dés csoveket és a durva szennyezédés
padlokefét.

FIGYELEM

Durva szennyez6dés felszivasat csak behelyezett por-

zsak nélkil végezze, mivel egyébként a porzsak meg-

rongalédhat.

Munka elektromos szerszamokkal

= Az adaptert szlikség esetén késsel igazitsa az
elektromos szerszam csatlakozdjanak atméréjé-
hez.

Abra

= A) Helyezze a mellékelt adaptert a szivocsé mar-
kolatara, és kosse Ossze az elektromos szerszam
csatlakozojaval.
vagy

= B) A munka alatti nagyobb rugalmassag érdeké-
ben hasznalja a rugalmas szerszamtémlét. Ezzel a
szivotémlbvel, és adott esetben az adapterrel 6s-
szekétni, majd az elektromos szerszam csatlako-
z6jahoz kotni.

Abra
= Dugja be az elektromos szerszam haldzati dugéjat
a porszivoba.

Abra

= Kapcsolja be a készlléket (forgd kapcsolét balra, a
MAX &llara -+ forditani), és kezdje meg a mun-
kat.

Megjegyzés: Amint az elektromos szerszamot bekap-

csolja, a szivéturbina 0,5 masodperces késleltetéssel

beindul. Ha az elektromos szerszamot kikapcsolja, ak-

kor a szivéturbina még kb. 5 masodpercig tovabb forog,

hogy a maradék szennyet a szivdcs6bdl beszivja.

Integralt sziirétisztité rendszer

A sz(rétisztité rendszert nagy mennyiségi finom por
felszivasara tervezték behelyezett porzsak nélkul.
Megjegyzés: A szlirétisztité rendszerrel az elszennye-
z6dott lapos redds szlir6t gombnyomassal ki lehet tisz-
titani és a szivételjesitményt ismét ndvelni lehet.

Abra

= A szivétdmld fogantyujat a készulékfejen lévé tar-
tozék taroldba helyezni. A sz(irétisztitas gombot
bekapcsolt késziilék mellett 3 x megnyomni, kdz-
ben 4 masodpercig varni az egyes mikddtetések
kozott.

Megjegyzés: A szlrétisztitds gomb tobbszords meg-

nyomasa utan ellendrizze a tartaly telitettségi szintjét.

Kilénben szennyez&dés johet ki a tartaly kinyitasakor.

Kifuvas funkcio
Nehezen hozzaférhetd helyek tisztitasahoz, vagy olyan

helyen, ahol nem lehet porszivézni, pl. lombot a kavics-
agybol.

Abra [5H1
= Helyezze a szivétomlét a fujocsatlakozasba, ezzel
aktivalja a fujas funkciot .
A hasznalat megszakitasa

Abra
= A késziléket ki kell kapcsolni.

Abra

= A padidfejet a parkolé allasba beakasztani.

Az iizemeltetés befejezése

= Kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halozati
csatlakozé dugot.

A tartalyt uritse ki
Abra

= Vegye le a készllékfejet, Uritse ki a nedves- vagy
szaraz szennyez&déssel megtelt tartalyt.
Leereszt6 csavarral ellatott késziilékek esetén:
A szaraz szennyez8dést a tartaly felett Uritse ki. A
folyadék kiuritéséhez hasznélja a leereszt6 csa-
vart.

A késziilék tarolasa

Abra

= A halézati csatlakozdvezetéket és a tartozékokat
tarolja a készlléken. A készliléket szaraz helyiség-
ben kell tarolni.
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Apolas és karbantartas Segitség lizemzavar esetén

= A mianyagbdl késziilt késziiléket és tartozékré-

szeket a kereskedelemben kaphaté mianyagtiszti- Csokkené szivoteljesitmény

téval kell apolni. Ha a késziilék szivoteljesitménye alabbhagy, akkor ké-
= Atartalyt és a tartozékokat sziikség esetén vizzel rem ellendrizze a kdvetkez6 pontokat:
Oblitse ki és a tovabbi hasznalat el6tt szaritsa meg. = Tartozékok, szivotdmlé vagy szivécsé el van za-
A == Ny rédva, az elzarodast egy palcaval tavolitsa el.
A lapos harmonikasziir6 megtisztitasa
Ajanlas: Minden hasznalat utan tisztitsa meg a sz- Abra
rékazettat. = A porzsak megtelt: Helyezze be az (j porzsakot.
Abra XK1 Abra
= Oldja ki a szlir6kazettat, hajtsa ki és vegye ki, a = Alapos red6s sziir6 szennyezett: Sziir6kazettat ki-
szennyez6dést a szlir6kazettabdl egy szemetes- venni és a sz(irét megtisztitani (lasd a "Lapos re-
vOdor folott Uritse ki. dés sz(rd tisztitasa" fejezetet).
= A behelyezett lapos redds sziir6 tisztitasahoz a = A megrongalddott 6sszehajthatd sziirét ki kell cse-
szlir6kazettat kopogtassa a szemetesvodor pere- rélni.

méhez. A lapos redds szilrét ehhez nem kell kiven-
ni a sziirékazettabdl. Miiszaki adatok

Sziikség esetén a lapos redds sziirét kiilon kell tisz-

L Halbzati fesziiltség 220-240 |V
titani.
Frekvencia 1~50-60 Hz
Abra [EE1 = ] W
> Oldja ki a szirékazettat, hajtsa ki és vegye ki. eljesitmény Pr, 300
. A készilék dugalj max. csatla- {2100 w
Abra gal

kozasi teljesitménye

= Vegye ki a lapos red8s sz(irét a szlir6kazettabdl és
kopogtassa le. Halézati biztosité (lomha) 16 A
= Szlikség esetén csak folydviz alatt tisztitsa, ne dor-

s o0 Tartaly térfogata 30 |
zs0lje vagy kefélje le.
Hasznalat el6tt hagyja teljesen megszaradni. Vizfelvétel fogantyaval 20 |
= Végezetiil a szaraz lapos redds sziir6t helyezze be - - —

ismét a készillékbe. Helyezze a sziirékazettat a ké- Vizfelvétel padiofejjel 18 !

sziilékbe. Halézati kabel H 05VV-F3G1,5
Tartozékok nélkili suly 9,4 kg
Hangnyomas szint 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

A miiszaki adatok modositasdnak jogat fenntartjuk!
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Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A LI,IJ prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dal$iho majitele.

Spravné pouzivani pristroje
PFistroj slouzi jako viceucelovy vysavac a Ize s nim pra-
covat pouze v souladu s pokyny a bezpe&nostnimi upo-
zornénimi uvedenymi v navodu na pouZziti.
Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-
&en pro naroky profesionalniho pouzivani.
—  Pristroj chrante pred desStém. Neskladujte venku.
— Timto zafizenim se nesmi vysavat popilek a saze.
Vicelcelovy vysavac pouzivejte pouze ve spojeni s:
— originalnim filtra¢nim sackem.
— originalnimi nahradnimi dily, pfisluSenstvim nebo

specialnim pfisluSenstvim.

Vyrobce neruéi za pfipadné $kody zpusobené nesprav-
nym pouzivanim nebo nespravnou obsluhou.

Ochrana zivotniho prostredi

Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
<9 zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  muto ugelu uréenych.
Likvidace filtru a filtracniho sacku

Filtr i filtrani sagek jsou vyrobeny z ekologického mate-
ridlu.

Pokud neobsahuji substance, které nesmi pfijit do do-
movniho odpadu, mUzete je vyhodit do béZného do-
movniho odpadu.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatnovanl naroku na zaruku se s dokladem oza-
sluzeb zakaznikdm.

(Adresy poboc¢ek najdete na zadni strané)

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomuze.

Objednavka nahradnich dild a zvlastniho
prislusenstvi

Vybér nej¢astéji vyzadovanych nahradnich dikli najdete
na konci navodu k obsluze.

Nahradni dily a pfisluSenstvi dostanete u Vaseho pro-
dejce nebo na poboéce KARCHER.

Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI
— Pristroj zapojujte pouze na
stridavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovém Stitku pfistroje.

— Zastrcky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma ruka-
ma.

— Sitovou zastréku neodpojuje
Ze zasuvky tahanim za sitovy
kabel.

— Pred kazdym pouzitim pri-
stroje zkontrolujte, zda napa-
Jeci vedeni a zastrcka nejsou
poskozeny. PoSkozené napa-
jeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pri-
stroje.

— Abyste zabranili drazam vli-
vem el. proudu, doporucuje-
me pouZivat zasuvky s
predrazenym proudovym
chrani¢em (jmenovita hodno-
ta sily proudu vypinaciho me-
chanismu max. 30 mA).

— NeZ zacnete provadét jakou-
koliv péci nebo udrzbu, zafi-
zeni vypnéte a vytahnéte za-
Strcku ze site.

— VesSkeré opravarske prace na
elektrickych ¢astech pristroje
smi provadeét pouze autorizo-
vany zakaznicky servis.
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A VAROVANI

— Toto zafizeni neni uréeno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zari-
zenim zachazet a uvédomuji
si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.

— Déti smi pfistroj pouZivat
pouze tehdy, pokud jsou star-
Si 8 let a pokud na jejich bez-
pecnost dohlizi pfislusna
osoba nebo pokud o ni ziskali
pokyny, jak se pristroj pouZzi-
va a uvédomuji si nebezpe-
¢im, ktera s pouzivanim pfi-
stroje souvisi.

— Neni dovoleno, aby si déti s
pristrojem hraly.

— Na déti je tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarlize-
nim nebudou hrat.

— Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.

— Balici folii udrzujte mimo do-
sah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

— Po kazdém pouZiti a vZzdy
pfed ¢isténim / udrzbou zafri-
zeni vypnéte.

— Nebezpecli pozaru. Nevysa-
vejte horici ¢i doutnajici pred-
méty.

— Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym cisticem v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci ex-
ploze!

— P¥istroj bezpodminecné oka-
mZzité vypnéte, zacne-li se
tvorit péna Ci unika-li z pfistro-
Je kapalina!

— Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostredky, Cisti¢e na sklo
nebo viceucelové cistice! Pri-
stroj nikdy nesmite ponorit do
vody.

V kontaktu s nasavanym vzdu-

chem mdze u urcitych latek dojit

ke tvorbé explozivnich par Ci

Smési.

Nize uvedené latky se nesmi

nasavat:

— vybus$né nebo horlave plyny,
tekutiny a prach (reaktivni
prach)

— reaktivni kovovy prach (napr.
hlinik, hof€ik, zinek) ve spoje-
ni se silné alkalickymi a kyse-
lymi Cisticimi prostfedky

— neziedéné silné kyseliny a
louhy

— organicka rozpoustédla (na-
pr. benzin, fedidla barev, ace-
ton, topny olej).

Kromé toho mohou tyto latky

zpusobit nezadouci Skody na

materialu pristroje.
Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostiedné

hrozici nebezpeci, které vede k

téZkym fyzickym zranénim nebo

k usmrceni.
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& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné
nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k tézkym fyzickym
zranenim nebo usmrceni.

N UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.

POZOR

Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
mit za nasledek poSkozeni ma-
Jetku.

Popis zarizeni

llustrace najdete na rozkladaci stran-
ce!

Tento provozni navod popisuje viceucelovy vysavac
zobrazeny na titulni strané.

P¥i vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda nechybi pfi-
sluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni poskozen. PFi
$kodach zpusobenych dopravou informujte laskavé Va-
Seho obchodnika.

n Koncovka saci hadice

ilustrace EX
= K pfipojeni saci hadice pfi sati.
ﬂ Hlavni spina¢ EIN/AUS (ZAP/VYP)

ilustrace

= Poloha MAX: Sani nebo odfukovani.

= Poloha + MAX: Sani se zapojenym elektrickym
naradim

= Regulace vykonu: Snizte podle potfeby saci vykon
pristroje pfi sani, ofukovani nebo pfi praci s elek-
trickym naradim.

= Poloha 0: Zafizeni je vypnuté. Elektrické narfadi je
napajeno napétim.

Zastrcka pristroje

Upozornéni: Prosime dbejte na maximalni pfikon (viz
kapitola , Technické udaje*).

ilustrace
= K pfipojeni elektrického naradi.
ﬂ Pripojka pro hadici k odfuku proudem vzduchu

ilustrace

= Saci hadici nasadte na ofukovaci pfipojku, ofuko-
vaci funkce je tim aktivovana.

E Tlacitko cisténi filtru

ilustrace

= Na ¢isténi zabudovaného plochého skladaného fil-
tru.

Upozornéni: Tlacitko nepouzivejte, pokud je plochy

skladany filtr mokry.

6 | Uchopova zaoblina

= Hlavu pfistroje uchopte po odjisténi za ichopovou
zaoblinu a sejméte ji.

Nosny drzak

ilustrace

= Nosny drzak slouzi zaroven k odjistovani hlavy pfi-
stroje a nadoby. Chcete-li odjistit hlavu pfistroje
nebo nadobu, pfeklopte drzak zcela dopfedu az je
zajisténi uvolnéné.

= Hlavu pfistroje uchopte za ichopovou zaoblinu a
sejméte ji.

ﬂ Filtrani kazeta a odblokovaci tlacitko

ilustrace
llustrace

= Chcete-li provést ¢isténi filtru, stisknéte odblokova-
ci tlagitko, filtraéni kazetu vyklopte a vyjméte.

E Ulozeni prislusenstvi

ilustrace
= Uchyty pro pfisluSensti umoziuji uskladnéni sa-
cich potrubi a sacich trysek na pfistroji.

iE Kabelovy hak

ilustrace
= K uskladnéni sitové pripojky.
m Parkovaci poloha

ilustrace

= Vypnuti podlahové trubice pfi pracovnich prestav-
kach.

[12) Ridici valec
ilustrace

= Nadobu otocte a kolecka UpIné zasurite do otvord
v jejim dné.
m Vypoustéci Sroub

ilustrace

= Vypoustéci Sroub slouzi k rychlému a pohodinému
vypousténi znecisténé vody z nadoby. Lepsiho vy-
pousténi dosahnete, pokud nadobu naklonite do-
predu.

m Filtraéni sacek
ilustrace

Upozornéni: Pfi mokrém sani nesmite pouzivat filtracni
sacek!
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[E Plochy skladany filtr
(namontovany v pfistroji)

POZOR

Pracujte vZdy s nasazenym plochy skladany filtrem, a to
Jjak pfi mokrém ¢isténi tak pfi mokrém / suchém sani!
[E Saci hadice se spojovacim ¢lankem

ilustrace E

= Saci hadici zasurite do pfipojky na pfistroji tak, aby
zapadla.

= Odpojeni provedete tak, Ze stlacite zapadku pal-
cem a saci hadici vytahnete.

Upozornéni: PfisluSenstvi, jako jsou napf. saci kartace

(volitelné) Ize nasadit pfimo na spojovaci ¢lanek a takto

spojit se saci hadice.

Pro pohodinou praci v Uzkych prostorech.

Snimatelnou rukojet Ize v pfipadé potfeby zapojit mezi

prisluSenstvi a saci hadici.

Viz poloha 17.

Doporuceni: Pfi vysavani podlahy nasadte rukojet na

saci hadici.

Snimatelna rukojet’

ilustrace [EX

= Spojte rukojet se saci hadici tak, aby se zaaretova-
la.

llustrace

= Chcete-li rukojet od saci hadice sejmout, stisknéte
zapadku palcem a rukojet vytahnéte.

Upozornéni: Po sejmuti rukojeti je mozné pfisluSenstvi

nasazovat pfimo na saci hadici.

Doporuceni: Pfi vysavani podlahy nasadte rukojet na

saci hadici.

Viz pozici 16.

m Saci trubice 2 x 0,5 m

ilustrace [EXK

= Obé saci trubky zasurite do sebe a spojte s rukoje-
ti.
Podlahova hubice
(s pfepinaci pakou)

ilustrace X1

Pro komfortni pfepinani mezi suchymi i mokrymi necis-

totami:

= Na vysavani suchych necistot z podlahy, pouzivej-
te polohu s vysunutymi pruhy kartaca.

= Na vysavani vody z podlahy, pouzivejte polohu s
vysunutymi gumovymi manzetami.

m Hubice na stérbiny

= Na cisténi hran, §térbin, topnych téles a tézko pfi-
stupnych mist.

m Adaptér

ilustrace

= Pro pfipojeni saci hadice k elektrickému pfistroji

= Prevodnik pfizplsobte v pfipadé potfeby na prd-
meér pripojky elektrického pfistroje pomoci noze.

22} Pruzna pracovni hadice

ilustrace

= Slouzi pro vétsi flexibilitu pfi praci s elektrickymi na-
stroji.
Upozornéni: Je mozné ji pouzit ve spojeni s adap-
téry.

m Saci hadice na vétsi necistoty s rukojeti

ilustrace X1

= Na vysavani vétsich necistot a kaminka.

= Saci hadici na vétsi necistoty zasurite do pfipojky
tak, aby zapadla.

= Odpojeni provedete tak, Ze stlacite zapadku pal-
cem a saci hadici vytahnete.

m Saci trubice na vétsi necistoty @ 2 x 0,5 m

ilustrace [

= Na vysavani vétSich necistot a kaminku.

= Sestavte obé saci trubice na vétsi necistoty a pfi-
pojte je k rukojeti saci hadice na velké necistoty.

25 Podlahova hubice na vétsi necistoty

ilustrace B 1]

= Kvysavani listi a vétSich necistot a kamen(.

POZOR

Pracujte vZdy s nasazenym plochy skladany filtrem, a to

Jak pfi mokrém ¢isténi tak pfi mokrém / suchém sani!
Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu
ilustrace

= Sejméte hlavu pfistroje a vyjméte z nadoby jeji ob-
sah.

Nadobu otocte a kolecka UpIné zasurite do otvor(
v jejim dné.

Nasadte hlavu pristroje a zajistéte ji.

Drzak na uchyt pfisluSenstvi upevnéte sponou na
zadni stranu hlavy stroje.

Uvedeni pristroje do provozu
ilustrace [

= Pripojte pfisluSenstvi.

ilustrace
= Zasunite sit'ovou zastrcku do zasuvky.

ilustrace
= Zapnéte pfistroj.

L 7

Vysavani za sucha

POZOR

Pri praci s vysavacem pouZivejte vZdy plochy skladany
filtr.

Pred pouZitim filtru zkontrolujte pripadna poskozeni a
Je-li potreba filtr vymérite.

ilustrace

= Na vysavani suchych necistot Ize navic v pfipadé
potfeby pouzit filtracni sacek.

POZOR

Cisténi filtru pouZivejte pouze bez nasazeného filtraéni-

ho sacku, jinak mize dojit k jeho poskozeni.

Cs -8



Pokyny pro filtracni sacky

—  Stupen naplnéni filtraéniho sacku zavisi na necis-
totach, které byly nasaty.

— U jemného prachu, pisku atd. se musi filtraéni sa-
ek vyménovat Castéji.

—  Preplnéné filtraéni sacky mohou prasknout, proto
filtragni sacek véas vymérnite!

POZOR

Vysavani studeného popela pouze s odlu¢ovacem.

Objednaci ¢. verze basic: 2.863-139.0, verze premium:

2.863-161.0.

Vysavani za mokra

POZOR

NepouZivejte filtracni sacek!

Upozornéni: Je-li nadoba plna, uzavie se saci otvor

plovakem a zafizeni b&zZi na zvySené obratky. Pfistroj

v tomto pfipadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdné-

te.

= Knasavani vihkosti resp. tekutin dbejte na spravné
nastaveni podlahovych trysek a pouziti vhodného
prislusenstvi.

Vysavani vétsich necistot

ilustrace

= Kvysavani vétsich nedistot a kamenu pouzijte ha-
dici na vétsi nedistoty, trubici na vétsi necistoty a
podlahovou hubici na vétsi necistoty.

POZOR

Vysavani vétsich necistoty provadéjte pouze bez filtrac-

niho sacku, protoZze muZe jinak dojit k jeho poskozeni.

Prace s elektrickym naradim

= Prevodnik pfizplsobte v pfipadé potfeby na prd-
meér pripojky elektrického pFistroje pomoci noze.

ilustrace

= A) Prilozeny adaptér nasadte na drzadlo saci hadi-
ce a spojte s pfipojkou elektrického naradi.
nebo

= B) Pro vétsi flexibilitu pfi praci pouzijte pruznou
pracovni hadici. Spojte ji se saci hadici a pfip. s
adaptérem a s pripojkou elektrického naradi.

ilustrace

= Zasunte sitovou zastrcku elektrického naradi do
zasuvky na vysavaci.

ilustrace

= Zapnéte pristroj (otoénym spinacem otocte doleva
do polohy + MAX) a za¢néte pracovat.

Upozornéni: Jakmile se elektricky pfistroj zapne, se

zpozdénim 0,5 s nabéhne saci turbina. Pokud se elek-

tricky pfistroj vypne, pob&zi saci turbina jesté asi 5

sekund a nasaje zbytky necistot do saci hadice.
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Integrovany systém cisténi filtru
Systém ¢isténi filtru je uren pro vysavani velkého
mnozstvi jemného prachu bez nasazeného filtracniho
sacku.

Upozornéni: Pomoci systému cisténi filtru Ize stisknu-
tim tlacitka plochy skladany filtr vycistit a opét zvysit
saci vykon.

ilustrace

= Rukojet saci hadice zasurite do Gchytu na pfislu-
Senstvi na hlaveé pfistroje. Je-li pfistroj spustén, 3x
stisknéte tlacitko na ¢isténi filtru a pfitom cekejte
mezi jednotlivymi stisknutimi 4 vteriny.

Upozornéni: Pokud jste tlacitko ¢isténi filtru stiskli jiz

vicekrat, zkontrolujte stav napInéni nadoby. Jinak muze

dojit k uniku necistot pfi otevieni nadoby.

Odfukovani necéistot proudem vzduchu

Na ¢isténi téZce pfistupnych mist nebo v mistech, kde
neni mozné vysavat, napr. listi ze $térkového podkladu.

ilustrace BI

= Saci hadici nasadte na ofukovaci pfipojku, ofuko-
vaci funkce je tim aktivovana.

Preruseni provozu

ilustrace
= Vypnéte pfistroj.

ilustrace

= Podlahovou hubici zavéste do parkovaci pozice.

Ukonéeni provozu

= P¥istroj vypnéte a sitovou zastréku vytahnéte ze
zasuvky.
Nadobu vyprazdnéte

ilustrace

= Sejméte hlavu pfistroje, vyprazdnéte nadobu napl-
nénou mokrymi nebo suchymi necistotami.
U zafizeni s vypustnym Sroubem: Suché necis-
toty vyprazdnujte pomoci nadoby. Na vypusténi
kapalnych necistot pouzijte vypustny $roub.

Ulozeni pristroje

ilustrace

= Sitové napajeci vedeni a pfisluSenstvi uloZte na
zafizeni. PFistroj uchovavejte v suchych prosto-
rach

Osetfovani a udrzba
= Pfistroj a dily pfisluSenstvi z plastu oSetfujte béz-
nymi CistiGi na plasty.
= Nadrzku a pfislusenstvi dle potfeby vyplachnéte
vodou a pfed dalSim pouzitim osuste.

Vycistéte plochy skladany filtr

Doporuceni: Po kazdém pouziti vycistéte filtracni
kazetu.

ilustrace Ell

= QOdjistéte kazetu s filtrem, vyklopte a vyjméte ji, vy-
prazdnéte necistoty z filtracni kazety nad odpadko-
vym koSem.

= Vycisténi vlozeného plochého skladaného filtru
provedete oklepanim filtraéni kazety o okraj odpad-
kového koSe. Plochy skladany filtr neni potfeba z
filtraéni kazety demontovat.
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V pfipadé potieby vycistéte plochy skladany filtr
zvlast.

ilustrace [:ll

= Odjistéte filtraéni kazetu, vyklopte a vyjméte ji.

llustrace

= Vyjméte plochy skladany filtr z filtraéni kazety a vy-
klepejte.

= V pfipadé potfeby Cistéte pouze pod tekouci vo-
dou, neskrabejte ani nekartacujte.
Pred pouzitim nechejte zcela vyschnout.

= Na zavér opét zabudujte suchy skladany filtr do pfi-
stroje. Nasadte filtracni kazetu do pfistroje.

Pomoc pfi poruchach

Snizeni saciho vykonu
Pokud je saci vykon pfistroje nizsi, zkontrolujte nasle-
dujici body:
= PrisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, ucpavku odstrafite pomoci tycky.

ilustrace

= Filtragni sadek je plny: Pouzijte novy filtracni sacek.

llustrace

= Plochy skladany filtr je znecistény: Vyjméte filtracni
kazetu a vygistéte filtr (viz kapitolu ,Cit&ni ploché-
ho skladaného filtru®).

= Poskozeny plochy skladany filtr vymérite.

Technické udaje

Napéti sité 220-240 |V
Frekvence 1~50-60 Hz
Vykon Pjyen 1300 W
Max. pfikon pristrojové zastréky|2100 w
Sitova pojistka (pomala) 16 A
Objem sbérné nadoby 30 |

Nasavani vody pomoci rukojeti |20

Nasavani vody pomoci podla- |18 |

hové trysky

Sit'ovy kabel H 05VV-F3G1,5
Hmotnost (bez pfislusenstvi) 9,4 kg
Hladina akustického tlaku 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Technické zmény vyhrazeny.
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Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A LI,IJ te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnej$o uporabo ali za naslednjega lastnika.

Splosna navodila

Namenska uporaba

Naprava je v skladu z opisom in varnostnimi napotki v

tem navodilu za uporabo namenjena za uporabo kot

vecnamenski sesalnik.

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-

je zahtev za uporabo v industriji.

— Napravo za$citite pred dezjem. Ne hranite je na od-
prtem.

— S to napravo se ne sme sesati pepela in saj.

Vecénamenski sesalnik uporabljajte le z:

— originalno filtrsko vrecko.

— originalnimi nadomestnimi deli, originalnim pribo-
rom ali specialnim priborom.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno Skodo, ki je na-

stala zaradi nenamenske uporabe ali napa¢nega roko-

vanja.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
Q] balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
BN ralnih sistemov.

Odstranitev filtrov in filtrskih vreck

Filtri in filtrske vrecke so izdelani iz okolju prijaznih ma-
terialov.

V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v gospodinjskih od-
padkih prepovedane, jih lahko odvrzete v obi¢ajen go-
spodinjski odpad.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Uporabniski servis

V primeru vprasanj ali motenj se obrnite na nago KAR-
CHER podruznico.
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Narocanje nadomestnih delov in posebnega
pribora

Izbor najpogosteje potrebnih nadomestnih delov najde-
te na koncu navodila za obratovanje.

Nadomestne dele in pribor dobite pri svojem trgovcu ali
pri podruznici podj. KARCHER.

Varnostna navodila

A NEVARNOST
— Stroj prlkljucuﬁe samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.

— OmreZnega vti¢a in vti¢nice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

— OmreZnega vti¢a ne viecite iz
vtinice z vle¢enjem prikljuc-
nega kabla.

— Pred vsako uporabo preverite
ali na priklju¢nem kablu z
omreznim vit¢em obstajajo
poSkodbe. Poskodovani pri-
klju¢ni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblas¢eni servisni
sluzbi/elektricarju.

— Za izogibanje elektricnim ne-
sreCam priporocamo, da upo-
rabljate vticnice s predvklo-
plienim za$¢itnim stikalom
(maks. 30 mA nazivne jakosti
sproZilnega toka).

— Pred vsemi Cistilnimi in vzdr-
Zevalnimi deli izklopite napra-
vo in omreZzni vti¢ izviecite iz
vti¢nice.

— Popravila in posege na elek-
tricnih sestavnih delih sme
opraviljati le pooblasCena ser-
visna sluzba.
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A OPOZORILO

— Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manijkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
¢e jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

— Otroci smejo napravo upora-
bljatile, ¢e so starinad 8 let in
Jih nadzoruje oseba, pristojna
za njihovo varnost, ali so od
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

— Oftroci se z napravo ne smejo
igrati.

— Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

— Ciséenja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

— Embalazne folije hranite pro¢
od ofrok, obstaja nevarnost
zadusitve!

— Napravo izklopite po vsaki
uporabi ter pred vsakim Ci-
S¢enjem/vzdrzevanjem.

— Nevarnost pozara. Ne sesajte
gorecih ali tliinih predmetov.

— Prepovedano je obratovanje
v podrodjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

— Pri penjenju ali iztekanju te-
kocCine aparat takoj izklopite
ali izvlecite omrezni vtic!

— Ne uporabljajte sredstev za
poliranje, ¢iS¢enje stekla ali
vecnamenskih Cistil!l Naprave
nikoli ne potapljajte pod vo-
dno gladino.

Doloc¢ene snovi lahko pri vrtinCe-

nju s sesalnim zrakom tvorijo ek-

splozivne pare ali meSanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesa-

vajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline,
tekocCine in prah (reaktivni
prah)

— reaktivni kovinski prah (npr.
aluminij, magnezij, cink) v po-
vezavi z moc¢no alkalnimi in
kislimi Cistilnimi sredstvi

— nerazred¢ene mocne kisline
in lug

— organska topila (npr. bencin,
barvno razredcilo, aceton, ku-
rilno olje).

Te snovi lahko dodatno unicuje-

Jo materiale uporabljene na stro-

ju.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevar-

nost, ki vodi do tezZkih telesnih

poskodb ali smrti.

&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do tezkih

telesnih poskodb ali smrti.

&N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do lazjih

poskodb.
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POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

Slike glejte na razklopni strani!

To navodilo za uporabo opisuje ve¢na-
menski sesalnik, prikazan na naslovni strani.

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa manjka
pribor oz. ali obstajajo poSkodbe. V primeru transportnih
poskodb obvestite svojega prodajalca.

n Prikljucek sesalne cevi

Slika X1

= Za prikljucitev gibke sesalne cevi pri sesanju.
ﬂ Stikalo na stroju (ON/OFF)

Slika

= Polozaj MAX: Sesanije ali pihanje.

= Polozaj + MAX: Sesanje s priklju¢enim elek-
trinim orodjem

= Regulacija moéi: Po potrebi pri sesanju, izpihova-
nju ali pri delu z elektri¢nimi orodji zmanjsajte se-
salno moc.

= Polozaj0: Naprava je izklopljena. Elektri¢no orodje
se napaja z napetostjo.

Vti€nica na napravi

Napotek: Upostevajte maksimalno prikljuéno moc¢ (glej-
te poglavje ,Tehni¢ni podatki*).

Slika
= Za prikljucitev elektricnega orodja.
ﬂ Prikljucek za pihanje

Sika Kl
= Gibko sesalno cev vtaknite v priklju¢ek za pihanje,
s tem se aktivira funkcija izpihovanja.

E Tipka za ci$c€enje filtrov

Slika
= Za cis€enje vgrajenega ploskega nagubanega fil-
tra.

Napotek: Ne pritisnite tipke, ¢e je ploski nagubani filter
moker.

E Nosilna poglobitev

= Glavo naprave po deblokadi primite za prijemalno
korito in snemite.

Nosilni rocaj

Slika

= Nosilni ro€aj sluzi istoasno za blokado glave na-
prave in posode. Za deblokiranje nagnite ro¢aj pov-
sem naprej dokler ni blokada prosta.
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= Glavo naprave primite za prijemalno korito in sne-
mite.

E Filtrska kaseta in tipka za deblokado

Slika
Slika

= Za ¢icenje filtra pritisnite tipko za deblokado, raz-
klopite filtrsko kaseto in jo odstranite.

m Sprejem pribora

Slika

= Nastavek za pribor omogoca shranjevanje sesalnih
cevi in sesalnih Sob na napravi.

[m Kljuka za kabel
Slika

= Za shranjevanje omreznega priklju¢nega kabla.
m Parkirni polozaj

Slika

= Za odstavljanje talne Sobe pri prekinitvah dela.
m Vrtljiva kolesca

Slika

= Obrnite posodo, vodilna kolesa potisnite do omeje-
valnika v odprtine na dnu posode.

m Izpustni vijak

Slika

= Izpustni vijak sluzi za hitro in udpobno praznjenje
umazane vode v posodi. Za boljSe praznjenje na-
gnite posodo napre;.

m Filtrska vrecka

Slika

Opozorilo: Za mokro sesanje se ne sme uporabljati fil-
trske vrecke!

Ploscato naguban filter
(ze vstavljen v napravo)

POZOR
Vedno delajte z vstavijenim ploskim nagubanim filtrom,
tako pri mokrem kot tudi pri suhem sesanju!

IE Gibka sesalna cev s spojnikom

Slika

= Gibko sesalno cev pritisnite v priklju¢ek na aparatu,
cev se zaskoci.

= Za odstranitev stisnite zasko¢ko s palci in izvlecite
sesalno cev.

Napotek: Pribore, kot npr. sesalne krtace (opcijsko) je

mogoce natakniti neposredno na spojnik in tako spojiti

z gibko sesalno cevjo.

Za udobno delo tudi na ozkih prostorih.

Snemljiv ro¢aj se lahko po potrebi namesti med pribor in

gibko sesalno cev.

Glejte polozaj 17.

Priporocilo: Za talno sesanje ro¢aj nataknite na gibko

sesalno cev.
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Snemljiv rocaj
slika EX

= Rodaj spojite z gibko sesalno cevjo, dokler se ne
zaskoCi.

Slika

= Zasnemanje rocaja z gibke sesalne cevi, zaskocko
stisnite s palci in snemite rocaj.

Napotek: S snetjem rocaja se lahko pribori nataknejo

tudi neposredno na gibko sesalno cev.

Priporocilo: Za talno sesanje ro¢aj nataknite na gibko

sesalno cev.

Glejte polozaj 16.

m Sesalnicevi2x0,5m

slika EX

= Obe sesalni cevi staknite skupaj in ju spojite z ro-
Cajem.
Talna Soba
(s preklopno rocico)

Slika EXI

Za udoben preklop med suho in mokro umazanijo:

= Zatalno sesanje suhe umazanije uporabite polozaj
z izvleGenimi S€etinami.

= Zatalno sesanje suhe umazanije uporabite polozaj
z izvle€enimi S€etinami.

20 Soba za fuge

= Zarobove, fuge, radiatorje in tezko dostopna po-
drogja.

m Adapter

Slika

= Za spojitev gibke sesalne cevi z elektri¢nim orod-
jem.

= Adapter po potrebi prilagodite z nozem na premer
priklju¢ka elektricnega orodja.

E Fleksibilna gibka cev za orodja

Slika

= Za vec fleksibilnosti pri delu z elektri¢nimi orodji.
Opozorilo: Se lahko uporablja tudi z adapterjem.

Gibka sesalna cev za grobo umazanijo z roca-
jem

Slika X

= Za sesanje grobe umazanije in kamnov.

= Gibko sesalno cev za grobo umazanijo pritisnite v
prikljucek, cev se zaskodi.

= Za odstranitev stisnite zaskocko s palci in izvlecite
sesalno cev.

m Sesalne cevi za grobo umazanijo 2 x 0,5 m

Slika EX1

= Za sesanje grobe umazanije in kamnov.

= Obe sesalni cevi za grobo umazanijo staknite sku-
paj in ju spojite z rocajem gibke sesalne cevi za
grobo umazanijo.

E Talna Soba za grobo umazanijo

Slika

= Za sesanje listov ter grobe umazanije in kamnov.

POZOR
Vedno delajte z vstavijenim ploskim nagubanim filtrom,
tako pri mokrem kot tudi pri suhem sesanju!

Pred zagonom

Slika

= Snemite glavo naprave, vsebino vzemite iz poso-
de.

= Obrnite posodo, vodilna kolesa potisnite do omeje-
valnika v odprtine na dnu posode.

= Namestite glavo naprave in jo blokirajte.

= Drzalo za nosilec pribora pripnite na zadnjo stran
glave naprave.

Zagon

Slika

= Priklju¢evanje pribora

siika EB

= Vtaknite omrezni vti€.

Slika

= Vklopite napravo.
Suho sesanje

POZOR

Delajte le s suhim ploskim nagubanim filtrom.

Filter pred uporabo preglejte glede poskodb in ga po po-
trebi zamenjajte.

Slika

= Zasesanje suhe umazanije se lahko po potrebi do-
datno uporabi filtrska vrecka.

POZOR

Ciscenije filtra aktivirajte le brez vstavijene filtrske vreé-

ke, ker se lahko sicer filtrska vre¢ka poskoduje.

Napotek za filtrsko vrecko

— Polnost filtrske vrecke je odvisna od umazanije, ki
se sesa.

—  Pridrobnem prahu, pesku itd... se mora filtrska
vreCka pogosteje zamenjati.

—  Dodane filtrske vrecke lahko pocijo, zato filtrsko
vre€ko pravo¢asno zamenjajte!

POZOR

Sesanje hladnega pepela le z locilnikom.

Narog€. §t. osnovna izvedba: 2.863-139.0, premium iz-

vedba: 2.863-161.0.

Mokro sesanje

POZOR

Ne uporabljajte filtrske vrecke!

Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od-

prtino in aparat dela s pove¢anim $tevilom vrtljajev. Na-

pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

= Za sesanje vlage oz. mokrote pazite na pravilno
nastavitev talne Sobe in prikljucite ustrezen pribor.
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Sesanje grobe umazanije

Slika [EX

= Za sesanje grobe umazanije in kamnov uporabite
gibko cev za grobo umazanijo, cevi za grobo uma-
zanijo in talno Sobo za grobo umazanijo.

POZOR

Sesanje grobe umazanije le brez vstavijene filtrske

vrecke, ker se lahko sicer filtrska vrecka poskoduje.

Delo z elektricnim orodjem

=> Adapter po potrebi prilagodite z nozem na premer
prikljucka elektricnega orodja.

Slika

= A) PriloZzen adapter nataknite na ro¢aj gibke sesal-
ne cevi in ga povezite s priklju¢kom elektricnega
orodja.
ali

= B)Zavecfleksibilnosti pri delu uporabite fleksibilno
gibko cev za elektriéno orodje. Le-to spojite z gibko
sesalno cevjo in po potrebi z adapterjem ter jo pri-
kljucite na prikljucek za elektricno orodje.

Slika

= Omrezni vti¢ elektricnega orodja vtaknite v sesal-
nik.

Slika

= Vklopite napravo (vrtljivo stikalo obrnite v levo na
pozicijo + MAX) in za¢nite z delom.

Napotek: Takoj ko se elektricno orodje vklopi, steCe se-

salna turbina z zakasnitvijo 0,5 sekund. Ko se elektriéno

orodje izklopi, sesalna turbina te¢e $e ca. 5 sekund, da

se vsesa preostala umazanija v gibki sesalni cevi.

Vgrajeni sistem za ciScenje filtra
Sistem za ¢iS¢enje filtra je predviden za sesanje velikih
koli¢in finega prahu brez vstavljene filtrske vrecke.
Napotek: S sistemom za ¢iS¢enje filtra se umazan plo-

ski nagubani filter s pritiskom na gumb o¢isti in sesalna
mo¢ se ponovno poveca.

Slika

= Rocaj gibke sesalne cevi vtaknite v nosilec pribora
na glavi naprave. Tipko za ¢iS€enije filtra 3x pritisni-
te pri vklopljeni napravi, pri tem pocakajte 4 sekun-
de med posameznimi aktiviraniji.
Opozorilo: Po veckratnem aktiviranju tipke za ¢is€enje
filtrov preverite polnilno prostornino posode. Sicer lahko
umazanija pri odprtju posode uhaja.
Funkcija pihanja
Cig&enje tezko dostopnih mest ali kjer sesanje ni mogo-
¢e, npr. listje iz peska.

SICHE 1]

= Gibko sesalno cev vtaknite v prikljuéek za pihanje,
s tem se aktivira funkcija izpihovanja.

Prekinitev obratovanja
Slika

= lzklopite napravo.

Slika

= Talno Sobo obesite v parkirni polozaj.
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Zakljucek delovanja

= lIzklopite napravo in izvlecite elektri¢ni vti¢ iz omre-
Zne vticnice.
Praznjenje posode

Slika

= Snemite glavo naprave, izpraznite posodo, napol-
njeno z mokro ali suho umazanijo.
Pri napravah z izpustnim vijakom: Suho umaza-
nijo izpraznite iz posode. Za praznjenje teko€in
uporabite izpustni vijak.

Shranjevanje naprave

Slika

= Omrezni prikljuéni kabel in pribor pospravite na na-
pravo. Stroj hranite v suhih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

= Napravo in plastiéni pribor Gistite z obicajnim Cisti-
lom za plastiko.

= Posodo in pribor po potrebi splaknite z vodo in pred
nadaljnjo uporabo osusite.

Ciséenje ploséatega zgubanega filtra

Priporocilo: Filtrsko kaseto oéistite po vsaki upora-
bi.

Slika

= Filtrsko kaseto deblokirajte, razklopite in odstrani-
te, umazanijo iz filtrske kasete izpraznite nad ko-
Sem za smeti.

= Za ¢iscenje uporabljenega ploskega nagubanega
filtra, filtrsko kaseto rahlo potolcite ob rob kosa za
smeti. Ploskega nagubanega filtra v ta namen ni
treba odstraniti iz filtrske kasete.

Ploski nagubani filter po potrebi loéeno o¢istite.

Slika
= Filtrsko kaseto deblokirajte, razklopite in odstrani-
te.

Slika

= Ploski nagubanifilter vzemite iz filtrske kasete in ga
iztrepite.

= Po potrebi ga ocistite le pod teko¢o vodo, ne drgni-
te in ne krtacite ga.
Pred uporabo ga pustite, da se popolnoma posusi.

= Ob koncu suhi ploski nagubani filter ponovno vsta-
vite v napravo. Filtrsko kaseto vstavite v napravo.
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Upadajoca sesalna moé

Ce se sesalna mo& naprave zmanja, preverite nasle-

dnje tocke:

= Pribor, gibka sesalna cev ali sesalne cevi so zama-
Sene, odmasite jih s palico.

Slika
= Filtrska vrecka je polna: Vstavite novo filtrsko vrec¢-
ko.

Slika

= Ploski nagubani filter je umazan: Odstranite filtrsko
kaseto in ogistite filter (glejte poglavje ,Ci§&enje
ploskega nagubanega filtra“).

= Poskodovani ploski nagubani filter zamenjajte.

Tehni€ni podatki

Omrezna napetost 220 - 240 \
Frekvenca 1~50-60 Hz
Mo€ P azivna 1300 W
Max. prikljuéna mo¢ vti¢nice na-|2100 W
prave

Omrezna varovalka (inertna) |16 A
Prostornina posode 30 |
Pobiranje vode z ro¢ajem 20 |

Pobiranje vode s talno Sobo 18 |

Omrezni kabel H 05VV-F3G1,5
Teza (brez pribora) 9,4 kg
Nivo hrupa (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A LI,IJ lezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Instrukcje ogélne

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-

stugi i z przepisami bezpieczenstwa urzadzenie prze-

znaczone jest do zastosowania jako odkurzacz wielo-

funkcyjny.

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-

go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-

wego.

—  Chroni¢ przed deszczem. Nie magazynowac¢ na
wolnym powietrzu.

—  Za pomocg tego urzadzenia nie mozna odkurzaé
popiotu ani sadzy.

Odkurzacza wielofunkcyjnego uzywac wytacznie z:

— oryginalnymi workami filtrujgcymi,

— oryginalnymi cze$ciami zamiennymi, osprzgtem
lub wyposazeniem specjalnym.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne

szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z

przeznaczeniem lub nieprawidtowej obstugi.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.

Utylizacja filtra i worka filtra

Filtr i worek filtra wyprodukowane sg z materiatéw przy-
jaznych dla $rodowiska.

Jesli zanieczyszczenia osadzone na wktadzie filtracyj-
nym lub w worku filtracyjnym nie sg materiatami niebez-
piecznymi dla $rodowiska, to mozna je usuwac razem z
odpadami domowymi.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikow znajduja sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

14 &8
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwrocic sig do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.

Zamawianie czesci zamiennych i akcesoriéw
specjalnych

Wybdr najczesciej potrzebnych czesci zamiennych
znajduje sie na koncu instrukcji obstugi.
Czescizamienne i akcesoria dostepne sa u sprzedawcy
albo w oddziale firmy KARCHER.

Wskazowki
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Urzqdzen/e podlqczac Jjedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.

— Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.

— Przy wyjmowaniu wtyczki sie-
ciowej z gniazdka wtykowego
nie ciggngc za kabel siecio-
wy.

— Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
waod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zlecic jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub
elektryka.

— W celu zapobiegania wypad-
kom spowodowanym pragdem
elektrycznym zaleca sie sto-
sowanie gniazdek z wytgczni-
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kiem ochronnym (prgd wy-
zwalajgcy o mocy znamiono-
wej maks. 30 mA).

Przed przystgpieniem do
wszelkich prac pielegnacyj-
nych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i wyjgc
wtyczke z gniazdka sieciowe-
go.

Do wszelkich napraw i prac
na podzespotach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

A\ OSTRZEZENIE
— Niniejsze urzgdzenie nie jest

przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwo$ciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba Ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i ofrzymaty od niej wska-
zOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci mogg uzytkowac urzg-

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.
Opakowania foliowe przecho-
wywac dala od dzieci; istnieje
niebezpieczenstwo udusze-
nia!

Po kazdym uzyciu i przed
kazdym czyszczeniem/kon-
serwacjg urzgdzenie nalezy
wytgczyc.

Ryzyko pozaru. Nie zasysac
ptongcych ani zarzgcych sie
przedmiotow.

Eksploatacja urzgdzenia w
miejscach zagrozonych wy-
buchem jest zabroniona.

W przypadku tworzenia piany
lub wycieku cieczy natych-
miast wytgczyc uderzenie lub
wyjgc wtyczke sieciowg!

Nie stosowac¢ mleczka do
szorowania, Srodka do czysz-
czenia Szkta ani uniwersalne-
go srodka czyszczgcego! Ni-
gdy nie zanurzac urzgdzenia
w wodzie.

dzenie tylko wtedy, gdy majg
ponad 8 lat i gdy sg one nad-
zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymaty od
niej wskazowki na temat uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozu- — Wybuchowe lub tatwopalne
miaty zaistniate wskutek tego gazy, ciecze i pyty (reaktyw-
zagrozenia. ne).

— Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

Okres$lone substancje w wyniku
zawirowania z zasysanym po-
wietrzem moga tworzy¢ wybu-
chowe opary i mieszanki!
Nigdy nie zasysac nastepujg-
cych substancji:
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— Reaktywne pyty metali (np.
aluminium, magnez, cynk) w
potgczeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi Srodkami
czyszczgcymi

— Nierozcienczone silne kwasy
i tugi

— Rozpuszczalniki organiczne
(np. benzyna, rozcienczalniki
do farb, aceton, olej opato-
wy).

Substancje te mogg ponadto re-

agowac z materiatami zastoso-

wanymi w urzgdzeniu.
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposrednie-

go zagrozenia, prowadzgcego

do ciezkich obrazen ciata lub do

Smierci. )

N OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, moggcej

prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciafa lub $mierci.

&N OSTROZNIE

Wskazbéwka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzic¢ do lekkich zra-
nien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie nie-

bezpiecznej sytuacji, ktora

moze prowadzi¢ do szkod mate-
rialnych.
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llustracje, patrz strony rozktadane!

Opis urzadzenia
O

Niniejsza instrukcja obstugi opisuje odku-
rzacz wielofunkcyjny przedstawiony na stronie tytuto-
wej.

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-
ty i czy nic nie jest uszkodzone. W przypadku stwierdze-
nia uszkodzen w transporcie nalezy zwrécic sie do dys-
trybutora.

n Przytacze weza ssacego

Rysunek =5

= Do podtgczenia wezyka do zasysania.
ﬂ Wiacznik/ wytacznik

Rysunek

2 Pozycja MAX: Odkurzanie lub nadmuch.

= Pozycja + MAX:: Ssanie z podigczonym narze-
dziem elektrycznym

= Regulacja mocy: W razie potrzeby, przy odkurza-
niu, nadmuchu wzgl. pracy przy uzyciu narzedzia
elektrycznego nalezy zredukowa¢ moc ssania.

= Potozenie 0: Urzadzenie wytaczone. Elektronarze-
dzie jest pod napieciem.

B Gniazdo urzadzenia

Wskazéwka: Przestrzega¢ maksymalnej mocy przyta-
czeniowej (patrz rozdziat ,Dane techniczne®).

Rysunek

= Do podigczenia narzedzia elektrycznego.
ﬂ Ztacze nadmuchu

Rysunek EI
=2 Wiozy¢ wezyk do zasysania do ztgcza nadmuchu;
powoduje to aktywacje funkcji wydmuchiwania.

E Przycisk czyszczenia filtra

Rysunek

= Do oczyszczania wbudowanego ptaskiego filtra fa-
listego.

Wskazoéwka: Nie uzywac przycisku, gdy ptaski filtr fali-

sty jest mokry.

Uchwyt
6|

= Glowice urzadzenia po odryglowaniu chwyci¢ za
uchwyt i zdjgé.

Patak nosny

Rysunek

= Palgk nos$ny stuzy jednoczesnie do zaryglowania
gtowicy urzadzenia i zbiornika. W celu zaryglowa-
nia nalezy patgk odchyli¢ catkiem do przodu, az do
uwolnienia rygla.

= Chwyci¢ glowice urzadzenia za uchwyt i zdjgé.
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E Kaseta filtra i przycisk odblokowujacy
Rysunek H 1]
Rysunek

= Do czyszczenia filtra, nacisngé przycisk odbloko-
wujacy, roztozyé i wyjac kasete filtra.

m Schowek na akcesoria

Rysunek G 2]

= Schowek na akcesoria umozliwia przechowywanie
rur i dysz ssgcych przy urzadzeniu.

[m Hak kablowy

Rysunek
= Do przechowywania przewodu sieciowego.

m Pozycja parkowania

Rysunek
= Do odstawiania dyszy do podiég podczas krétkich
przerw w pracy.

m Kétko skretne

Rysunek

= Obroci¢ zbiornik, wcisnag¢ kotki kotek skretnych do
otworéw w dnie zbiornika az do oporu.

13 Sruba spustowa

Rysunek

> Sruba spustowa stuzy do szybkiego i wygodnego
oprézniania zbiornika z brudnej wody. W celu
umozliwienia lepszego oprézniania, zbiornik nale-
zy pochyli¢ do przodu.

m Worek filtracyjny

Rysunek

Wskazoéwka: Do odkurzania na mokro nie mozna uzy-
wacé worka filtracyjnego!

[E Ptaski filtr falisty
(juz znajduje sie w urzgdzeniu)

UWAGA
Pracowac zawsze z zatozonym ptaskim filtrem falistym,
zaréwno podczas odkurzania na mokro, jak i na sucho!

iE Wezyk do zasysania z elementem tagczacym

Rysunek B 1]

= Wsung¢ wezyk do zasysania do urzadzenia, az do
jego zazebienia.

= W celu jego wyjecia nacisna¢ zatrzask kciukiem i
wyja¢ wezyk do zasysania.

Wskazoéwka: Akcesoria, np. szczotki ssawne (opcja)

mozna natozyé bezposrednio na element taczacy i tym

samym potaczy¢ z wezykiem do zasysania.

Do wygodnej pracy réwniez na waskiej przestrzeni.

Zdejmowang rekoje$¢ mozna w razie potrzeby umiescic

pomigdzy akcesoriami a wezykiem do zasysania.

Patrz pozycja 17.

Zalecenie: Do odkurzania podtogi natozy¢ rekojesé na

wezyk do zasysania.

Zdejmowana rekojes¢

Rysunek

= Potaczy¢ rekojes¢ z wezykiem do zasysania, az
zaskoczy.

Rysunek

= W celu zdjecia rekojesci z wezyka do zasysania,
nacisng¢ zatrzask kciukiem i zdjg¢ rekojes¢.

Wskazoéwka: Po zdjeciu rekojesci akcesoria mozna na-

fozy¢ réwniez bezposrednio na wezyk do zasysania.

Zalecenie: Do odkurzania podfogi natozy¢ rekojes¢ na

wezyk do zasysania.

Patrz pozycja 16.

iE Rury ssace 2 x 0,5 m

Rysunek

= Ziozy¢ ze sobg obydwie rury ssace i potgczy¢ je z
rekojescia.

m Ssawka podtogowa
(z dzwignig przetaczajaca)

Rysunek

Do wygodnego przetgczania migdzy suchymi a mokry-

mi zanieczyszczeniami:

= Do odkurzania podtogi z suchymi zanieczyszcze-
niami, stosowaé z wysunietymi paskami szczotko-
wymi.

= Do zasysania wody, stosowaé pozycje z wysunie-
tymi $ciggaczami gumowymi.

m Ssawka szczelinowa

= Do krawedzi, szczelin, grzejnikéw i ciezko dostep-
nych obszaréw.

m Przej$ciowka

Rysunek

= Do potaczenia wezyka do zasysania z narzedziem
elektrycznym.

= W razie potrzeby dopasowaé przejéciowke przy
uzyciu noza do $rednicy zlgcza narzedzia elek-
trycznego.

m Elastyczny waz na kréciec

Rysunek

= W celu zapewnienia wigkszej elastycznosci przy
pracy z elektronarzedziami.
Wskazéwka: Mozna uzywaé wraz z przejsciowka.

Wezyk do zasysania wielkich zanieczyszczen z
uchwytem

Rysunek

= Do odkurzania wielkiego brudu i kamieni.

=2 Wsuna¢ wezyk do zasysania wielkich zanieczysz-
czen do zlgcza az do jego zazebienia.

= W celu jego wyjecia nacisng¢ zatrzask kciukiem i
wyja¢ wezyk do zasysania.
Rury do zasysania wielkich zanieczyszczen 2 x
0,5m

Rysunek

= Do odkurzania wielkiego brudu i kamieni.

= Ziozy¢ obydwie rury do zasysania wielkich zanie-
czyszczen i potaczyé z uchwytem wezyka do zasy-
sania wielkich zanieczyszczen.
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Ssawka podiogowa do wigkszych zanieczysz-

czen
Rysunek B 1]
= Do zasysania lisci oraz wigkszych zanieczyszczen
i kamieni.
Obstuga
UWAGA

Pracowac zawsze z zatozonym ptaskim filtrem falistym,
zaréwno podczas odkurzania na mokro, jak i na sucho!

Przed uruchomieniem
Rysunek

= Zdjac¢ glowice urzadzenia i wyjaé zawarto$¢ ze
zbiornika.

Obréci¢ zbiornik, weisngc¢ kotki kotek skretnych do
otworéw w dnie zbiornika az do oporu.

Natozy¢ i zaryglowa¢ gtowice urzadzenia.
Dotaczy¢ wspornik schowka na akcesoria z tylnej
strony gtowicy urzadzenia.

(2 27

Uruchomienie

Rysunek
= Podigczy¢ akcesoria.

Rysunek B 2|

= Podigczy¢ urzadzenie do zasilania.

Rysunek
= Wigczy¢ urzadzenie.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Pracowac tylko przy uzyciu suchego ptaskiego filtra fa-
listego.

Przed zastosowaniem filtra, sprawdzi¢ go pod katem
uszkodzern, a w razie potrzeby wymienic.

Rysunek

= Do odkurzania suchych zanieczyszczeh mozna w
razie potrzeby zastosowa¢ dodatkowo worek filtra-
cyjny.

UWAGA

Czyszczenie filtra przeprowadzac tylko bez zatozonego

worka filtracyjnego, w przeciwnym wypadku mozna

uszkodzi¢ worek filtracyjny.

Wskazoéwki dot. worka filtracyjnego

—  Stopien napetnienia worka filtracyjnego zalezy od
rodzaju zasysanych $mieci.

— W przypadku drobnego pytu, piasku itp., worek fil-
tracyjny nalezy zmienia¢ czesciej.

—  Zatozone worki filtra mogg pekna¢, z tego wzgledu
nalezy na czas wymieni¢ worek filtra!

UWAGA

Odkurzanie zimnego popiotu tylko przy uzyciu separa-

tora wstepnego.

Nr katalogowy Wersja Basic: 2.863-139.0, Wersja Pre-

mium: 2.863-161.0.
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Odkurzanie na mokro

UWAGA

Nie uzywac¢ worka filtrujgcego!

Wskazoéwka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka

otwér ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwigkszo-

nych obrotach. Natychmiast wytaczyé urzadzenie i

oproézni¢ zbiornik.

= Do zasysania wody wzgl. wilgoci zwréci¢ uwage na
wiasciwe ustawienie dyszy podtogowej i podtgczyé
odpowiednie akcesoria.

Odkurzanie wiekszych zanieczyszczen

Rysunek B 1]

= Do zasysania wiekszego brudu i kamieni nalezy
stosowac¢ odpowiedni waz, rury i ssawke podtogo-
wa do wielkich zanieczyszczen.

UWAGA

Wieksze zanieczyszczenia nalezy zasysac tylko bez

zatozonego worka filtracyjnego, w przeciwnym wypad-

ku mozna uszkodzi¢ worek filtracyjny.

Praca przy uzyciu elektronarzedzi

= W razie potrzeby dopasowaé przejscidowke przy
uzyciu noza do $rednicy zlgcza narzedzia elek-
trycznego.

Rysunek

= A) Natozy¢ na rekoje$¢ wezyka do zasysania zata-
czong przejsciowke i potgczy¢ ze ztgczem elektro-
narzedzia.
lub

= B) W celu umozliwienia wiekszej elastycznosci
przy pracy nalezy zastosowac elastyczny waz na
kréciec. Potgczy¢ go z wezykiem do zasysania i
ewent. z przej$cidwka i podtgczy¢ do przytacza
elektronarzedzia.

Rysunek

= Podigczy¢ wtyczke elektronarzedzia do odkurza-
cza.

Rysunek
= Wigczy¢ urzadzenie (przetgcznik obrotowy w lewo
do pozycji +24 MAX) i rozpoczaé prace.
Wskazoéwka: Po wigczeniu elektronarzedzia, turbina
ssawna zatgcza sig z opoznieniem 0,5 sekundy. Po wy-
faczeniu elektronarzedzia turbina ssawna obraca sie
jeszcze przez ok. 5 sekund w celu zebrania pozostate-
go brudu w wezu ssawnym.

Wbudowany uktad czyszczenia filtra

Uktad czyszczenia filtra jest przewidziany do odkurza-
nia wielkich ilo$ci drobnego pytu bez uzywania worka fil-
tracyjnego.

Wskazoéwka: Uktad czyszczenia filtra mozna wiaczy¢
do czyszczenia zanieczyszczonego ptaskiego filtra fali-
stego przez nacisnigcie przycisku; powoduje to zwiek-
szenie wydajnosci odkurzania.

Rysunek

=2 Wiozy¢ uchwyt wezyka do zasysania do schowka
na akcesoria przy gtowicy urzgdzenia. Nacisng¢ 3
razy przycisk czyszczenia filtra przy wigczonym
urzadzeniu; zaczeka¢ kazdorazowo 4 sekundy
migdzy poszczegdlnymi naciskami.
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Wskazoéwka: Po kilkakrotnym uzyciu przycisku czysz-
czenia filtra, nalezy sprawdzié zbiornik pod katem jego
poziomu napetnienia. W przeciwnym wypadku przy ot-
warciu zbiornika moze sig wydostac¢ brud.

Funkcja nadmuchu
Czyszczenie ciezko dostepnych miejsc wzgl. miejsc, w
ktorych odkurzanie jest niemozliwe, np. listowie w war-
stwie zwiru.

Rysunek

=2 Wiozy¢ wezyk do zasysania do ztgcza hadmuchu;
powoduje to aktywacje funkcji wydmuchiwania.

Przerwanie pracy

Rysunek
= Wylaczyé urzadzenie.

Rysunek

= Zawiesi¢ dysze podiogowa w pozycji parkowania.
Zakonczenie pracy

= Wylaczyé urzadzenie i wyjgé wtyczke z gniazdka
sieciowego.

Oproéznié zbiornik

Rysunek

= Zdjac¢ gtowice urzadzenia i oprézni¢ zbiornik wypet-
niony brudem z odkurzania na mokro lub na sucho.
Przy urzadzeniach ze $rubg spustowa: Oproznic¢
zbiornik z brudu z odkurzania na sucho. Do opréz-
niania z cieczy uzy¢ $ruby spustowe;j.

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek

= Umiesci¢ przewdd sieciowy i wyposazenie przy
urzadzeniu. Przechowywac urzgdzenie w suchym
pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

= Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego na-
lezy czysci¢ zwyktym $rodkiem do czyszczenia
tworzyw sztucznych.

= W razie potrzeby wyptuka¢ zbiornik i akcesoria
wodg i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Czyszczenie ptaskiego filtra falistego

Zalecenie: Po kazdym zastosowaniu oczysci¢ kase-
te filtra.

Rysunek [I]I

= Odryglowa¢ kaseteg filtra, roztozy¢ jg i wyja¢ oraz
oprézni¢ z zanieczyszczen nad kubtem na Smieci.

= Do czyszczenia zastosowanego ptaskiego filtra fa-
listego, nalezy kasete filtra ostuka¢ o krawedz ku-
bta na $mieci. Ptaskiego filtra falistego nie trzeba
do tego celu wyjmowac z kasety.

W razie potrzeby oczysci¢ ptaski filtr falisty oddziel-

nie.

Rysunek H 1

= Odryglowac¢ kasete filtra, roztozy¢ jg i wyjac.

Rysunek

=  Wyjac¢ ptaski filtr falisty z kasety i ostukaé.

= W razie potrzeby oczysci¢ jedynie pod woda bieza-
cg; nie $ciera¢ ani nie szczotkowac.
Przed zastosowaniem catkowicie osuszy¢.

= Na koniec suchy pfaski filtr falisty ponownie zamon-
towa¢ w urzgdzeniu. Zatozy¢ kasete filtra w urza-
dzeniu.

Usuwanie usterek

Spadek sity ssania

Jezeli spada moc ssania urzadzenia, nalezy sprawdzi¢

nastepujace funkcje.

= Akcesoria, waz ssacy lub rury ssace sg zatkane;
nalezy je udrozni¢ drazkiem.

Rysunek

= Worek filtracyjny jest peten: Wstawi¢ nowy worek
filtra.

Rysunek

= Plaski filtr falisty jest zanieczyszczony: Wyja¢ ka-
sete filtra i oczyscic filtr (patrz rozdziat ,Czyszcze-
nie ptaskiego filtra falistego*).

= Wymieni¢ uszkodzony ptaski filtr falisty.

Dane techniczne

Napiecie zasilajgce 220 - 240 \%
Czestotliwosé 1~50-60 Hz
Moc P,am 1300 W
Maks. moc przytaczeniowa 2100 W
gniazdka urzadzenia

Bezpiecznik sieciowy (zwtocz- |16 A
ny)

Pojemnos¢ zbiornika 30 |

Pochfanianie wody przy uzyciu |20 |
rekojesci

Pochtfanianie wody przy uzyciu (18 |
dyszy do podtdg

Kabel sieciowy H 05VV-F3G1,5

Ciezar (bez akcesoriéw) 9,4 kg

dB(A)

Poziom ci$nienia akustycznego |71
(EN 60704-2-1)

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatiigenerale . . .................. RO 5
Masuride siguranta. ................... RO 5
Descrierea aparatului . ................. RO 7
Utilizarea . . ......... ... ... .. ... ... RO 8
Ingrijirea si intretinerea ... .............. RO 10
Remedierea defectiunilor . .............. RO 10
Datetehnice ......................... RO 10

Mult stimate client,
Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A LI,IJ cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Observatii generale

Utilizarea corecta

Aparatul este adecvat pentru utilizarea ca aspirator

umed si uscat, in conformitate cu descrierile cuprinse in

acest manual si cu indicatiile privind securitatea.

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este

conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-

mercial.

—  Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati in spatii
deschise.

— Nu este permisa aspirarea cu acest aparat a cenu-
sii si a funinginii.

Utilizati aspiratorul umed si uscat numai cu:

—  saci de filtrare originali;

—  piese de schimb, accesorii sau accesorii optionale
originale .

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune re-

zultate Tn urma utilizarii necorespunzatoare sau a mani-

pularii incorecte.

Protectia mediului inconjurator

{yYy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
E roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEEE ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Eliminarea filtrului si a sacului de filtrare

Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din materiale
care nu dauneaza mediului.

Daca nu contin substante care nu pot fi aruncate in gu-
noiul menajer, atunci ei pot fi aruncati la gunoi.
Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Service-ul autorizat

Daca aveti intrebari sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va sta la dispozitie cu placere
n continuare.

Comandarea pieselor de schimb si a
accesoriilor speciale

O selectie a pieselor de schimb utilizate cel mai de se
gaseste la sfarsitul instructiunilor de utilizare.

Piese de schimb si accesorii puteti procura de la comer-
ciant sau de la filiala KARCHER.

Masuri de siguranta

A PERICOL
Aparatul se conecteaza nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

— Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avand
mainile ude.

— Céand scoateti stecherul din
priza, nu trageti de cablu.

— Inainte de fiecare utilizare ve-
rificati cablul de conectare sa
nu aiba defectiuni. Cablul de
retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier
electric/ service pentru clienti
autorizat.

— Pentru evitarea accidentelor
electrice recomandéam utiliza-
rea prizei cu intrerupator de
protectie preconectat (max
30 mA intensitate nominala
curent de deconectare)
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— Inainte de orice lucrare de in-

grijire gi intretinere decuplati
aparatul si scoateti fisa cablu-
lui de alimentare din priza.
Efectuarea lucrarilor de repa-
ratii precum si a celor la an-
samblurile electrice este per-
mis& numai service-ului auto-
rizat pentru clienti.

A AVERTIZARE
— Aparatul nu este destinat

pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
né responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.
Copii pot utiliza aparatul doar
dacéa au implinit 8 ani si sunt
supravegheati de o persoana
responsabilé de siguranta lor
si daca au fost instruiti de ca-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia gi sunt congti-
enti de pericolele care rezulta
din aceasta.

Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheatli, pentru a va asigura,

de copii doar dacéa sunt su-
pravegheatli.

Tineti foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!

Opriti aparatul dupa fiecare
utilizare sau inainte de cura-
tareal/intretinerea acestuia.
Pericol de incendiu. Nu aspi-
rati obiecte aprinse sau in-
candescente.

Este interziséa functionarea in
zone cu pericol de explozie.
Daca se formeaza spuma
sau se constata scurgeri de li-
chid, opriti imediat aparatul
sau scoateti-I din priza!

Nu utilizati detergenti pentru
vase, pentru sticle sau uni-
versali ! Nu scufundati nicio-
datéa aparatul in apa.

Prin turbionare, anumite sub-
stante pot forma, impreuna cu
aerul aspirat, aburi sau ameste-
curi explozive!

Niciodatéa sa nu aspirati urma-
toarele substante:

gaze, lichide si pulberi explo-
zive sau inflamabile (pulberi
reactive)

pulberi metalice reactive (ex.
aluminiu, magneziu, zinc) im-
preund cu solutii de curatat
puternic alcaline sau acide
acizi sau solutii alcaline pu-
ternice, nediluate
solventiorganici (ex. benzina,
diluant, acetona, pacura).

116

ca nu se joaca cu aparatul.
— Curatarea si intretinerea fie-
rului de calcat pot fi efectuate

Suplimentar, aceste substante
pot coroda materialele utilizate
in constructia aparatului.
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Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

N\ PRECAUTIE

Indicéa o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Descrierea aparatului
Pentru imagini vezi pagina interioara! D
Acest manual contine desrierea aspirato- <4
rului umed si uscat ilustrat pe coperta.
La despachetare verificati continutul pachetului in pri-
vinta existentei tuturor accesoriilor sau a deteriorarilor.
Tn cazul in care constatati deteriorari cauzate de un
transport necorespunzator, va rugam sa anuntati imedi-
at comerciantul dvs.
n Racord pentru aspirare

Figura
= Pentru conectarea furtunului de aspirare.

ﬂ Comutator aparat (PORNIRE/OPRIRE)

Figura

= Pozitie MAX: aspirare sau suflare.

= Pozitie + MAX: aspirare cu dispozitivul electric
conectat

= Reglaj putere: Reduceti puterea de aspirare, daca
este necesar, in timpul aspirarii, suflarii sau in ca-
zul lucrarilor cu scule electrice.

= Pozitia 0: Aparatul este oprit. Dispozitivul electric
se afla sub tensiune.

Conectorul aparatului

Indicatie: Tineti cont de puterea maxima absorbita
(vezi capitolul ,Date tehnice*).

Figura

= Pentru conectarea unui dispozitiv electric.

RO-7

ﬂ Racord pentru suflare

Figura EI
= Introduceti furtunul de aspiratie in racordul pentru
suflare, functia de suflare devine astfel activa.

E Buton curatare filtru

Figura

= Pentru curatarea filtrului cu pliuri plate montat.
Indicatie: Nu actionati butonul daca filtrul cu pliuri plate
este umed.

6 | Locas pentru apucare

= Dupa deblocare apucati capacul aparatului de la lo-
casul de apucare si scoatefi-I.

Colier de suport

Figura

= Colierul de suport serveste in acelasi timp pentru
blocarea capacului aparatului si a rezervorului.
Pentru deblocare rabatati colierul in fata de tot
pana la deblocare.

= Apucati capacul aparatului de la locasul pentru
apucare si scoatefi-l.

m Caseta de filtrare si buton de deblocare
Figura [EII
Figura

= Pentru curatarea filtrului apasati butonul de deblo-
care, rabatati si scoateti caseta de filtrare.

m Suport accesorii

Figura

> in suportul de accesorii pot fi depozitate tuburile si
duzele de aspirare.

[m Carlig pentru cablu

Figura
= Pentru depozitarea cablului de alimentare.

m Pozitia de parcare

Figura
= Pentru oprirea duzei de podea in timpul pauzelor
de lucru.

m Rola de ghidare

Figura

> intoarceti rezervorul si introduceti rolele de ghidare
in orificiile de pe fundul rezervorului, pana intra in
locas.

IE Surub de evacuare

Figura

= Prin scoaterea surubului de evacuare puteti goli ra-
pid si usor apa uzata din rezervor. Pentru o golire
mai eficienta inclinati aparatul inainte.
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m Sac filtrant

Figura

Indicatie: In cazul aspirérii umede nu se va folosit sac
de filtrare!

[E Filtru cu pliuri plate
(montat deja in aparat)

ATENTIE

Asigurati-va ca filtrul cu pliuri plate se foloseste la toate
lucrarile, atat la cele de aspirare umeda cét si la cele de
aspirare uscata!

[E Furtun de aspiratie cu piesa de racordare

Figura

> Impingeti furtunul de aspirare in racordul de la apa-
rat pana acesta intra in locas.

= Pentru a indeparta furtunul apasati cu degetul ele-
mentul de prindere si trageti-l afara.

Indicatie: Accesoriile, cum ar fi de ex. periile de aspira-

re (optional) pot fi aplicate direct pe piesa de racord si

conectate astfel la furtunul de aspiratie.

Pentru utilizarea comoda si in incaperile mici.

Manerul demontabil poate fi montat la nevoie intre ac-

cesoriu si furtunul de aspiratie.

Vezi pozitia 17.

Recomandare: Pentru aspirarea podelei montati ma-

nerul pe furtunul de aspiratie.

Maner demontabil

Figura

> Ampingeti manerul pe furtunul de aspiratie, pana
cand se blocheaza,

Figura

= Pentru a scoate manerul de pe furtunul de aspira-
tie, apasati elementul de prindere cu degetul si
scoateti manerul.

Indicatie: Daca scoateti manerul puteti monta acceso-

riille si direct pe furtunul de aspiratie.

Recomandare: Pentru aspirarea podelei montati ma-

nerul pe furtunul de aspiratie.

Vezi pozitia 16.

iE Teava de aspirare 2 x 0,5 m

Figura
= Imbinati tevile de aspiratie si conectati-le la maner.
[E Duza pentru podea

(cu maneta de comutare)

Figura

Pentru comutarea comoda intre aspirarea murdariei us-

cate si umede:

= pentru aspirarea murdariei uscate utilizati pozitia
cu peria extinsa.

= Pentru aspirarea umezelii utilizati pozitia cu lamele
de cauciuc extinse.

m Duza pentru rosturi

= Pentru colturi, rosturi, calorifere si zone greu acce-
sibile.

m Adaptor

Figura

= Pentru conectarea furtunului de aspirare la un dis-
pozitiv electric.

= Daca este nevoie ajustati adaptorul cu ajutorul unui
cutit in functie de diametrul de conectare a dispozi-
tivului electric.

m Furtun flexibil pentru scule

Figura

= Pentru o mai mare flexibilitate in cazul lucrarilor cu
scule electrice.
Indicatie: Poate fi utilizat si cu un adaptor.

23] Furtun de aspirare murdarie grosiera cu maner

Figura B 1]

= Pentru aspirarea murdariei grosiere si a pietrelor.

> Impingeti furtunul de aspirare pentru murdarie gro-
siera in racord pana acesta intra in locas.

= Pentru a indeparta furtunul apasati cu degetul ele-
mentul de prindere si trageti-| afara.

m Tevi de aspirare murdarie grosiera 2 x 0,5 m

Figura B 1]

= Pentru aspirarea murdariei grosiere si a pietrelor.

= Conectati cele doua tevi pentru murdarie grosiera
si conectati-le la manerul furtunului de murdarie
grosiera.

@ Duza de podea pentru murdarie grosiera

Figura B 1]

= Pentru aspirarea frunzelor, cat si a murdariei grosi-
ere si a pietrelor.

ATENTIE

Asigurati-va ca filtrul cu pliuri plate se foloseste la toate
lucrérile, atét la cele de aspirare umedé cét si la cele de
aspirare uscata!

inainte de punerea in functiune
Figura

= Detasati capacul aparatului si continutul rezervoru-
lui.

> Intoarceti rezervorul si introduceti rolele de ghidare
in orificiile de pe fundul rezervorului, pana intra in
locas.

= Puneti capacul aparatului la loc si blocatj-l.

= Aplicati dispozitivul de fixare pentru suportul de ac-
cesorii pe partea din spate a capului aparatului.

Punerea in functiune

Figura B 1]

= Montati accesoriile

Figura B 2]

= Introduceti stecherul in priza.

Figura
= Porniti aparatul.
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Aspirarea uscata

ATENTIE

Lucrati numai cu filtrul cu pliuri plate uscat!

Inainte de utilizare verificati filtrul in privinta deteriorari-
lor si schimbati-I dacé este nevoie.

Figura

= Pentru aspirarea murdariei uscate puteti utiliza su-
plimentar un sac de filtrare, daca este nevoie.

ATENTIE

Activati curétarea filtrului doar féra sacul de filtrare intro-

dus, altfel acesta se poate deteriora.

Indicatii sac de filtrare

—  Gradul de umplere al sacului de filtrare depinde de
mizeria care se aspira.

— In cazul pulberilor fine, al nisipului etc., sacul de fil-
trare trebuie inlocuit mai des.

—  Sacii de filtrare pot plesni, de aceea inlocuiti-le in-
totdeauna in timp util!

ATENTIE

Aspirai cenusa rece doar cu un preseparator.

Numar de comanda tip Basic: 2.863-139.0, tip Pre-

mium: 2.863-161.0.

Aspirarea umeda

ATENTIE

Nu folositi sac de filtrare!

Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide

orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie

marita. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.

= Laaspirarea umezelii si a apei aveti grija sa folositi
reglajul corect pentru duza de podea si conectati
accesoriul adecvat.

Aspirarea murdariei grosiere

Figura

= Pentru aspirarea murdariei grosiere si a pietrelor,
utilizati furtunul, tevile si duza de podea pentru
murdarie grosiera.

ATENTIE

Aspirti murdéria grosieréd doar féra sacul de filtrare intro-

dus, altfel acesta se poate deteriora.

Lucrul cu unelte electrice

=> Daca este nevoie ajustati adaptorul cu ajutorul unui
cutit in functie de diametrul de conectare a dispozi-
tivului electric.

Figura

= A) Introduceti adaptorul anexat pe manerul furtu-
nului de aspirare si cuplati cu conexiunea aparatu-
lui electric.
sau

= B) Pentru o mai mare flexibilitate in timpul lucrarilor
utilizati furtun flexibil pentru scule. Conectati-l pe
acesta cu furtunul de aspirare eventual cu un adap-
tor si conectati-l la racordul aparatului electric.

Figura

= Conectati priza uneltei electrice la aspirator.

Figura
= Porniti aparatul (rotiti comutatorul rotativ spre stan-
ga in pozitia + MAX) si incepeti lucrul.

RO-9

Indicatie:Imediat ce scula electrica este pornita, turbina
de aspirare porneste cu un decalaj de 0,5 secunde.
Cand scula electrica este oprita, turbina de aspirare mai
functioneaza inca aproximativ 5 secunde, pentru a as-
pira mizeria ramasa in furtunul de aspirare.

Sistem de curatare a filtrului integrat

Sistemul de curatare a filtrului este destinat aspirarii
unor cantitati mari de praf fara sacul de filtrare introdus.
Indicatie: Cu ajutorul sistemului de curatare a filtrului
puteti curata filtrul cu pliuri plate mudar printr-o apasare
de buton si imbunatati astfel puterea de aspirare.

Figura

= Aplicati manerul furtunului de aspirare in suportul
de accesorii de la capul aparatului. Apasati butonul
sistemului de curatare a filtrului de 3 ori cu aparatul
pornit, asteptati cca. 4 secunde dupa fiecare apa-
sare.

Indicatie: Dupa actionarea repetata a butonului de cu-

ratare a filtrului verificati rezervorul in privinta volumului

de umplere. Altfel poate sa iasa praf la deschiderea re-

zervorului.

Functia de suflare

Curatarea locurilor greu accesibile sau unde aspirarea
este imposibild, de ex. curatarea frunzisului de pe patul
de pietris.

Figura =1
= Introduceti furtunul de aspiratie in racordul pentru
suflare, functia de suflare devine astfel activa.

Intreruperea utilizarii

Figura
= Opriti aparatul.

Figura

= Agatati duza pentru podea in pozitia de parcare.
incheierea utilizarii

= Opriti aparatul si scoateti stecarul de alimentare din
priza.

Golirea rezervorului

Figura

= Scoateti capacul aparatului si goliti rezervorul um-
plut cu murdarie umeda sau uscata.
In cazul aparatelor cu surub de evacuare: Eva-
cuati murdaria uscata prin golirea rezervorului.
Pentru evacuarea lichidelor utilizati surubul de eva-
cuare.

Depozitarea aparatului

Figura
= Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat. Depozitati aparatul in spatii uscate.
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ingrijirea si intretinerea

=> Curatati aparatul si accesoriile din material plastic
cu o substanta din comert pentru curatarea supra-
fetelor din material plastic.

= Serecomanda spalarea dupa caz a rezervorului si
a accesoriilor cu apa si uscarea lor inainte de reu-
tilizare.

Curatarea filtrului cu pliuri plate

Recomandare: Curatati caseta de filtrare dupa fie-
care utilizare.

Figura [{II

= Deblocati caseta de filtrare, rabatati-l si scoateti-I,
apoi goliti murdaria in gunoi.

= Pentru a curata filtrul cu pliuri plate din caseta de fil-
trare, bateti caseta de filtrare la marginea recipien-
tului de gunoi. Pentru acesta nu trebuie sa scoateti
filtrul cu pliuri plate din caseta de filtrare.

Daca este nevoie curatati filtrul cu pliuri plate sepa-

rat.

Figura [EII

=> Deblocati caseta de filtrare, rabatati- si scoateti-I.

Figura

= Scoateti filtrul cu pliuri plate din caseta de filtrare si
bateti-l.

= Curatati filtrul-cartus numai sub apa curenta, daca
este nevoie; nu frecati sau periatj.
Tnainte de utilizare I3sati-l s& se usuce in totalitate.

= Apoiintroduceti filtrul cu pliuri plate uscat in aparat.
Introduceti caseta de filtrare in aparat.

Remedierea defectiunilor

Puterea de aspirare redusa

Daca puterea de aspirare a aparatului scade, verificati

urmatoarele:

= Accesoriile, furtunul de aspirare sau tubul de aspi-
rare este infundat; desfundati-le cu un bat.

Figura

= Sacul de filtrare este plin: Introduceti un sac de fil-
trare nou.

Figura

= Filtrul cu pliuri plate este murdar: Scoateti si cura-
tati caseta de filtrare (consultati capitolul ,Curata-
rea filtrului cu pliuri plate”).

> inlocuiti filtrul cu pliuri plate deteriorat.

Date tehnice

Tensiunea de alimentare 220 - 240 \%
Frecventa 1~50-60 Hz
Puterea P, ominal 1300 w
Puterea maxima a prizei 2100 w
Siguranta pentru retea (tempori-|16 A
zata)

Volumul rezervorului 30 |

Consumul de apa cu maner 20 |

Consumul de apa cu duza de |18 |

podea

Cablu de retea H 05VV-F3G1,5
Masa (fara accesorii) 9,4 kg
Nivelul de zgomot 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
A LI,IJ precitajte tento pévodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-

denia.

Vseobecné pokyny

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pristroj je ur€eny v sulade s popismi a bezpe¢nostnymi

pokynmi na pouzivanie uvedené v tomto navode na ob-

sluhu ako univerzalny pristroj na vysavanie.

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné tcely a nie je

uréeny znasat naroky priemyselného pouzivania.

—  Pristroj chrante pred dazdom. Neskladujte ho vo
vonkajsich priestoroch.

—  Tymto spotrebi¢om nie je mozné vysavat popol a
sadze.

Univerzalny vysavac pouzivajte len s:

—  Originalnym filtraénym vreckom.

—  Originalnymi nahradnymi dielmi, prislu§enstvom
alebo Specialnym prislusenstvom.

Vyrobca neruci za pripadné skody, ktoré boli spésobe-

né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.

Ochrana zivotného prostredia

£y Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEN \hodnej zberne odpadovych surovin.
Likvidacia filtra a filtracného vrecka

Filter a filtratné vrecko su vyrobené z materialov, ktoré
Setria Zivotné prostredie.

Pokial neobsahuju Ziadne nasaté substancie, ktoré su
zakazané likvidovat do domového odpadu, mézete ich
zlikvidovat do normalneho domového odpadu.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)
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Servisna sluzba

V pripade otazok alebo poriich Vam rada pomoéze nasa
pobocka KARCHER.

Objednavka nahradnych dielov a
Specialneho prislusenstva

Vyber naj¢astejSie potrebnych nahradnych dielov naj-
dete na konci prevadzkového navodu.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate u predajcu ale-
bo v poboeke firmy KARCHER.

Bezpeénostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO
Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Sstitku zariadenia.

Nikdy sa nedotykajte sietovej

zasuvky a vidlice vihkymi ru-

kami.

Sietovu zastrcku netahajte

Z0 zasuvky za sietovy kabel.

Pred kazdym pouZzitim skon-

trolujte, ¢i nie je poSkodeny

privodny kabel alebo sietova
vidlica. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vy-
menit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

— Na predchadzanie urazom
spbsobenym elektrickym pru-
dom odporu¢ame pouZzivat
sietoveé zasuvky s predrade-
nym ochrannym isticom proti
zvodovym prudom (menovity
spinaci prad max. 30 mA).

— Pred kazdym oSetrenim a
udrzbou zariadenie vypnite a
vytiahnite zastrcku.

— Opravy a prace na elektric-
kych konstrukénych dielcoch
moze vykonavat vyhradne
autorizovana servisna sluz-
ba.
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A VYSTRAHA
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Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouZzivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostato¢nymi vedomos-
tami, mézu ho pouZzit iba

v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecénosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat’ a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

Deti mézu pouZivat pristroj
iba vtedy, ak su starsie nez 8
rokov a ak su kvéli viastnej
bezpecnosti pod dozorom
spolahlivej osoby, alebo od
nej dostali pokyny, ako sa ma
pristroj pouZivat, a pochopili
nebezpecenstva vychadzaju-
ce z pristroja.

Deti sa nesmu hrat’s pristro-
Jjom.

Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Deti nemoézu vykonavat Ciste-
nie a uzivatelsku udrzbu bez
dohlfadu dospelej osoby.
Obaloveé félie uchovavajte
mimo dosahu deti. Vznika ne-
bezpecenstvo udusenia!
Pristroj po kazdom pouziti a
pred kazdym Cistenim alebo
udrzbou vypnite.

— Nebezpeclie vzniku poziaru.
Nevysavajte horiace alebo
tlejuce predmety.

— Pouzivanie v priestoroch so
zvySenim nebezpelenstvom
vybuchu je zakazané.

— Privytvarani peny alebo vyte-
kani kvapaliny zariadenie
okamZite vypnite alebo vy-
tiahnite zastrcku elektrickej
siete!

— Nepouzivajte Ziadne abraziv-
ne pésobiace pripravKy, prip-
ravky na sklo ani univerzalne
cistice! Spotrebic nikdy nepo-
narajte do vody.

Urcite latky mézu v désledku

rozvirenia nasavaného vzduchu

vytvorit vybusné pary alebo
zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné

latky:

— Vybusdné alebo horlavé plyny,
kvapaliny a prach (reaktivny
prach)

— Reaktivny kovovy prach (na-
opr. hlinik, magnézium, zi-
nok) v spojeni so silne alkalic-
kymi a kyslymi Cistiacimi
prostriedkami

— Neriedené silné kyseliny a
luhy

— Organické rozpustadla (napr.
benzin, riedidlo na farbu, ace-
tén, vykurovaci olej).

Tieto latky mézu dodatocne na-

leptat’ materialy pouZzité vo vysa-

vaci.
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Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
moéze sposobit’ vazne zranenia
alebo smrt.

N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situéaciu, ktora by mohla
viest k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

&N UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k lahkym zraneniam.
POZOR

pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest k vecnym skodam.

Popis pristroja

Obrazky najdete na vyklapajucej sa
strane!

Tento navod na pouzivanie popisuje na titulnej stranke
zobrazeny univerzalny vysavac.

Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu obalu nechyba pri-
sluSenstvo alebo ¢i obsah nie je poSkodeny. Akékolvek
poskodenia po€as prepravy laskavo oznamte predajcovi.

n Pripojka sacej hadice

Obrazok EX
= Pre pripojenie vysavacej hadice pri vysavani.
ﬂ Vypina¢ zariadenia (ZAP/VYP)

Obrazok

= Poloha MAX: Vysavanie alebo fukanie.

= polohu + MAX: Vysavanie s pripojenym elek-
trickym nastrojom

= Regulacia vykonu: V pripade potreby pri vysavani,
fukani alebo pracach s elektrickym nastrojom zniz-
te vykon vysavania.

= Poloha 0: Pristroj vypnuty. Elektricky nastroj je za-
sobovany napatim.

Zasuvka pristroja
Upozornenie: Dodrzujte maximalny vykon pripojenia
(pozri kapitola , Technické udaje”).

Obrazok

= Pre pripojenie elektrického naradia.
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ﬂ Pripojka na ofukovanie

Obrazok

= Do vyfukovacej pripojky zasurite vysavaciu hadicu.
Tym sa aktivuje funkcia vyfukovania.

E Tlacidlo na Gistenie filtra

Obrazok D 1]

= Na vycistenie zabudovaného plochého skladacie-
ho filtra.

Upozornenie: Nestlacajte tlacidlo pri mokrom plochom

skladacom filtri.

6 | Zliabok rukovite

= Hlavu zariadenia po uvolneni chytte za Zliabok ru-
kovate a odoberte ju.

Prenosné rameno

Obrazok

= Prenosné rameno sluzi su¢asne na uzamknutie
hlavy zariadenia a nadoby. Ak chcete rameno uvol-
nit, sklopte ho celkom dopredu az, kym sa neuvol-
ni.

= Hlavu zariadenia chytte za Zliabok rukovate a odo-
berte ju.

m Kazeta filtra a tlacidlo na odblokovanie

Obrazok
obrazok[EH

= Pre Cistenie filtra stlacte tlacidlo na odblokovanie,
vyklopte a odstrarite kazetu s filtrom.

E Priestor na prisluSenstvo

Obrazok

= Priestor na ulozenie prisluSenstva umoznuje uloze-
nie vysavacich rar a trysiek v pristroji.

m Hak na kabel

Obrazok
= Pre uloZenie vedenia pripojenia elektrickej siete.

m Parkovacia poloha

Obrazok
= Pre odloZenie trysky na podlahu pri preruseni pra-
ce.

IE Otocné koleso
Obrazok

= Nadrz otoéte, vodiace kolieska zatlacte do otvorov
v dne nadrze az po doraz.

IE Vypustacia skrutka

Obrazok

= Vypustacia skrutka sltzi na rychle a pohodiné vy-
pustanie znecistenej vody z nadrze. Pre lepSie vy-
pustenie nadrz sklopte smerom dopredu.
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m Filtraény vak

Obrazok

Upozornenie: Pri mokrom vysavani sa nesmie nasadit
filtracné vrecko!

Plochy skladany filter
(uz zabudovany v pristroji)

POZOR

Pri vihkom cisteni ako aj suchom vysavani pracujte
vzZdy s nasadenym filtrom s plochymi zahybmi!

iE Sacia hadica so spojkou

Obrazok X

= Saciu hadicu zatlacte do pripojky pristroja tak, aby
zapadla na svoje miesto.

= Pri odoberani stlaéte zapadku palcom a vysavaciu
hadicu vytiahnite.

Upozornenie: PrisluSenstvo, ako napr sacie kefky (vo-

litelné) sa daju nasunut priamo na spojovaci kus a tym-

to spésobom spojit so sacou hadicou.

Pre pohodInu pracu tiez v uzkych priestoroch.

Odnimatelna rukovat sa da v pripade potreby integro-

vat medzi prisluSenstvo a saciu hadicu.

Pozri polohu 17.

Odporuacanie: Pre podlahové vysavanie nasurite ruko-

vat na saciu hadicu.

Odnimatelna rukovat’

Obrazok [EX1

= Rukovat musite spajat’ so sacou hadicou, kym
riadne_nezaklapne.

Obrazok

= Na odstranenie rukovate zo sacej hadice stlacte
palcami zablokovanie a vytiahnite rukovat.

Upozornenie: Po odostraneni rukovéate sa daju Casti

prisluSenstva priamo nasunut na saciu hadicu.

Odporucanie: Pre podlahové vysavanie nasurite ruko-

vat na saciu hadicu.

Pozri polohu 16.

m Vysavacia rirka 2 x 0,5 m

Obrazok X
= Obidve vysavacie rdry zasurte do seba a spojte so
sacou hadicou.

Tryska na podlahu
(s prepinacou pakou)

Obrazok EX1

Na pohodIné prepinanie medzi suchou a mokrou nedis-

totou:

= Na podlahové vysavanie suchej necistoty pouzite
polohu s vysunutymi pasmi s kefkami.

= Na podlahové vysavanie vody pouZzite polohu s vy-
sunutymi gumovymi ¢elustami.

m Hubica na skary

= Na hrany, Spary, vykurovacie telesa a tazko pri-
stupné priestory.

m Adaptér

Obrazok

= Pre spojenie vysavacej hadice s elektrickym nara-
dim

= Adaptér v pripade potreby nasadte s nozom do pri-
pojovacieho otvoru elektrického naradia.

22} Pruzna hadica nastroja

Obrazok
= Pre vacsiu pruznost pri pracach s elektrickymi nas-
trojmi.
Upozornenie: M6zZe sa pouzit aj s adaptérom.
m Sacia hadica s rukovit'ou na hrubu neéistotu

Obrazok

= Na vysavanie hrubej necistoty a kamerov.

= Saciu hadicu na hrubu necistotu zatlacte do pripoj-
ky, aby zapadla na svoje miesto.

= Pri odoberani stlacte zapadku palcom a vysavaciu
hadicu vytiahnite.

m Sacie rurky na hrubu neéistotu 2 x 0,5 m

Obrazok

= Na vysavanie hrubej necistoty a kameriov.

= Zlozte obe sacie rdrky na hrubu necistotu a a spojte
ich s rukovatou sacej hadice na hrubu necistotu.

25 Podlahova hubica na hrubu necistotu

Obrazok
= Na vysavanie listia a tiez hrubej necistoty a kame-
flov.

POZOR
Pri vihkom cisteni ako aj suchom vysavani pracujte
vZdy s nasadenym filtrom s plochymi zahybmi!

Pred uvedenim do prevadzky
Obrazok

Odstrante hlavu pristroja, vyberte obsah z nadoby.
Nadrz otocte, vodiace kolieska zatlacte do otvorov
v dne nadrze az po doraz.

Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.

Upevnite drziak na prislusenstvo na zadnu stranu

hlavy pristroja.

Uvedenie do prevadzky

Obrazok
= Pripojte prisluSenstvo.

Obrazok
= Zastrcte siet'ovu zastréku.

Obrazok
= Zapnite spotrebic.

L 2
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Suché vysavanie

POZOR

Pracujte len so suchym filtrom s plochymi zahybmi.
Pred pouzitim skontrolujte mozné poskodenie filtra a v
pripade potreby vymerite filter.

Obrazok

= Na vysavanie suchej necistoty sa méze podla po-
treby pouzit dodato€ne vrecko s filtrom.

POZOR

Viykonavaijte Cistenie filtra iba bez nasadeného vrecka s

filtrom, pretoZe by sa mohlo v opacnom pripade posko-

dit’ vrecko.

Pokyny k filtracnému vrecku

—  Stupen naplnenia filtratného vrecka je zavisly od
nedistoty, ktora sa vysava.

—  Pri jemnom prachu, piesku atd. sa musi filtraéné
vrecko CastejSie vymienat.

— Nasadené filtratné vrecko méze splasnut. Preto fil-
traéné vrecko v&as vymerite!

POZOR

Vyséavanie studeného popla iba s predradenym odluéo-

vacom.

Objed. ¢. zakladnej verzie: 2.863-139.0, verzie Pre-

mium: 2.863-161.0.

Vlhké vysavanie

POZOR

NepouZivajte Ziadne filtracné vrecko!

Upozornenie: Ak je nadrz plna, plavak uzatvori saci ot-

vor a pristroj bezi so zvySenymi otaCkami. Vysavac

okamzite vypnite a nadrz vyprazdnite.

= Pri vysavani vihkosti alebo mokrych pléch davajte
pozor na spravne nastavenie podlahovej hubice a
pripojte prislusné prisluSenstvo.

Vysavanie hrubej necistoty

Obrazok X

= Na vysavanie hrubej necistoty a kamenov pouzi-
vajte hadicu na hrubu necistotu, rurky na hrubu ne-
Cistotu a podlahovu hubicu na hrubu necistotu.

POZOR

Vysavanie hrubej necistoty iba bez nasadeného vrecka

s filtrom, pretoZe by sa mohlo v opacnom pripade po-

Skodit vrecko s filtrom.

Praca s elektrickym naradim

= Adaptér v pripade potreby nasadte s nozom do pri-
pojovacieho otvoru elektrického naradia.

Obrazok

= A)Prilozeny adaptér nasurite na rukovat vysavace;j
hadice a spojte s pripojkou elektrického nastroja.
alebo

= B) Pre vacsiu pruznost pri pracach pouzite pruznu
hadicu nastroja. Tuto pripojte na vysavaciu hadicu
a prip. spojte s adaptérom a pripojkou elektrického
nastroja.

Obrazok

= Zasunite sietovu vidlicu elektrického naradia do vy-
savaca.
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Obrézok
= Zapnutie zariadenia (oto¢ny vypinac prepnite do
polohy viavo +[)] MAX) a zaénite pracovat.
Upozornenie: Pokial sa zapne elektricky nastroj, bezi
sacia turbina s oneskorenim 0,5 sekundy. Po vypnuti
elektrického naradia bezi sacia turbina este asi 5 se-
kund, aby boli vysaté aj zvySné necistoty v sacej hadici.
Integrovany filtracny cistiaci systém
Filtragny Cistiaci systém je naplanovany na odsavanie
velkého mnozstva jemného prachu bez nasadeného
vrecka s filtrom.
Upozornenie: Pomocou stlacenia tlacidla filtracného
Cistiaceho systému sa da vycistit znecisteny plochy
skladaci filter a opat’ zvysit' saci vykon.

Obrazok [BNI

= Zasurite rukovat sacej hadice do drziaka na prislu-
Senstvo na hlave pristroja. Ak je pristroj zapnuty, 3
x stlacte tlacidlo systému na cistenie filtra, pritom
medzi jednotlivymi stlaceniami ¢akajte 4 sekundy.
Upozornenie: Po viachasobnom stlaceni tlacidla systé-
mu na cistenie filtra skontrolujte plniaci objem nadrze.
Inak by mohla necistota po otvoreni nadoby vypadnut.

Ofukovanie

Cistenie tazko pristupnych miest alebo tam, kde vysa-
vanie nie je mozné, napr. listie zo Strkového 16zka.

Obrézok
= Do vyfukovacej pripojky zasurite vysavaciu hadicu.
Tym sa aktivuje funkcia vyfukovania.

Prerusenie prevadzky

Obrazok
= Pristroj vypnite.

Obrézok
= Trysku na podlahu zaveste do parkovacej polohy.
Ukoncenie prace

= Spotrebi¢ vypnite a vytiahnite sietovu vidlicu.

Vyprazdnenie nadoby

Obrazok

= Odoberte hlavu zariadenia, z nadoby odstrante vih-
ki a suchu necistotu.
U zariadeni s vypust'acou skrutkou: Z nadoby
odstranite suchu necistotu. Na vypustenie kvapalin
pouzite vypustaciu skrutku.

Uskladnenie pristroja

Obrazok

= Vedenie pripojenia elektrickej siete a prisluSenstvo
ulozte do pristroja. Pristroj uskladriujte v suchych
priestoroch.
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Starostlivost’ a udrzba Pomoc pri poruchach

= Spotrebi¢ a diely prisluSenstva vyrobené z umelej

hmoty oSetrujte pouzitim bezne dostupnych Cistia- Pokles sacieho vykonu

cich prostriedkov na plasty. Ak sa znizi vykon vysavania pristroja, skontrolujte na-
= Nadobu a prislusenstvo v pripade potreby vyplach- sledovné body:
nite vodou a pred opatovnym pouzitim nechajte vy- = Ak su prisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysa-
susit’. vacia rurka upchaté, odstrarite upchatie pomocou
Vy¢istite plochy skladany filter palice.
Odporucanie : Po kazdom pouziti vycistite kazetu Obrazok
filtra. = Filtrané vrecko je plné: Nasadte nové filtracné
vrecko.
Obrazok XN
= Odblokujte, vyklopte a odstrarite kazetu s filtrom, Obrézok
vyprazdnite nedistotu z kazety s filtrom do smetnej = Filter s plochymi zahybmi je znedisteny: Demontuj-
nadoby. te kazetu s filtrom a vycistite filter (pozri kapitolu
= Na vycistenie pouzivaného filtra s plochymi zahyb- ,Cistenie filtra s plochymi zahybmi*).
mi vyklepte kazetu s filtrom o okraj smetnej nado- = Vymernte poskodeny filter s plochymi zahybmi.

montovet 2 karety s ltom
montovat z kazety s filtrom. Technickeé udaje

V pripade potreby vyg¢istite filter s plochymi zahyb-

? o Sietové napatie 220 - 240 \
mi zvlast.
Frekvencia 1~50-60 Hz
Obrazok [XIEN -
= Odblokujte, vyklopte a odstrarite kazetu s filtrom. Vykon Pren. 1300 W
) Max. vykon pripojenej zasuvky 2100 w
Obrazok pristroja

= Vyberte filter s plochymi zahybmi z kazety s filtrom
a vyklepte ho. Sietovy isti¢ (pomaly) 16 A
= V pripade potreby Cistite len pod te¢ucou vodou,

M " . Objem nadrze 30 |
neoskrabujte alebo nekefujte.
Pred pouzitim ho nechajte Uplne vysusit. Nadoba na vodu s rukovatou |20 |
= Nakoniec namontujte vyschnuty filter s plochymi .

zahybmi spat do pristroja. Viozte kazetu s filtrom Nadoba na vodu s tryskou na |18 I

do pristroja. podlahu
Siet'ovy kabel H 05VV-F3G1,5
Hmotnost' (bez prislusenstva) |9,4 kg
Hladina akustického tlaku 71 dB(A)

(EN 60704-1)

Technické zmeny vyhradené!
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Pregled sadrzaja

Opce napomene . .............c........ HR 5
Sigurnosninapuci . ............ ... HR 5
Opisuredaja ............cccovviinion.. HR 7
Rukovanje . ........... .. ... .. ... ... HR 8
Njegaiodrzavanje..................... HR 9
Otklanjanje smetnji .................... HR 10
TehniCkipodaci .. ..................... HR 10

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A LI,IJ tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i saCuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

Opce napomene

Namjensko koristenje

Uredaj se smije koristiti kao viSenamjenski usisava¢ uz

postivanje opisa i sigurnosnih naputaka ovih uputa za

rad.

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije

predviden za optereéenja profesionalne primjene.

— Aparat zastitite od kiSe. Nekada ga ne ¢uvajte na
otvorenom.

— Njime se ne smiju usisavati pepeo i ¢ad.

Visenamjenski usisavac se smije koristiti samo s:

— originalnom filtarskom vrec¢icom.

— originalnim pri¢uvnim dijelovima, priborom i poseb-
nim priborom.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne

Stete nastale nenamjenskim koristenjem ili pogresnim

opsluzivanjem aparata.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo
Q] Vas da ambalazu ne odlaZete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
ﬁ mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEN e uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Zbrinjavanje filtra i filtarske vrecice

Filtar i filtarska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete okoliSu.

Ako ne sadrze nikakve usisane tvari, koje se ne smiju
odlagati u ku¢anski otpad, moze ih se zbrinuti kao obi-
¢an kucanski otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)
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Servisna sluzba

U slu¢aju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.

Naruéivanje pricuvnih dijelova i posebnog
pribora

Pregled najéesée potrebnih pricuvnih dijelova naci ¢ete
na kraju ovih radnih uputa.

Pri€uvne dijelove i pribor mozZete nabaviti kod Vaseg
prodavaéa ili u Vasoj KARCHER podruznici.

A OPASNOST
Uredaj pr/kljucuﬁe samo na
izmjeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utikac i uticnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

— Ne vucite za prikljucni kabel
kako biste ga izvadili iz uti¢ni-
ce.

— Prije svakog rada provjerite
ima li na priklju¢nom kabelu s
utikacem oStecenja. Osteceni
prikljuéni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servi-
snoj sluzbi/elektricaru.

— Za izbjegavanje elektricnih
nezgoda preporucujemo upo-
rabu uti¢nica s predspojenom
Sklopkom za zaStitu od struje
kvara (maks. 30 mA nazivne
jacine okidne struje).

— Prije svakog CisCenja i odrza-
vanja iskljucite uredaj i strujni
utikac izvucite iz uticnice.

— Popravke i radove na elektric-
nim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.
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A UPOZORENJE

— Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

— Djeca smiju rukovati ureda-
Jjem samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadzire i upucuje
u nacin primjene uredaja i
eventualne opasnosti.

— Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

— Nadzirite djecu kako biste bili si-
gumi da se ne igraju s uredajem.

— Djeca ne smiju obavljati po-
slove odrzavanja i Ciscenja
uredaja bez nadzora.

— Folije za pakiranje ¢uvajte
van dosega djece, jer postoji
opasnost od gusenja!

— Uredaj iskljucite nakon svake
primjene te prije svakog Ci-
Sc¢enja/odrzavanja.

— Opasnost od pozara. Nemoj-
te usisavati zapaljene ili uZza-
rene predmete.

— Zabranjen je rad u podrudji-
ma ugrozZzenim eksplozijom.

— U slucaju stvaranja pjene ili
izbijanja tekucine odmabh is-
kljucite uredaj i izvucite strujni
utikac!

— Nemojte rabiti nagrizajuca
sredstva, sredstva za éiSce-
nje stakla ni univerzalna sred-
stva za Ciscenje! Uredaj nikad
ne uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i mijeSanjem odre-

denih tvari s usisnim zrakom

mogu se formirati eksplozivna
isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljede-

ce:

— Eksplozivne ili zapaljive plino-
ve, tekucine i prasSinu (reak-
tivnu prasinu)

— Reaktivhu metalnu praSinu
(od npr. aluminija, magnezija,
cinka) u spoju s jako alkalnim
i kiselim sredstvima za CiscCe-
nje

— Nerazrijedene jake kiseline i
luzine

— Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjedivace za boje, ace-
ton, loz ulje)

Ove tvari dodatno mogu nagristi

materijale od kojih je sacinjen

ureday.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teske tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.
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N OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lakSe oz-
liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti materijal-
nu Stetu.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnoj strani-
ci!

Ove upute opisuju rad viSenamjenskog usisavaca koji je
prikazan na naslovnoj stranici.

Kod vadenja iz ambalaze provjerite manjka li u sadrzaju
paketa pribor i ima li o$te¢enja. U sluéaju transportnih

oste¢enja odmah se obratite svome prodavacu.

n Priklju¢ak usisnog crijeva

Slika X
= Za priklju€ivanje usisnog crijeva prilikom usisava-
nja.

ﬂ Sklopka na uredaju (ON/OFF)

Slika

= Polozaj MAX: Usisavanije ili puhanje.

= Polozaj + MAX: Usisavanje s priklju€enim elek-
triénim alatom

= Regulacija snage: Po potrebi prilikom usisavanja,
puhanja ili prilikom radova s elektri¢nim alatom
smanjite usisnu snagu.

= Polozaj 0: Uredaj je iskljuen.Elektricni alat je op-
skrbljen naponom.

Uticnica uredaja

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu priklju¢nu snagu
(vidi poglavlje "Tehnicki podaci").

Slika
= Za prikljuCivanje elektricnog alata.
ﬂ Priklju¢ak za ispuhivanje

SICHE 1]

= Utaknite usisno crijevo u priklju¢ak za puhanije,
¢ime ¢ée se aktivirati funkcija puhanja.

E Tipka za ¢iSc¢enje filtra

Slika

= Za ciS¢enje ugradenog plosnatog naboranog filtra.
Napomena: Nemojte pritiskati tipku ako je plosnati na-
borani filtar mokar.
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ﬂ Udubljenje za drzanje

= Nakon deblokiranja primite blok uredaja za udu-
bljenje i skinite ga.

Kuka za nosenje

Slika

= Kuka za no$enje istodobno sluzi za blokiranje blo-
ka uredaja i spremnika. Za deblokiranje zakrenite
kuku sasvim prema naprijed dok se zapor ne oslo-
bodi.

= Primite blok uredaja za udubljenje i skinite ga.

E Filtarska kazeta i tipka za deblokiranje
Slika
Slika

= ZaciScenje filtra, pritisnite tipku za deblokiranje, ra-
sklopite filtarsku kazetu i skinite.

m Odjeljak za odlaganje pribora

Slika

= Odjeljak za odlaganje pribora omogucuje drzanje
usisnih cijevi i usisnih nastavaka na uredaju.

[m Kukica za kvacenje kabela

Slika

= Za odlaganje prikljuénog strujnog kabela.
m Polozaj za odlaganje

Slika

= Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.
m Kotagici

Slika
= Okrenite spremnik i u otvore na njegovu dnu ugu-
rajte kotaciée do kraja.

iE Ispusni vijak

Slika

= Ispusni vijak sluzi za brzo i jednostavno ispustanje
prljave vode iz spremnika. Nagnite spremnik pre-
ma naprijed da biste ju bolje ispraznili.

m Filtarska vrecica

Slika
Napomena: Za mokro usisavanje ne smije biti umetnu-
ta filtarska vrecica!
Plosnati naborani filtar
(ve¢ postoji u uredaju)
PAZNJA

Uvijek radite s umetnutim plosnatim naboranim filtrom,
kako pri mokrom tako i pri suhom usisavanju!
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[E Usisno crijevo sa spojnim dijelom

Slika X

= Usisno crijevo utisnite u priklju¢ak na uredaju tako
da dosjedne.

= Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite pal€evima i
izvucite usisno crijevo.

Napomena: Pribor, kao $to su usisne ¢etke (opcija),

moze se nataknuti i izravno na spojni dio te se tako spo-

jiti s usisnim crijevom.

Za ugodan rad i u tijesnim prostorima.

Odvojivi rukohvat se prema potrebi moze postaviti iz-

medu pribora i usisnog crijeva.

Vidi poloZaj 17.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crijevo.

Odvojivi rukohvat
Slika [EX1

= Spojite rukohvat s usisnim crijevom tako da dosjed-

ne.

Slika

= Kako biste izvadili rukohvat iz usisnog crijeva, rezu
pritisnite paléevima pa ga izvucite.

Napomena: Nakon $to se rukohvat skine, pribor se

moze nataknuti i izravno na usisno crijevo.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crijevo.

Vidi polozaj 16.

IE Usisne cijevi 2 x 0,5 m

Slika [EXI
= Obje usisne cijevi sastavite i spojite s rukohvatom.

[E Podnl nastavak
(s preklopnom polugom)

Slika EXI

Za ugodno prebacivanje izmedu funkcija za suhu i mo-

kru prijavstinu:

= Za usisavanje suhe prljavstine s podova, koristite
polozaj s izvuéenim ¢etkama.

= Zausisavanje vode s podova, koristite polozaj s
izvu€enim gumenim nastavkom.

m Mlaznica za fuge

= Zarubove, fuge, radijatore i teSko pristupacna mje-
sta.

m Adapter
Slika

= Za spajanje usisnog crijeva s elektri¢nim alatom.
= Prilagodnik po potrebi noZzem izrezite tako da odgo-
vara promjeru prikljucka elektriénog alata.

m Savitljivo crijevo za pribor

Slika
= ZaviSe savitljivosti prilikom radova s elektri¢nim
alatima.

Napomena: Moze se Koristiti i s prilagodnikom.

23] Usisno crijevo s rukohvatom za grubu prljav-
stinu

Sllka
Za usisavanje grube prljavstine i kamencica.

-) Usisno crijevo za grubu prljavstinu utisnite u priklju-
¢ak tako da dosjedne.

= Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite pal¢evima i
izvucite usisno crijevo.

m Usisne cijevi za grubu prljavstinu 2 x 0,5 m

Slika

= Zausisavanje grube prljavstine i kamencica.

= Sastavite usisne cijevi za grubu prljavstinu te ih
spojite s rukohvatom usisnog crijeva za grubu pr-

ljavstinu.
E Podni nastavak za grubu necistocu
Slika
= Zausisavanje li§¢a, kamencic¢a te krupnije prljavsti-
ne.
Rukovanje
PAZNJA

Uvijek radite s umetnutim plosnatim naboranim filtrom,
kako pri mokrom tako i pri suhom usisavanju!

Prije stavljanja u pogon

Slika

= Skinite blok uredaja i izvadite sadrzaj iz spremnika.

= Okrenite spremnik i u otvore na njegovu dnu ugu-
rajte kotaciée do kraja.

= Postavite i pri¢vrstite blok uredaja.

= Uglavite drza¢ odjeljka za odlaganje pribora na
straznjoj strani bloka uredaja.

Stavljanje u pogon

Slika

= Prikljucite pribor.

Slika

= Utaknite strujni utikac.

Slika

= Ukljucite uredaj.
Suho usisavanje

PAZNJA

Radite samo sa suhim plosnatim naboranim filtrom.
Prije rada provjerite je li filtar neo$tecen te ga prema po-
trebi zamijenite.

Slika

= Za usisavanje suhe prljavstine prema potrebi se
dodatno moze umetnuti filtarska vredica.

PAZNJA

Aktivirajte Ciscenje filtra samo kada filtarska vrecica nije

umetnuta jer ju se u suprotnom moZze ostetiti.

Napomene uz filtarsku vrecicu:

— Napunjenost filtarske vrecice ovisi o vrsti usisane
prljavstine.

—  Kod fine prasine, pijeska i slicnog filtarska se vreci-
ca mora ¢e$¢e mijenjati.

—  Zacepljena filtarska vre¢ica moze pudi pa je stoga
pravovremeno zamijenite!
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PAZNJA

Hladni pepeo usisavajte samo uz primjenu predodvajaca.
Kataloski br. osnovne izvedbe: 2.863-139.0, izvedba
Premium: 2.863-161.0.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Ne koristite filtarsku vrecicu!

Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi s pove¢anim brojem okretaja. Od-

mah iskljudite uredaj i ispraznite spremnik.

= Zausisavanje mokre ili viazne prljavstine pazite da
je podni nastavak ispravno namjesten i prikljucite
odgovarajuci pribor.

Usisavanje grube necistoce

Slika X

= Zausisavanje krupnije prljavstine i kamenci¢a kori-
stite odgovarajuce crijevo, cijevi i podni nastavak
za grubu prljavstinu.

PAZNJA

Grubu prijavstinu usisavajte samo kada filtarska vrecica

nije umetnuta jer ju se u suprotnom moze ostetiti.

Radovi s elektricnim alatom

= Prilagodnik po potrebi nozem izrezite tako da odgo-
vara promjeru prikljucka elektriénog alata.

Slika

= A) Nataknite priloZeni prilagodnik na rukohvat usi-
snog crijeva pa ga spojite s priklju¢kom elektricnog
alata.
ili

= B) Za viSe savitljivosti prilikom radova koristite sa-
vitljivo crijevo. Njega spojite s usisnim crijevom i po
potrebi s prilagodnikom pa ga povezite na priklju-
Cak elektricnog alata.

Slika

= Utaknite strujni utika¢ elektriénog alata u usisavac.

Slika

= Ukljucite uredaj (okretanjem prekidaca ulijevo na
+ MAX) i otpocnite s radom.

Napomena: Cim se elektri¢ni alat ukljugi, usisna turbina

pocinje raditi sa zakasnjenjem od 0,5 s. Kada se elek-

tricni alat iskljuci, usisna turbina nastavlja raditi jo$ oko

5 s, kako bi se usisala preostala prljavstina iz usisnog

crijeva.

Integrirani sustav za ciS¢enje filtra

Sustav za ¢iS¢enje filtra predviden je za usisavanje ve-
¢ih koli¢ina fine prasine bez umetnute filtarske vrecice.
Napomena: Sustavom za ¢iS¢enje filtra moZe se po pri-
tisku na gumb o€istiti zaprljani plosnati naborani filtar
nakon ¢ega ¢e se opet uvecati usisna snaga.

Slika

= Rukohvat usisnog crijeva ugurajte u odjeljak za od-
laganje pribora na bloku uredaja. Dok je uredaj
uklju€en, 3 puta pritisnite tipku za ¢iS¢enje filtra ce-
kajuci 4 sekunde izmedu dva pritiska.

Napomena: Nakon viSekratnog pritiskanja na tipku za

¢iS¢enje filtra, provjerite napunjenost spremnika. U su-

protnom se prljavstina moze proliti prilikom otvaranja

spremnika.

Funkcija ispuhivanja

Ciscenje tesko dostupnih mjesta ili tamo gdje usisava-
nje nije moguée, npr. opalo liSée iz Sljunkovitih povrsina.

Slika
= Utaknite usisno crijevo u priklju€ak za puhanje,
¢ime ¢e se aktivirati funkcija puhanja.
Prekid rada
Slika
= Iskljucite uredaj.
Slika
= Objesite podni nastavak u polozZaj za odlaganje.

>

Zavrsetak rada
Isklju¢ite uredaj i izvadite utikac.

Praznjenje spremnika

Slika

>

Skinite blok uredaja i ispraznite spremnik napunjen
mokrom ili suhom prljavstinom.

Kod uredaja s ispusnim vijkom: Uklonite suhu
prljavstinu iz spremnika. Za ispustanje tekuéine ko-
ristite ispusni vijak.

Cuvanje uredaja

Slika
= Prikljuéni kabel i pribor odloZite na odgovaraju¢a

mjesta na uredaju. Uredaj Cuvajte u suhim prosto-
rijama.

Njega i odrzavanje

>

>

Uredaj i plasti¢ne dijelove pribora Cistite uobicaje-
nim sredstvom za ¢i$éenje plastike.

Spremnik i pribor po potrebi isperite vodom i osusi-
te prije ponovne uporabe.

Ciséenje plosnatog naboranog filtra

Preporuka: Nakon svake primjene oéistite filtarsku
kazetu.

Slika

>

>

Deblokirajte filtarsku kazetu, rasklopite i skinite, pa
prljavstinu iz kazete ispraznite u kantu za smece.
Kako biste ocistili umetnuti filtar, filtarsku kazetu lu-
pnite o rub kante za smece. Plosnati naborani filtar
ne mora se u tu svrhu vaditi iz filtarske kazete.

Po potrebi zasebno oéistite plosnati naborani filtar.

Slika
= Odglavite, rasklopite i izvadite filtarsku kazetu.

Slika

>

>
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Izvadite plosnati naborani filtar iz filtarske kazete i
istresite ga.

Prema potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemoijte ga trljati niti Cetkati.

Prije ponovnog koristenja ostavite ga neka se pot-
puno osusi.

Na kraju suhi plosnati naborani filtar opet ugradite
u uredaj. Umetnite filtarsku kazetu u uredaj.
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Otklanjanje smetnji

Smanjena usisna snaga

Pri smanjenju usisne snage uredaja treba provjeriti slje-

dece:

= Eventualno zacepljenje pribora, usisnog crijeva ili
usisne cijevi otklonite Stapom odgovarajuce velici-

ne.

Slika

= Filtarska vredica je puna: Umetnite novu filtarsku
vrecicu.

Slika

= Plosnati naborani filtar je prljav: Izvadite filtarsku
kazetu i ogistite filtar (vidi poglavije "Cig¢enje plo-
snatog naboranog filtra").

= Ostecen plosnati naborani filtar zamijenite novim.

Tehnicki podaci

Napon el. mreze 220 - 240 \%
Frekvencija 1~50-60 Hz
Snaga P,.;vna 1300 w
Maks. prikljuéna snaga utiénice |2100 w
uredaja

Strujna zastita (inertna) 16 A
Zapremina posude 30 |
Vodozahvat s rukohvatom 20 |
Vodozahvat s podnim nastav- |18 |
kom

Strujni kabel H 05VV-F3G1,5
TeZina (bez pribora) 9,4 kg
Razina zvuénog tlaka 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Pregled sadrzaja

OpSte napomene. . .................... SR 5
Sigurnosne napomene . ................ SR 5
Opisuredaja ............cccovviinion.. SR 7
Rukovanje . ........... .. ... .. ... ... SR 8
Negaiodrzavanje .. ................... SR 10
Otklanjanje smetnji .................... SR 10
Tehni¢kipodaci ... .................... SR 10

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A LI,IJ procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvaijte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Opste napomene

Namensko koriséenje

Uredaj sme da se koristi kao viSenamenski usisiva¢ uz

uvaZavanje opisa i sigurnosnih napomena ovog

uputstva za rad.

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije

predviden za optereéenja profesionalne primene.

— Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne ¢uvajte na
otvorenom.

— Njime se ne smeju usisavati pepeo i ¢ad.

ViSenamenski usisiva¢ sme da se koristi samo sa:

— originalnom filterskom vrec¢icom.

— originalnim rezervnim delovima, priborom i
posebnim priborom.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne

Stete nastale nenamenskim kori§¢enjem ili pogresnim

opsluzivanjem aparata.

Zastita covekove okoline

&y AmbalaZa se moze ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Otklanjanje filtera i filterske vreéice u otpad

Filter i filterska vrecica su izradeni od materijala koji ne
Stete Covekovoj okolini.

Ako ne sadrze nikakve usisane supstance koje se ne
smeju bacati u kuéni otpad, mogu se tretirati kao obi¢an
kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naéi na poledini)
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Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.

Naruéivanje rezervnih delova i posebnog
pribora

Pregled najéesce potrebnih rezervnih delova naci cete
na kraju ovog radnog uputstva.

Rezervne delove i pribor mozete nabaviti kod Vaseg
prodavca ili u Vasoj KARCHER poslovnici.

A OPASNOST
Uredaj pr/kljucuﬁe samo na
izmenic¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utikac in uticnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

— Utika¢ nemojte izviaciti iz
uti¢nice poviacenjem za
prikljucni vod.

— Pre svake upotrebe proverite
da li na priklju¢nom vodu ima
ostecenja. OSteceni prikljucni
vod odmah dajte na zamenu
ovilascenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

— Za izbegavanje elektricnih
nesreca preporucujemo da
upotrebljavate uti¢nice sa
prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim
prekidac¢em (maks. 30 mA
nazivne jac¢ine okidne struje).

— Pre svakog Ciscenja i
odrZavanja iskljucite uredaj i
strujni utika€ izvucite iz
uti¢nice.

— Popravke i radove na
elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo
ovlaScena servisna sluzba.
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/A UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opazanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

U slucaju stvaranja pene ili
izbijanja tecnosti odmah
iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac!

Nemojte da koristite
nagrizajuca sredstva,
sredstva za CiS¢enje stakla ili
univerzalna sredstva za
Cisc¢enje! Uredaj nikada ne
uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i meSanjem

— Deca smeju da koriste uredaj
samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je

izvesnih materija sa usisnim
vazduhom mogu se formirati
eksplozivna isparenja i smese!
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nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadgleda i
upucuje u nacin koris¢enja
uredaja i eventualne
opasnosti.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

Deca ne smeju obavijati
poslove odrzavanja i CiSCenja
uredaja bez nadzora.
Ambalazne folije ¢uvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!
Iskljucite uredaj posle svake
upotrebe i pre svakog
CiS¢enja/odrzavanja.
Opasnost od poZara. Ne
usisavajte zapaljene ili
uzarene predmete.
Zabranjen je rad u
podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

Nikada nemojte usisavati
sledece:

Eksplozivne ili zapaljive
gasove, tecnosti i prasSinu
(reaktivnu praSinu)
Reaktivnu metalnu prasinu
(od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju
sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za ¢iSCenje
Nerazredene jake kiseline i
baze

Organske rastvarace (npr.
benzin, razredivace za boje,
aceton, loz ulje).

Ove supstance mogu takode
nagristi materijale od kojih je
sacinjen uredaj.
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Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih
povreda ili smrti.

N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja moZe izazvatilakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne
Stete.

Opis uredaja

Slike pogledajte na preklopnoj
stranici!

Ovo uputstvo opisuje rad viSenamenskog usisivaca
prikazanog na naslovnoj stranici.

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u sadrzini

paketa delova koji nedostaju ili oStec¢enja. U slu¢aju
transportnih oStecenja obavestite Vaseg prodavca.

n Prikljuéak usisnog creva

Slika [EXI
= Zapriklju€ivanje usisnog creva prilikom usisavanja.
ﬂ Prekidac¢ uredaja (ON/OFF)

Slika

= Polozaj MAX: Usisavanje ili duvanje.

= Polozaj + MAX: Usisavanje sa priklju¢enim
elektricnim alatom

= Regulacija snage: Po potrebi prilikom usisavanja,
duvanja ili prilikom radova sa elektriénim alatom
smanijite usisnu snagu.

= Polozaj 0: Uredaj je isklju¢en.Elektri¢ni alat je
snabdeven naponom.

B Uti¢nica uredaja

Napomena: Imajte u vidu maksimalnu priklju€nu snagu
(vidi poglavlje "Tehni¢ki podaci").

Slika
= Za priklju€ivanje elektrinog alata.
n Priklju¢ak za izduvavanje

Slika

= Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje, ¢ime
¢e se aktivirati funkcija duvanja.

E Taster za ¢iSc¢enje filtera

Slika [BIE1
= Za ¢iS¢enje ugradenog pljosnatog naboranog
filtera.

Napomena: Prekida¢ nemojte pritiskati kada je
pljostani naborani filter mokar.

ﬂ Udubljenje za drzanje

= Nakon deblokiranja uhvatite blok uredaja za
udubljenje i skinite ga.

Kuka za nos$enje

Slika

= Kuka za no$enje istovremeno sluzi za blokiranje
bloka uredaja i posude. Za deblokiranje zakrenite
kuku sasvim prema napred dok se blokada ne
oslobodi.

= Uhvatite blok uredaja za udubljenje i skinite ga.

m Filterska kaseta i taster za deblokadu
Slika
Slika

= Za ciSéenje filtera, pritisnite taster za deblokadu,
rasklopite filtersku kasetu i skinite.

ﬂ Odeljak za odlaganje pribora

Slika
= Odeljak za odlaganje pribora omogucava drzanje
usisnih cevi i usisnih nastavaka na uredaju.

[m Kuka za kacenje kabla

Slika
= Za odlaganje strujnog priklju¢nog kabla.

m Polozaj za odlaganje

Slika

= Za odlaganje podnog nastavka pri prekidima rada.
m Upravljacki tocki¢

Slika

= Okrenite posudu pa u otvore na njenom dnu
ugurajte tockic¢e do kraja.

SR -7 135



136

iE Ispusni zavrtanj

Slika

= Ispusni zavrtanj sluzi za brzo i jednostavno
ispustanje prljave vode iz posude. Nagnite posudu
prema napred da biste je bolje ispraznili.

m Filter-kesa
Slika

Napomena: Za mokro usisavanje se ne sme koristiti
filterska vrecica!

Pljosnati naborani filter

(ve¢ postoji u uredaju)

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim pljosnatim naboranim
filterom, kako pri mokrom tako i pri suvom usisavanju!

m Usisno crevo sa spojnim delom

Slika EXI
= Usisno crevo utisnite u priklju¢ak na uredaju tako
da dosedne.

= Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite pal€evima i
izvucite usisno crevo.

Napomena: Pribor, kao $to su usisne Eetke (opcija),

moze se nataknuti i direktno na spojni deo i tako se

spojiti sa usisnim crevom.

Za ugodan rad i u uzanim prostorima.

QOdvaoijivi rukohvat prema potrebi moze da se postavi

izmedu pribora i usisnog creva.

Vidi polozaj 17.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crevo.

Odvojivi rukohvat

Slika EX1

= Spojite rukohvat sa usisnim crevom tako da
dosedne.

Slika

= Kako biste izvadili rukohvat iz usisnog creva, rezu
pritisnite paléevima pa ga izvucite.

Napomena: Nakon $to se rukohvat skine, pribor moze

da se natakne i direktno na usisno crevo.

Preporuka: Za usisavanje podova nataknite rukohvat

na usisno crevo.

Vidi polozaj 16.

m Usisne cevi2x 0,5m

Slika [EX1

= Obe usisne cevi sastavite i spojite sa rukohvatom.

Podni nastavak
(sa preklopnom polugom)

Slika [EX1

Za ugodno prebacivanje izmedu funkcije za suvu i

mokru prljavstinu:
Za usisavanje suve prljavstine s podova, koristite
polozaj sa izvuenim ¢etkama.

= Zausisavanje vode s podova, koristite polozaj sa
izvu€enim gumenim trakama.

m Mlaznica za fuge

= Zaivice, fuge, radijatore i teSko pristupac¢na mesta.
m Adapter

Slika

= Za spajanje usisnog creva sa elektrinim alatom

= Adapter po potrebi noZzem izrezite tako da
odgovara preéniku prikljucka elektricnog alata.

22} Savitljivo crevo za pribor

Slika
= Za vi$e savitljivosti prilikom radova sa elektriénim
alatima.

Napomena: Moze se Kkoristiti i sa adapterom.
23] Usisno crevo s drSkom za grubu prljavstinu

Slika

= Za usisavanje grube prljavstine i kamencica.

= Usisno crevo za grubu prljavstinu utisnite u
priklju¢ak tako da dosedne.

= Kako biste ga izvadili, rezu pritisnite pal¢evima i
izvucite usisno crevo.

m Usisne cevi za grubu prljavstinu, 2 x 0,5 m

Slika

= Zausisavanje grube prljavstine i kamencica.

= Sastavite obe usisne cevi za grubu prijavstinu pa ih
spojite ruckom usisnog creva za grubu prijavstinu.

E Podni nastavak za grubu prljavstinu

Slika
= Zausisavanije lis¢a, kamen¢iéa i krupnije
prljavstine.

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim pljosnatim naboranim
filterom, kako pri mokrom tako i pri suvom usisavanju!

Pre upotrebe

Slika

Skinite blok uredaja i izvadite sadrzaj iz posude.
Okrenite posudu pa u otvore na njenom dnu
ugurajte tockic¢e do kraja.

Postavite i pri¢vrstite blok uredaja.

Uglavite drza¢ odeljka za odlaganje pribora na
zadnju stranu bloka uredaja.

L 2

Stavljanje u pogon

Slika

= Prikljucite pribor.
Slika

= Utaknite strujni utikac.
Slika

= Ukljucite uredaj.

SR -8



Suvo usisavanje

PAZNJA

Radite samo sa suvim pljosnatim naboranim filterom.
Pre rada proverite da li je filter neostec¢en pa ga prema
potrebi zamenite.

Slika

= Za usisavanje suve prasSine prema potrebi se
dodatno mora umetnuti filterska vrecica.

PAZNJA

Ciscenje filtera aktivirajte samo kada filterska vrecica

nije umetnuta jer u suprotnom postoji opasnost da ce se

ona oStetiti.

Napomene uz filtersku vrecicu:

— Napunjenost filterske vrecice zavisi od vrste
usisane prljavstine.

—  Kodfine praSine, peskaii sli¢nog filterska vrecica se
mora ¢eS¢e menijati.

—  Zacepljena filterska vreéica moze puci, pa je stoga
pravovremeno zamenite!

PAZNJA

Hladni pepeo usisavajte samo uz koris¢enje

predodvajaca.

Katalo$ki br. osnovne verzije: 2.863-139.0, verzija

Premium: 2.863-161.0.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Ne upotrebljavajte filtersku vrecicu!

Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi uz povecan broj obrtaja. Odmah

iskljucite uredaj i ispraznite posudu.

= Zausisavanje mokre ili viazne prljavstine pazite da
podni nastavak bude ispravno namesten i
prikljucite odgovarajuci pribor.

Usisavanje grube prljavstine

Slika [EX1

= Za usisavanje krupne prljavstine i kamencic¢a
koristite odgovarajuca creva, cevii podne nastavke
za grubu prljavstinu.

PAZNJA

Grubu prijavstinu usisavajte samo kada filterska vrecica

nije umetnuta jer se ona u suprotnom moZe ostetiti.

Radovi sa elektricnim alatom

= Adapter po potrebi nozem izrezite tako da
odgovara precniku prikljucka elektricnog alata.

Slika

= A) Nataknite priloZzeni adapter na dr§ku usisnog
creva pa ga spojite sa priklju¢kom elektri¢nog
alata.
ili

= B) Za viSe savitljivosti prilikom radova koristite
savitljivo crevo. Njega povezite sa usisnim crevom
i po potrebi sa adapterom pa ga spojite na
priklju¢ak elektrinog alata.

Slika

= Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata u usisivac.

Slika

= Ukljugite uredaj (okretanjem prekidaca ulevo na
+ MAX) i otpo&nite s radom.
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Napomena: Cim se elektri¢ni alat ukljugi, usisna turbina
pocinje da radi sa zakasnjenjem od 0,5 s. Kada se
elektricni alat iskljuci, usisna turbina nastavlja da radi
joS oko 5 s, kako bi se usisala preostala prljavstina iz
usisnog creva.

Integrisani sistem za ciSc¢enje filtera

Sistem za ¢iS¢enje filtera predviden je za usisavanje
vecih koli¢ina fine prasine bez umetnute filterske
vrecice.

Napomena: Uz pomo¢ sistema za ¢iSéenje filtera
moguce je samo jednim pritiskom na dugme odistiti
zaprljani pljosnati naborani filter i usisna snaga ¢e se
opet uvecati.

Slika DN

= Drsku usisnog creva ugurajte u odeljak za
odlaganje pribora na bloku uredaja. Dok je uredaj
ukljucen pritisnite 3 puta prekida¢ za ¢iSéenje
filtera, pritom sacekajte 4 sekunde izmedu dva
pritiska.

Napomena: Proverite napunjenost posude nakon $to

vi$e puta pritisnete taster za ciS¢enje filtera. U

suprotnom prljavstina moze da se raspe prilikom

otvaranja posude.

Funkcija izduvavanja

Cigéenje teSko dostupnih mesta ili tamo gde usisavanje
nije moguée, npr. opalo li§ée iz $ljunkovitih povrsina.

Slika

= Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje, ¢ime
¢e se aktivirati funkcija duvanja.

Prekid rada
Slika

= Iskljucite uredaj.

Slika

= Obesite podni nastavak u poloZaj za odlaganje.

Zavrsetak rada

= Iskljucite uredaj i izvadite utikac.

Praznjenje posude

Slika

= Skinite blok uredaja i ispraznite posudu napunjenu
mokrom ili suvom prijavstinom.
Kod uredaja sa ispusnim zavrtnjem: Uklonite
suvu prljavstinu iz posude. Za ispustanje te¢nosti
koristite ispusni zavrtanj.

Skladistenje uredaja

Slika

= Prikljuéni kabl i pribor odloZite na odgovarajuca
mesta na uredaju. Uredaj Cuvajte u suvim
prostorijama.
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Nega i odrzavanje Otklanjanje smetnji

= Uredajiplasti¢ne komade pribora €istite normalnim s - . .
sredstvom za CiScenje plastike. anyaneusEnesnage

= Posudu i pribor po potrebi isperite vodom i osusite Pri smanjenju usisne snage uredaja treba proveriti
pre ponovne upotrebe. sledece:
s ol A N = Eventualno zacepljenje pribora, usisnog creva ili
Ciséenje pljosnatog naboranog filtera usisne cevi otklonite Stapom odgovarajuée

Preporuka: Nakon svakog kori$¢enja ocistite veli¢ine.

filtersku kasetu.

Slika
Slika X = Filterska vrecica je puna: Umetnite novu filtersku
= Deblokirajte filtersku kasetu, rasklopite i skinite, pa vreéicu.
prljavstinu iz kasete ispraznite u kantu za smece.
= Kako biste odistili umetnuti filter, filtersku kasetu Slika
lupnite o ivicu kante za smece. Pljosnati naborani = Pljosnati naboranifilter je zaprljan: Izvadite filtersku
filter ne mora u tu svrhu da se vadi iz filterske kasetu i ogistite filter (vidi poglavije "Ciséenje
kasete. pliosnatog naboranog filtera").
Po potrebi zasebno oéistite pljosnati naborani filter. = Ostecen pljosnati naborani filter zamenite novim.

slika [EEI Tehniéki podaci

= Odglavite, rasklopite i izvadite filtersku kasetu.

Napon el. mreze 220 - 240 \%
Slika Frekvencija 1~50-60  |Hz
= lzvadite pljosnati naborani filter iz filterske kasete i
istresite ga. Snaga Prominana 1300 w
= Po potrebi ga samo operite pod mlazom vode; Maks. prikljuéna snaga utiénice 2100 w
nemojte ga ribati niti Cetkati. uredaja
Pre ponovnog kori§éenja ostavite ga neka se
potpuno osusi. Mrezni osigurac (inertan) 16 A
= Na kraju suvi pljosnati naborani filter opet ugradite -
u uredaj. Umetnite filtersku kasetu u ureda;j. Volumen spremnika 30 l
Vodozahvat sa drékom 20 |
Vodozahvat sa podnim 18 |
nastavkom
Strujni kabal H 05VV-F3G1,5
Tezina (bez pribora) 9,4 kg
Nivo zvuénog pritiska 71 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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YBaxaemu KInueHTH,
Mpean NbpBOTO M3NOn3BaHe Ha Bawwws
A ypea npoyeTeTe TOBa OPUIMHANHO UH-
CTPyKUysl ynbTBaHe 3a paboTa, AeincT-

BanTe crnopen Hero 1 ro 3anaseTte 3a No-KbCHO U3nons-
BaHe nnu 3a cneapawina nputexarten.

O6wu ykasaHus

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

YpeabT e npeaHasHaveH 3a ynotpeba kato MHoro-

(hyHKLMOHaHa NpaxocMykayka CbriacHo NocoYeHuTe

B HACTOALLIOTO ynbTBaHe 3a paboTta onncaHus u ykasa-

Hus 3a GesonacHocT.

Tosun ypen e paspaboTeH 3a yacTHa ynotpeba n He e

npeaBuAEH 3a HaTOBapBaHWsiTa Ha NpomuLLneHaTa

ynotpeba.

— NaseTe ypena oT aAbxa. He ro cbxpaHsaBaiiTe Ha
OTKPUTO.

— NMenen n caxaun He 6vBa Aa ce U3CMyKBaT C TO3U
ypea.

MHorodyHkUoHanHaTa npaxocmykaykaTa aa ce u3-

nonaea camo c:

—  OpwuruHanHa ounTbpHa Topbuyka.

—  OpuruHanHu pesepBHU YacTu, MPUHAANEXHOCTU
UMK crneumaniy NpUHaanexHoCTU.

Mpoun3BoanUTensaT He Noema rapaHumMs 3a eBeHTyarnHu

noBpeau, KOUTO ca NPUYMHEHW NOpPaaM U3Non3BaHe He

o npeAHa3HaYeHNeTo 1Ny HempaBuITHO obCnyXBaHe.

Ona3sBaHe Ha OKonHarta cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu MoraT Aa ce pe-
umknupart. Mons He XBbpsiTe OnakoBKUTE Npu
[oMalLHMTe oTnaabuy, a rv npeaalite Ha BTO-
PVYHU CYpOBWHM C Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau cbabpaT LEHHU MaTepuany,
noanexalum Ha peumknmpaHe, KoutTo mMorat Aa
6baat ynotpebenn nosTopHo. MNopaaun ToBa
MOns OTCTpaHsiBalTe ctapute ypeau, M3nons-
Balik1 NOAXOASALLM 3a LienTa cuctemu 3a cbbu-
paHe.

OT1cTpaHsABaHe KaTo oTnaAbLK Ha hounTbpa u
cdunTbpHaTa TOp6a

dUNTLPBT U huNTbpHaTa Topba ca Npon3BeaeHN OT
maTepuanu, KouTo He ca OrnacHW 3a okonHaTa cpefa.
AKO Te He CbbpXkaT 3acMyKkaHu cyGcTaHLmMu, KOMTo ca
3abpaHeHn 3a JOMaKUHCKUTE oTnagbuu, MoraTt Aa 6b-
[aT oTCTpaHeHu 3aeHO C HOPMarHUTe JOMaKUHCKY OT-
nagbum.

Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AKTyanHa uHhopmaLus 3a CbCTaBKUTE LLiE HAMepUTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

1> £

BG-5

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWTE yCroBus,
ny6nukyBaHu OT oTopu3MpaHaTa oT Hac AUCTpudyTop-
cka pupma. EBeHTyanHun noepeam Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B paMKWTe Ha rapaHLMOHHUS CPoK Gesnnat-
HO, aKko ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe unu npu
npousBoacTBo. B rapaHumoHeH cnyyan ce o6bpHeTe
KbM AUCTPUBYTOpa UK Han-6nmnskns oTopuamnpaH cep-
BU3, KaTo NpefcTaBuTe kacoBaTta benexka.

(AgpecuTe e HamMepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Cnyx6a 3a paboTa Cc KNnueHTn
Mpu BbNpOCK 1 NoBpeay Bawwvst anctpubyTtop Ha
KARCHER e B nomorHe ¢ yaoBosncTaue.
Mopbuka Ha pe3epBHU YacTu U creunanHu
npuHaaneXxHoCcTun

Cnuncbk Ha Hal-4ecTo HEOBXOAUMUTE Pe3epPBHU YacTh
LLle HamepuTe B Kpasi Ha yMbTBAHETO 3a eKkcrnnoaTauus.
PesepBHM YacTu 1 NPpUHAANEXHOCTH Lie Nony4nTe oT
Bawwwus Tbprosel, unu Bbe dunnana Ha KARCHER.

Yka3aHuAa 3a

©6e3onacHoCT

A OMACHOCT
— Cepbssgaltme ypeda camo
KbM MPOMeHIu8 mok. Harpe-
)XeHuemo mpsibea da cbom-
gemcmea Ha uumupaHomo
8bpxy mabenkama Ha ypeda
HaripexeHue.

— Hukoeza He dokocgalime KOH-
makma u wericerna ¢ 8raxHu
pbUe.

— ljencenume Oa He ce u38ax-
dam nocpedcmeom u3dbpri-
8aHe Ha npucbeOUHUMEITHUS
kaben om KoHmakma.

— [lpedu secsiko cebp3saHe Ha
kaberna ¢ KOoHmMakma Ha
efiekmpo3axpaHeaHemo,
rnposepsisatime kaberna 3a
rnospeodu. HesabasHo rpe-
Oalime rnospedeHuUme cebp3-
gawju kabesnu 3a nodOMsiHa Ha
omopu3upaH cepeus/esnek-
MpPOMEeXHUK.
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3a da usbeeHeme asapuu c
moka, Bu npenopv4ysame Oa
u3rios138ame KOHmMakmu,
npedu Koumo e MoOHmMupaH
npednasumer (MakcumarsiHo
30 mA HomuHarHa cuna Ha
moka 3a 3adelicmeaHe).
[Npedu secsikaksu pabomu rno
rnoodopwxxkama ypedbm 0a ce
U3Kriro4ea u werncenbm 0a ce
usgaxkd0a om KOHmakma.
PemoHmHu pabomu u pabo-
mu o efiekmpu4yeckume
enieMeHmu moz2am 0a ce u3s-
ebpweam caMo om omopu-
3upaH cepsuas.

A MPEQYNPEXOEHWE
— Tosu yped He e rpedHa3Ha-

YeH 3a moea, 0a 6b0e u3-
rnonseaH om suya ¢ o2paHu-
YeHU hu3u4eCcKU, CeH30PHU U
ymcmeeHu criocobHocmu u
Jniurica Ha onum u/unu nurnca
Ha rno3HaHusl, 0C8eH aKko me
ca nod Hadzopa Ha omeosa-
pAWo 3a msixHama besonac-
HOCM fuue usu ca nosyyunu
0m Hea0 UHCMPYKyUU, Kak 0a
u3ronizeam ypeoa.
lNo3eorneHo e deya 0a u3-
rnonseam ypeda, caMo ako ca
Had 8 200uUWHU U aKo ca rnoo

Leuama mpsibea 0a 6L0am
rnod Had3op, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4e Hama Oa uepasm C
ypeoa.

lMo4yucmeaHemo u noddpbX-
Kama om cmpaHa Ha rnompe-
bumens He 6busa 0a ce us-
ebpweam om deuya 6e3 Haod-
30p.

Lpbxxme ornako8b4HOmMo ¢ho-
niuo daneye om oeua, Cb-
wecmeysa ornacHocm om 3a-
OywasaHe!

Ypedvm da ce usknoyea
cred 8CSKO u3rosidgaHe unu
rpeodu 8csIKo rnoyucmeaHe/
nodopnXXKa.

OnacHocm om noxap. He
3acmykgalme 2opsawu unu
mneewu npedmemul.
3abpaHeHa e pabomama ebe
83puUeoonacHuU MNOMeUw,eHus.
AkKo ce obpa3sysa rsiHa unu
uamu4ya me4yHocm, U3KJro4ye-
me ypeda eedOHaea usu u3ea-
Oeme wencenal

He usnonssatime abpa3usHu
cpedcmea, npenapamu 3a
ro4yucmeaHe Ha CMbKI/I0 Usu
yHU8epcarsHu rnoyucmeauu
npenapamu! Hukoza He no-
marnstime ypeda 8b8 800a.

[pu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a
8cMyKeaHe orpederieHuU seuie-
cmea mozam Oa obpa3syeam
€KCMI03u8HU napu unu cmecu!
Hukoea He uscmykealtime crieod-
HuUme sewecmea:

Had3opa Ha nuue, kKoemo ce
epuxu 3a msixHama 6e3onac-
HOCM unu ca noslyqusau om
He20 UHCMPYKUUU 3a U3ros3-
eaHemo Ha ypeda u rosny4a-
gaujume ce ornacHocmu u ca

eu pasbparnu. — EkcnnosusHu unu 2opumu
— [euama He 6busa Oa uespasim 2aszoee, me4yHocmu u rpaxo-
C ypeoa. ge (peakmusgHu rpaxoee)
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— PeakmusHume memariHu
npaxosu (Harnp. anyMuHud,
MazHe3ul, UUHK) 8b8 8pb3Ka
CbC CUJTHO aKMUBHU U KUcesu
royucmeauwu npenapamu

— Hepa3spedeHu cusnHu Kucenu-
HU U OCHO8U

— Op2aHUY4YHU pa3meopumernu
(Hanp. 6eH3uH, pa3pedume-
Ju 3a bou, auemoH, Haghma)).

OceeH mosa me3u sewecmsa

Moz2am Oa rospedsm mMamepu-

anume, U3roJsi3eaHu npu uspa-

bomkama Ha ypeoa.

CTeneHun Ha onacHoCT

A OMMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo
epo3sua ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXXKU mersiecHU Hapa-
HsigaHUs unu 0o cMbpm.

A MPEQYTIPEXXOQEHUE
Yka3aHue 3a 8b3MOXKHa onacHa
cumyauusi, Kossmo mMoxe da 0o-
sede 00 meXXKuU mersiecHU Hapa-
Hsi8aHus1 uriu Ao cMbpM.

A MMPEQMA3JINBOCT
YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo Moxe da 0o-
gede 00 rieKu HapaHsI8aHUSs.
BHUMAHWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kosimo Moxe 0a 00-
sede 00 MamepuasiHu wemu.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe CXeMUTe Ha pa3rbHaTaTa cTpa- AN
Huua!

ToBa ynbTBaHe 3a paboTa onucsa nokasaHaTa Ha 3a-
rnaBHaTa cTpaH1La MHOTO(YHKLMOHaMHA NMpaxocMy-
Kauka.

Mpwu pa3zonakoBaHe NpoBepeTe Aanu B onakoBkaTa
NUNCBaT NPUHaANEXHOCTU OT OKOMIEKTOBKaTa U
“Ma nospeaeHu enemeHTu. Mpy noBpeam npy TpaHc-
nopTa yBeJOMeTe TbproseLa, OT KOroTo CTe 3aKynuu
ypegna.

BG-7

n Bpb3ka 3a BCMyKaTenHuUs MapKy4

durypa

= 3a cBbp3BaHe Ha MapKyya 3a 3aCMyKBaHe npu n3-
CMyKBaHe.

ﬂ Kniou Ha ypena (BkniouBaHe/U3kniouBaHe)

durypa

= T[onoxenune MAX: ViacmykBaHe nnu nsgyxsaHe.

> Monoxenue +J MAX: Nacmyksare ¢ BkriodeH
€neKTPU4ECKN MHCTPYMEHT

= PerynupaHe Ha MoLHOCTTa: HamaneTe npu Hyxaa
MOLLHOCTTa NpU U3CMyKBaHe, U3fyxesaHe unu npu
paboTa C enekTpU4eckn MHCTPYMEHT.

= T[onoxenue 0: YpeawbT e nsknioyeH. Enekrpuye-
CKUAT MHCTPYMEHT € 3aXpaHEeH C HanpexeHue.

KoHTakT Ha ypeaa

Yka3aHue: CnasBaiiTe MakcumanHaTa npucbeamHu-
TenHa MOLLHOCT (BUX rnaBa , TeXHUYECKN JaHHN").

durypa

2 3a cBbp3BaHe Ha ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
[ 4 ] Bpb3ka 3a usgyxsaHe

durypa

= [locTaBeTe cMyKaTeNHUA MapKy4y B OTBOpa 3a U3-
AyxBaHe, Taka dhyHKUMSATa Ha n3gyxBaHe e aKTUBU-
paHa.

E ByToH 3a nouncTBaHe Ha punTbpa

durypa D 1]

= 3a nouncTBaHe Ha BrpaJeHunst NNocbK PUnTbp.
YkasaHue: He 3ageiicTBaiite ByToHa Npu MOKbP Mro-
CBK punTHP.

E Yabn6o4yeHue 3a XBalwlaHe

= Cnep aebnokvpaHe xBaHeTe rmaBaTa Ha ypeaa 3a
yAbNGOYEHMETO 3a XBallaHe 1 a1 ceaneTe.

Opbxka
durypa

= [IpbxXKaTa cryxu eqHOBPEMEHHO 3a 6roknpaHe Ha
rnaeaTa Ha ypeaa v Ha pesepsoapa. 3a aebnoku-
paHe Ha ApbXKaTa s HaKIoHeTe HanmbiHO Hanpes,
[[okaTto ce ocBoboan GrnokupaHeTo.

= XsaHeTe rnaeata Ha ypea 3a yabn6oveHneTo 3a
XBalllaHe U st cBaneTe.

ﬂ duntpupalla kaceta 1 aebnokupaty 6yToH
Purypa [H 1]
durypa

= 3anouncTBaHe Ha UNTbpa HaTUCHeTe Aebnoku-
pawumsa ByToH, HaknoHeTe cmnTpupallarta kaceta
n 51 cBanerte.
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MsicTo 3a cbxpaHeHue/cBbp3BaHe Ha NpUHAaA-
NEeXHOCTUTE OT OKOMMJIeKTOBKaTa

durypa

= MsCTOTO 3a CbXpaHeHne Ha NpUuHaanexHocTuTe
No3BosIsiBa CbXPaHEHNETO Ha BCMyKaTeNHUTE Tpb-
61 1 cMykaTenHuTe 103K Ha camus ypea.

[E Kyka Ha ka6ena
durypa

= 3a cbxpaHeHue Ha MpexXoBusi 3axpaHBaly kaben.
m Mo3uuusa 3a napkupaHe

durypa

= 3a cBansiHe Ha nogosara 4to3a Npu NpeKkbLCBaHe
Ha paboTa.

m Bopewa ponka

durypa

= 3aBbpTeTe pesepBoapa, BoAgewuTe Konena npu-
TUCHeTe B OTBOPUTE Ha nofa Ha pesepsoapa Ao
ynop.

iE W3nyckaTtenHa npo6ka

Purypa

= WanyckaTenHata npobka cnyxw 3a 6bp30 1 yaob-
HO U3npasBaHe Ha MpbCHaTa Bofa B pe3epBoapa.
3a no-gobpo n3npassaHe o6bpHETE pe3epBoapa
Hanpeg.

m dunTbpHa TOpOUUKa

durypa

Yka3saHue: 3a MOKpO M3cMykBaHe He 6vBa Aa ce nocTa-
Bsi hunTbpHa Topbuykal

[E I'Inoc'bK duntbp
(Beve e noctaseHa B ypeaa)

BHUMAHUWE
Pabomeme suHaau ¢ MOCMaseHUsi MIOCHK (huimbp,
KaKmo fpu MOKPO, maka U npu Cyxo uscmykeaHe!

iE BcmMykaTeneH mapKyy cbC CBbp3Baly eneMeHT

durypa B 1]

= [lpuTucHeTe BCMyKaTeNHWUA MapKky4 B n3Boaa Ha
ypena, Toi ce dmkeupa.

= 3a cBansiHe HaTUCHeTe dmkcaTopa C naney u ns-
TerneTe BCMyKaTenHUs Mapkyy.

Yka3aHue: [NpuHaanexHocTuTe, KaTo Hanp. BCMyKa-

TerHu YeTku (onuumsl) Morat fa 6baaT NocTaBeHn au-

PEKTHO Ha CBbP3BALLMS €NIEMEHT 1 CBbP3aHu Mo To3n

Ha4uMH C BCMyKaTeNHUSI MapKyY.

3a yno6Ha paboTa 1 B TECHU NOMELLEHVS.

Mpu HeobxoaMMOCT cBansLwaTta ce Apbxka Moxe aa

6bAe nocTaBeHa Mexay NPpUHaANEeXHOCTUTE U BCMyKa-

TENHUs Mapkyy.

BwxTe nosvuus 17.

Mpenopbka: 3a M3cMykBaHe Ha Noaa noctaeeTe

OpbXKaTa Ha BCMyKaTeNHUsi MapKyY.

CBansia ce ApbXKa

durypa

= CsbpXeTe ApbXKaTa C BCMyKaTeslHWst Mapkyy, [o-
KkaTQ_ce chmkeupa.

Purypa

= 3a cBansiHe Ha ApbXKaTa OT BCMyKaTenHus map-
Ky4 HaTUCHeTe ¢hukcaTtopa ¢ naneu u naternete
Apbxkata.

Yka3aHwue: [locpefcTBom cBansiHe Ha ApbxXKaTa npu-

HafnexHocTuTe MoraT Aa 6baaTt NocTaBeHN U ANPeKT-

HO Ha BCMyKaTeNnHUsi Mapkyy.

MNpenopbka: 3a n3cMykBaHe Ha noaa noctaeete

ApbXKaTa Ha BCMyKaTenHWst Mapkyy.

BwxTe nosuums 16.

[E BcmykatenHu Tpb6m 2 x 0,5 m

durypa
= [locTaBeTe ABeTe BCMyKaTenHu TpbOM eaHa B Apy-
ra v rm cBbpXeTe C ApbxkaTa.

iE MopoBa gto3a
(c nocT 3a npeBknOYBaHe)

durypa

3a yno6Ho npeBkItoYBaHe MeXAy cyxa U MoKpa 3aLm-

Ta:

= 3a u3cMykBaHe Ha nofa OT Cyxa MpbCOTUS, U3-
non3BaiTe NONOXEHWE C U3HECEHU UBULM C YETKN.

= 3awuscmykBaHe Ha noaa oT BoAa, u3nonasaiTe no-
TNOXEHWEe C U3HEeCEHW r'yMeHM acku.

20} Aio3a 3a nouncrTBaHe Ha cyru

= 3apbbose, dyrn, pagmaTopm 1 TPYAHO AOCTBMHN
mecTa.

m Apantep
durypa

= 3acBbp3BaHe Ha Mapkyya 3a 3aCMyKBaHe C enek-
TPUYECKN UHCTPYMEHT

= [pu Hyxaa npurogeTe agantopa ¢ HOX KbM Aua-
MeTbpa Ha CBbP3BaHE Ha eNEeKTPUHECKUA UHCTPY-
MEHT.

m MbBKaB MapKy4 3a UHCTPYMEHTH

durypa

= 3anoBeye rbBKABOCT Npu paboTa c enekTpuyeckn
VNHCTPYMEHTW.
YkasaHue: Moxe fa ce nsnonssa u ¢ agantop.

BcmykaTteneH Mapkyd 3a rpy6u sambpcaBaHus
C pbKoxBaTka

durypa

= 3a n3cMykBaHe Ha no-rpybu 3ambpcsBaHus 1 Ka-
MbHU.

= [lputUCHeTe BCMyKaTeNHWUsA Mapkyy 3a rpyobm 3a-
MbpCABaHWSA, TN ce durKcmnpa.

= 3a cBansiHe HaTuCHeTe chukcaTopa ¢ nanew, u n3-
Ternete BCMyKaTeNHWSi Mapkyy.
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m BcmykaTenHu Tpb6m 3a rpyom sambpcaBaHuA
2x0,5m

durypa B 1]

= 3a wu3cmykBaHe Ha no-rpybu 3ambpcsBaHus U Ka-
MbHU.

= [bxHeTe ABeTe BCMyKaTenHu Tpbubu 3a rpybu 3a-
MbPCSABaHWS eHa B Apyra U r'm CBbpXeTe C PbKOX-
BaTKaTa Ha Mapky4a 3a rpyou 3amMmbpcsiBaHUs.

E NMoposa yeTka 3a rpy6M 3amMbpcsABaHUA

durypa B 1]

= 3a n3cmykBaHe Ha nvcTa KakTo 1 Ha no-rpy6u 3a-
MbPCABAHUSA U KAMBHMU.

BHUMAHUNE
Pabomeme guHaau ¢ nocmaseHusi NIoCbK GuImbp,
KaKmo rpu MOKpPO, maka U npu Cyxo uscmykeae!

Mpean nyckaHe B ekcnnoataums
durypa
>

CeaneTe rnaBaTa Ha ypeja, u3BageTte CbabpXa-
HMeTo OT pesepBoapa.

= 3aBbpTeTe pesepBoapa, BoAeLuTe Konena npu-
TUCHeTe B OTBOPWTE Ha Nnofa Ha pesepsoapa Ao
ynop.

= T[ocTaBeTe 1 6rnokupanTe rnasata Ha ypeaa.

= 3akonyante Hocaya 3a MSICTOTO 3a CbXpaHeHne Ha
3agHaTa CTpaHa Ha rmasara Ha ypeja.

lMyckaHe B ekcnnoartauusi

durypa B 1]

= T[pukpensaHe Ha NPUHAANEXHOCTU

durypa

= BknioueTe wiencerna B enekTpuyeckarta Mpexa.
durypa

= [la ce BknouK ypeaa.

Cyxo U3CMyKBaHe

BHUMAHWE

Pabomeme camMo CcbC Cyx N1oCbK ¢huimsbp.

lMpedu usnon3eaHe nposepeme uIMbpa 3a y8pex-
daHus u npu Heobxodumocm 20 cMeHeme.

durypa

= 3a n3cmykBaHe Ha cyxa MpbCOTUSI MPY HyXAa Ao-
MbAHUTENHO MOXe [a ce NoCcTaBu PUNTbPHa Top-
Buuka.

BHUMAHWE

3adelicmeatime noyucmeaHemo Ha ¢hunmbpa camo

6e3 nocmaseHa ¢hunmbpHa mopbuyka, mbli Kamo 8

npomuseH cryyall gpunmbpHama mopbuyka moxe 0a

610e nospedeHa.

YkasaHus ountTbpHa TopoUUkKa

— CreneHTa Ha NbflHEHe Ha punTbpHaTa Topbuyka
€ 3aBMCKMaA OT MPbLCOTUATA, KOATO Ce U3CMYKBA.

—  Tpu durH npax, NACHK U T.H. ... dUnTbpHaTa Top-
6uuka TpsiGBa Aa ce CMeHs No-4ecTo.

—  MoctaBeHnTe AOMBAHUTENHO (PUNTBPHM TOPOUYKK
Morart fia ce crykaT, nopaau ToBa CMeHsifiTe cBoe-
BpeMeHHO unTbpHaTa Topbuykal

BG -

BHUMAHUE

3acmykeaHe Ha cmydeHa renesn camo ¢ pumbp 3a
epy6o npeyucmeare.

Homep 3a nopbyku nanbnHeHve Basic: 2.863-139.0,
n3nbnHeHne Premium: 2.863-161.0.

MoKpo M3cMyKBaHe

BHUMAHUWE

He usnonseatime ¢punmbpHU mopbuyku!

YkasaHue: Ako pe3epBoapbT € MblleH, NonnaBbK 3a-

TBapsl BCMyKaTemnHusi OTBOP U ypeabT paboTu ¢ noBu-

weHn obopoTn. BegHara nskntoyeTe ypeaa u nsnpas-

HeTe pesepBoapa.

= 3auscMyKkBaHe Ha Brara unv Te4HOCTUM BHUMaBan-
Te 3a NpaBUnHaTa HacTporKa Ha NOAOBM A103U 1
CBbp3BaiiTe CbOTBETHUTE NPUHAONIEKHOCTU.

M3CMyKBaHe Ha rpyGM 3aMbpcsBaHusA

durypa

= 3a u3cMmykBaHe Ha no-rpybu 3ambpcsiBaHNs U ka-
MbHU U3nonssaiTe Mapkyd 3a rpybu sambpcsia-
Husi, TpOU 3a Ato3a 3a rpybu 3ambpCsBaHNS.

BHUMAHUE

Uscmyksalime epybu 3ambpcsisaHusi camo 6e3 nocma-

8eHa hunmbpHa mopbuydka, mbl Kamo 8 MPoMmueeH

cryyal gounmbpHama mopbuyka Moxe 0a 6v0e ro-

spedeHa.

Pa6oTa c €NneKTpu4eCku UHCTPYMEHTHU

= [pu Hyxaa npurogeTe agantopa € HOX KbM Ana-
METbpa Ha CBbP3BaHE Ha eNIEeKTPUYECKUSI MHCTPY-
MEHT.

durypa

= A)lNocTaBeTe BKMIOYEHUS B OKOMMEKTOBKaTa
afjanTep KbM pbKoxBaTkaTa Ha BCMyKaTernHus
MapKy4 1 CBbPXETE ENEKTPUYECKNS NHCTPYMEHT.
wnm

= B) 3anoseye roekaBocT npu paboTta n3nonspaiite
rbBKaBUS MapKy4 3a MHCTPYMeHTU. CBbpXKeTe ro
CbC CMyKaTelH1A MapKyy 1 eBeHT. ¢ aganTep un
KbM U3BOJA Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.

durypa
= Lllencena Ha enekTpUYeCcKUs MHCTPYMEHT Aa ce
MbXHEe B MpaxocmykaykaTa.

durypa
= BkioveTe ypefa (BbpTALWMST NpeKbCcBaY HansiBo
Ha nonoxexve +h MAX) v 3anouHeTe pa6ota.
YkasaHue: LLom ce BKMOYN enekTpUHecKuaT UHCTPY-
MEHT, cMykaTenHata TypbuHa noterns ¢ 0,5 cekyHam
3aKbCHeHue. LLlom ce U3Knioun enekTPUYECKUAT UH-
CTPYMEHT, cMykaTenHaTa TypbuHa paboTtu owe npubn.
5 cekyHam, 3a fa ce 3acMyye ocTaTbyHaTa MpbCOTUS B
CMyKaTenHUsA MapKyy.

WHTerpupaHa cuctema 3a noumMcTBaHe Ha
duntbpa

CucTtemara 3a noymcTBaHe Ha huntbpa e npeasuaeHa
3a 3acMyKBaHe Ha ronemMu konuyectsa uH npax 6e3
nocraseHa ounTbpHa Topbuyka.

Yka3zaHue: C nomoLlta Ha cuctemara 3a noymMcTBaHe
Ha PUNTbpa 3aMbPCEHNAT NIOCHK PUNTBP MOXe Aa
6be NOYNCTEH C HAaTUCKaHe Ha KOMYeTo U MOLLHOCTTa
Ha BCMyKBaHe Moxe fia GbJie NOBMLLEHA OTHOBO.
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Purypa

= [locTaBeTe ApbXKKaTa Ha BCMyKaTenHUs MapKy4 B
MSICTOTO 3@ CbXpaHEHWE Ha NPUHAANEXHOCTU A0
rnaeaTa Ha ypeaa. HatucHete 3 x 6yToHa 3a no-
yucTBaHe Ha unTbpa, Npu ToBa U34akawTe 4 ce-
KYHOM Mexay OTAENHUTE 3aAenCTBaHNS.

Yka3saHue: Cnep MHOrokpaTHo 3agencTBaHe Ha 6yToHa

3a NOYNCTBaHe Ha hunTbpa NpoBepeTe OLLe BEAHBX

obema Ha 3anbnBaHe Ha pesepBoapa. B npoTuseH cny-

Yali Npu oTBapsiHe Ha pe3epBoapa MOXe Aa usrnese

MpPBCOTUS.

PaboTa kaTo Aayxanka

MouncTBaHe Ha TPYAHO AOCTLMHM MecTa U TaM, KbAeTo
He e Bb3MOXHO M3CMyKBaHe, Hanp. Lyma OT anesTa ¢
6anacTtpa.

durypa BI

= T[locTaBeTe cMyKaTenHUs MapKyy B oTBopa 3a U3-
AyxBaHe, Taka pyHKUMATa Ha U3ayxBaHe e akTUBK-
paHa.

MNMpekbcBaHe Ha paboTta

durypa
= WasknoveTe ypeaa.

durypa

= 3akaueTe Ato3ara 3a nog B nosvuusaTa 3a napkupa-
He.

Kpan Ha paboTarta

=  Wzknovete ypena u usternerte wencena oT KoHTa-
KTa.

ManpasBaHe Ha pesepBoapa

Purypa

= CsaneTe rnaeaTa Ha ypeqa, u3npasHeTte HambIHe-
HUSI C MOKpa UNnn cyxa MpbCOTUSI pe3epBoap.
Mpwu ypeau c nanyckarenHa npo6ka: VanpasHe-
Te cyxaTa MpbCOTUSA Npes pesepsoapa. 3a nanpas-
BaHe Ha TEYHOCTY WU3MNon3BaiiTe usnyckaTenHarta
npobka.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

durypa

= [pubepeTe MpexoBus 3axpaHBaLy kaben n npu-
HagnexHoctuTe B ypefa. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa B
CYXU1 NOMeELLEHMS.

Fpwvxu n nogapbKKa

= [opabpxaiTe ypea v NUpHaANEXHOCTUTE My OT
nnactMaca ¢ obuyanH1TEe, HaMMpaLLM Ce B TbProB-
ckaTa Mpexxa npenapaTu 3a NoYMCcTBaHe Ha nnacT-
maca.

= pe3epBoapo W NPUHAATIEXHOCTUTE NpK HeobX. Aa
Ce W3nnakHaT ¢ BoAa U a ce NoAcyLuaT npeau aa
ce ynoTpebsT OTHOBO.

MouucTBaHe Ha nnockua punTbP

Mpenoptbka: Cnep BCSAKO U3non3BaHe NoYyucTBanTe
cdmunTpupawara kacera.

durypa [H 1]

= [lebnokupaiite hunTpupalLata kaceTa v st ceane-
Te, n3npasHete MpbCOTUSATa OT cmnTpUpaLlaTa
KaceTa Hag koda 3a GoKmyK.

= 3a noyncTBaHe Ha NOCTaBEHUS NIOCHK MUNTBHP
n3Tynante countpmpallaTa kaceta Ha pbba Ha Ko-
chaTta 3a Hoknyk. 3a LenTa NNockUAT PUNTHLP He
TpsbBa Aa ce Baaw oT dunTpupallata kaceta.
Mpu Heo6xoAMMOCT NoYMcTeTE NNOCKUA PUNTHLP
oTAenHo.

durypa [{II

= [ebnokupaiite omnTpupallata kaceTa, HaknoHe-
Te A 1 A cBanere.

durypa

= VI3BageTe nnockus punTbp OT huntpmpallaTa ka-
ceTa v ro ustynaire.

= [lpu Heo6GXo04MMOCT NoYnUcTETE CamMo Noj Tevalla
BOAA, He ro TbpKanTe uUnu YyeTkanTe.
Mpeawn ynotpeba ro octaBeTe Aa U3CbXHE HaMb-
Ho.

= Hakpasi OTHOBO MOHTUpaNTe Cyxus NOCbK un-
Tbp B ypeda. MNocraBeTte punTpupallarta kaceta B
ypeaa.

oMoL Npn Hen3npaBHOCTU

HepoctatbyeH ed)eKT OT USCMYKBaHeTO

AKO MOLLHOCTTa Ha BCMyKBaHe Ha ypeza ce MOHVXM,

MOSsi NpoBeEpeTE CNeaHUTe TOYKM:

= [IpuHagnexHoCcTUTe OT OKOMMNMEKTOBKaTa, CMyKa-
TENHUSAT MapKyy UM BCMyKaTenHuTe Tpbbu ca 3a-
nyLUeHW, MONMM, OTCTPaHeTe C NpbYka ToBa, KOeTOo
™ 3anyLiBa.

durypa

= oduntbpHaTa Topbuyka e nbnHa: MoctaBeTe HoBa
dunTbpHa TOpOUYKa.

ourypa

= [InockusT unTbp € 3ambpceH: MsBageTe dun-
TpypalyaTa kaceta u nouncteTe unTbpa (BUXTE
rnasa "lMNoynctBaHe Ha nNnockus punTbp”).

= [logmeHeTe noBpeAeHus NNOCHK PUNTHLP.

TexHNYeCcKn AaHHU

HanpexeHune oT mpexara 220 - 240 \%
YecToTa 1~50-60 Hz
MowHocT P, 1300 w
Makc. npucbes. mowHocT Ha 2100 w
KOHTaKTa Ha ypeaa

MpennasvTten (MHepTeH) 16 A
Ob6em Ha pe3epBoapa 30 n
MoemaHe Ha Boga c pbkoxBaT- |20

KaTa

MoemaHe Ha Bofa ¢ nogoearta |18 n
aw3sa

H 05VV-F3G1,5
Terno (be3 npuHaanexHoctv) (9,4 Kr
dB(A)

3axpaHBall kaben

HonycTtumo Hueo Ha wym (EN |71
60704-2-1)

3ana3eame cu npagomo Ha MexXHU4YeCcKU U3MeHe-
Hus!
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Vaga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A LI,IJ vottu lugege labi algupérane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Seade on vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis toodud

kirjeldustele ja ohutusnduetele ette ndhtud kasutami-

seks mitmeotstarbelise imurina.

See seade tootati valja erakasutuseks ega ole ette nah-

tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-

museks.

—  Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage seadet
véljas.

— Seadmega ei tohi imeda tuhka ega ndge.

Kasutage mitmeotstarbelist imurit ainult:

— originaalfiltrikotiga.

— originaal-varuosadega, -tarvikute vdi -erivarustuse-
ga.

Tootja ei vastuta voéimalike kahjude eest, mis on tingitud

seadme mittesihiparasest kasutamisest voi valest kaita-

misest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun

arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid

E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-

EEEE \5te kogumissiisteemide kaudu.

Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

Filter ja filtrikott on valmistatud keskkonnasdbralikest
materjalidest.

Kui need ei sisalda sisseimetud aineid, mida on keela-
tud panna majapidamisjaatmete hulka, vdib need utili-
seerida tavaliste majapidamisjaatmetena.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Klienditeenindus
Kiisimuste ja rikete korral aitab teid KARCHER'i filiaal.
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Varuosade ja lisaseadmete tellimine

Valiku kbige sagedamini vajaminevatest varuosadest
leiate te kasutusjuhendi I8pust.

Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme miijalt véi oma
piirkonna KARCHERI filiaalist.

Ohutusalased markused

A OHT

— Seadet tohib lihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.

— Vorgupistikut ega pistikupesa
el tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

— Vorgupistikut pistikupesast
vélja tbmmates &arge hoidke
kinni dhenduskaablist.

— Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud
hooldustébékojal/elektrikul val-
Ja vahetada.

— Elektribnnetuste véltimiseks
soovitame kasutada ettellili-
tatud rikkevoolu-kaitsellilitiga
(max 30 mA rakendumise ni-
mivoolutugevusega) pistiku-
pesi.

— Lilitage enne kéiki hooldus-
téid masin vélja ja tbmmake
vorgupistik vélja.

— Remonditéid ja toid elektrilis-
te komponentide juures tohib
teha ainult volitatud hooldus-
t6okoda.
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Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud, kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jarelevalve all voi
kui neid on épetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.
Lastel on lubatud kasutada
seadet vaid juhul, kui nad on
tile 8 aasta vanad ja kui nen-
de lle teostab jérelvalvet
moni nende ohutuse eest
vastutav isik véi on lapsed
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja
moistnud sellega kaasnevaid
ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

Laste lle peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mangiks.
Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

Hoidke pakendikiled lastele
kattesaamatuna - lambumis-
oht!

Ldlitage masin pérast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust vélja.
Tuleoht. Arge imege masi-
nasse pélevaid ega h66gu-
vaid esemeid.
Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

— Vahu tekkimise véi vedeliku
lekkimise korral liilitage ma-
sin kohe vélja vbi tbmmake
Vélja toitepistik!

— Arge kasutage kidirimisva-
hendeid ega klaasi- voi uni-
versaalpuhastusvahendeid!
Arge sukeldage seadet kuna-
gi vette.

Mébned ained véivad imibhu kee-

rises moodustada plahvatusoht-

liku auru voi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit jérg-

miste ainete eemaldamiseks:

— Plahvatusohtlikud voi kerges-
tistittivad gaasid, vedelikud ja
tolm (reaktiivne tolm)

— Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesium, tsink)
tihenduses tugevasti leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

— Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

— Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, vérvilahustid, atsetoon,
kdittedli).

Lisaks véivad need ained kah-

Justada seadme valmistamisel

kasutatud materjale.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale
ohule, mis voib péhjustada tési-
seid kehavigastusi vbi I6ppeda
surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada t6-
siseid kehavigastusi vbil6ppeda
surmaga.
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N ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pohjustada ma-
teriaalset kahju.

Seadme osad

Jooniseid vt volditaval lehekiiljel! ‘\

S
Antud kasutusjuhendis on kirjeldatud esi-
lehel toodud universaaltolmuimejat.
Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kdik osad on
olemas ning kahjustamata. Transportimisel tekkinud
kahjustuste korral palun teavitada toote mudjat.

n Imemisvooliku lihendus

Joonis EX1

= Imivooliku Gthendamiseks puhastamisel.
ﬂ Seadmeliiliti (SISSE/VALJA)

Joonis

= Asend MAX: Imemine v&i puhumine.

> Asend +]MAX: Imemine ihendatud elektrit5o-
riistaga

= Vodimsuse reguleerimine: Vajadusel vahendage
imedes, puhudes vdi elektrilise tooriistaga todtades
imivbimsust.

= Positsioon 0: Seade on valja lulitatud. Elektrit66-
riist on pinge all..

Seadme pistikupesa

Mérkus: Pidage kinni maksimaalsest iihendusvéimsu-
sest (vt ptk ,Tehnilised andmed").

Joonis

=> Elektrilise lisaseadme Uhendamiseks.
ﬂ Puhumisiihendus

Joonis
= Torgake imivoolik puhumisliitmikku. Sellega akti-
veeritakse puhumisfunktsioon.

E Filtri puhastamise klahv

Joonis

=> Paigaldatud lamevoltfiltri puhastamiseks.
Markus:Arge vajutage klahvile, kui lamevoltfilter on
marg.

ﬂ Tostmissiivend

= Parast vabastamist votke seadme peast kaepide-
mesuvendist haarates kinni ja votke seadme pea
ara.
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Kandesang

Joonis

= Kandesang on mdeldud Uhtlasi seadme pea ja ma-
huti lukustamiseks. Lukust vabastamiseks keerake
sang Idpuni ette, kuni lukk vabaneb.

= Haarake seadme peast hoides kinni kaepideme
slivendist ja votke seadme pea ara.

m Filtrikassett ja vabastusklahv

Joonis
Joonis

= Filtri puhastamiseks vajutage vabastusklahvile,
klappige filtrikassett vélja ja votke ara.

m Lisavarustuse hoidik

Joonis

= Tarvikute pesa véimaldab hoida imitorusid ja imiot-
sakuid seadme kiiljes.

[m Kaablikonks

Joonis
= Toitekaabli hoidmiseks.

m Parkimispositsioon

Joonis

= Podrandaotsaku toetamiseks todkatkestuste ajal.
m Juhtratas

Joonis

= Keerake mahuti imber, suruge juhtrullikud I6puni
mahuti pdhjas olevatesse avadesse.

EE Viljalaskekruvi

Joonis

= Valjalaskekorki kasutatakse paagis oleva musta
vee kiireks ja mugavaks valjalaskmiseks. Lihtsa-
maks tlihjendamiseks kallutage mahutit ette.

m Filterkott

Joonis
Markus: Margpuhastuse korral ei tohi kasutada filtrikot-
il
iE Madalvoltfilter
(juba masinas)

TAHELEPANU
Téotage alati paigaldatud madalvoltfiltriga, seda nii
mérg- kui kuivimemise puhul!

16} Uhendusdetailiga imivoolik

Joonis

= Suruge imivoolik seadme liitmikku. Voolik fikseerub
asendisse.

= Valjavotmiseks vajutage poidlaga riivile ja tdmma-
ke imivoolik vélja.
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Markus: Tarvikud, nt imiharjad (valikulised), saab tor-
gata vahetult thendusdetailile ja Ghendada need nii imi-
voolikuga.

Mugav puhastamine ka kitsastes ruumides.
Eemaldatava kdepideme saab vajadusel paigaldada
tarviku ja imivooliku vahele.

Vtnr17.

Soovitus: Pdranda puhastamiseks torgake kaepide
imivoolikule.

Eemaldatav kédepide
Joonis EX1

2 Uhendage kéepide imivoolikuga, kuni see fiksee-
rub asendisse.

Joonis

= Kaepideme eemaldamiseks imivoolikult vajutage
poidlaga riivile ja tdmmake kaepide ara.

Markus: Kui kdepide eemaldada, saab tarvikud torgata

ka vahetult imivoolikule.

Soovitus: Pdranda puhastamiseks torgake kaepide

imivoolikule.

Vtnr 16.

m Imemistorud 2 x 0,5 m

Joonis X1

= Torgake mdlemad imitorud kokku ja thendage
kaepidemega.

[E Pdrandadiilis
(Umberlllitushoob)

Joonis EX1

Mugavaks Umberlllitamiseks kuiva ja marja mustuse

vahel:

= Kuiva mustuse imemiseks maapinnalt kasutage
asendit, kus harjariba on valjaviidud.

= Vee imemiseks maapinnalt kasutage asendit, kus
kummist liistud on valjaviidud.

20 Uhendusdiiiis

= Servade, vuukide, kittekehade ja raskesti ligipaa-
setavate kohtade jaoks.

m Adapter
Joonis

= Imivooliku Uhendamiseks elektrilise todriistaga

= Kohandage adapterit vajadusel noaga elektrilise
tooriista liitmiku IAbimdodule vastavaks.

22} Painduv tooriistavoolik

Joonis

= Tagab elektritdoriistadega té6tades suurema
paindlikkuse.
Markus: Voib kasutada ka adapteriga.

Kéaepidemega imivoolik jameda mustuse ee-
maldamiseks

Joonis X1

= Jamedama mustuse ja kivide imemiseks.

= Suruge jameda mustuse imivoolik liitmikku. Voolik
fikseerub asendisse.

= Valjavétmiseks vajutage poidlaga riivile ja tdmma-
ke imivoolik valja.

m Jameda mustuse piserdus-imitorud 2 x 0,5 m

Joonis [EH]

= Jamedama mustuse ja kivide imemiseks.

2 Uhendada mélemad jameda mustuse piserdus-
imitorud ja Gihendada jameda mustuse imivooliku

kéepidemega.
@ Jameda mustuse porandadiiiis
Joonis
= Lehtede ning jAmedama mustuse ja kivide imemi-
seks.
Kasitsemine
TAHELEPANU

Téotage alati paigaldatud madalvoltfiltriga, seda nii
mérg- kui kuivimemise puhul!

Enne seadme kasutuselevottu

Joonis

Votke seadme pea ara ja eemaldage sisu mahutist.
Keerake mahuti imber, suruge juhtrullikud 16puni
mahuti pdhjas olevatesse avadesse.

Pange seadme pea peale ja lukustage see.
Kldpsake tarvikute pesa hoidik seadme pea taga-
kiljele.

L 2 A

Kasutuselevott
Joonis

= Tarvikute Ghendamine.

Joonis
= Uhendadage vorgupistik.

Joonis
= Lulitage seade sisse.

Kuivimemine

TAHELEPANU

Téo6tage ainult kuiva madalvoltfiltriga!

Enne kasutamist kontrollige vigastuste olemasolu filtril
Ja vahetage filter vajadusel vilja.

Joonis

= Kuiva mustuse imemisseks voib vajadusel kasuta-
da lisaks ka filtrikotti.

TAHELEPANU

Vajutage filtripuhastamise nupule vaid juhul, kui ei ole

paigaldatud filtrikotti, sest puhastamise kéigus voib filtri-

kott viga saada.

Markusi filtrikoti kohta

—  Filtrikoti taituvus séltub imetud mustusest.

—  Peene tolmu, liiva jne puhul tuleb filtrikotti sageda-
mini vahetada.

—  Liiga tais filtrikotid vBivad I8hki minna. Vahetage
filtrikott digeaegselt valja!

TAHELEPANU

Kiilma tuha imemine ainult eelseparaatoriga.

Tellimisnr Basic-variant: 2.863-139.0, Premium-variant:

2.863-161.0.
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Margimemine

TAHELEPANU

Arge kasutage filtrikotti!

Markus: Kui mahuti on téis, sulgeb ujukk sissevétuava

ja seade todtab kdrgematel poodretel. Lilitage seade

kohe vélja ja tihjendage mahuti.

= Niiskuse imemisel tuleb silmas pidada, et péranda-
otsak oleks digesti reguleeritud, ning ihendada
vastav tarvik.

Jameda mustuse imemine

Joonis EX1

= Jamedama mustuse ja kivide imemiseks kasutada
jameda mustuse voolikut, jAmeda mustuse torusid
ja jameda mustuse pérandadiitse.

TAHELEPANU

Vajutage jGmedama mustuse imemiseks nupule vaid ju-

hul, kui ei ole paigaldatud filtrikotti, sest puhastamise

kaigus voib filtrikott kahjustada saada.

Tootamine elektritooriistadega

= Kohandage adapterit vajadusel noaga elektrilise
tooriista liitmiku I14bimdodule vastavaks.

Joonis

= A) Torgake juuresolev adapter imivooliku kéepide-
mele ja ihendage elektritdoriista Ghenduskohaga.
voi

= B) Suurema paindlikkuse saavutate, kui kasutate
tootades elastset téoriistavoolikut. Uhendage see
imivoolik ja vajadusel adapter elektritdoriista liitmik-
ku.

Joonis
= Uhendage elektritddriista vorgupistik tolmuimeja-
ga.

Joonis

= Lllitage seade sisse (poordliliti vasakule asendis-
se +I4 MAX) ja alustage t6&d.

Markus: Niipea kui elektritdoriist sisse lulitatakse, kaivi-

tub imiturbiin 0,5 sekundilise viivitusega. Kui elektrit66-

riist lllitatakse vélja, to6tab imiturbiin veel ca. 5 sekundit

edasi, et imeda imivoolikust vélja sinna jaénud praht.

Integreeritud filtripuhastussiisteem

Filtri puhastussisteem on ette ndhtud suure koguse
peentolmu imemiseks ilma paigaldatud filtrikkotita.
Markus: Filtri puhastussiisteemi abil saab maardunund
lamevolffiltrit nupule vajutades puhastada, suurenda-
des uuesti imivdimsust.

Joonis

= Torgake imivooliku kédepide seadmepea kiiljes ole-
vasse tarvikupessa. Vajutage 3x filtri puhastamise
klahvile (seade on sisse lilitatud). Oodake Uiksikute
vajutuste vahel 4 sekundit.

Markus: Olles mitu korda vajutanud filtri puhastamise

klahvile, kontrollige mahuti taituvust. Vastasel korral

vBib mustus mahuti avamisel valja paaseda.

Puhumisfunktsioon

Raskesti ligipadsetavate kohtade vdi selliste kohtade
puhastamine, kus imemine ei ole vdimalik, nt lehed
kruusapinnalt.
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Joonis

= Torgake imivoolik puhumisliitmikku. Sellega akti-
veeritakse puhumisfunktsioon.

To66 katkestamine

Joonis
= Lilitage seade valja.

Joonis
= Riputage pérandaotsak parkimishoidikusse.
Too Iopetamine

= Lilitage seade valja ja tbmmake vorgupistik valja.

Tihjendage paak

Joonis

= Votke seadme pea éra, tiihjendage marja voi kuiva
mustusega taidetud mahuti.
Viljalaskekruviga seadmete puhul: Valage kuiv
mustus mahutist vélja. Vedelike valjalaskmiseks
kasutage valjalaskekruvi.

Seadme ladustamine

Joonis
= Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures.
Hoidke seadet kuivas ruumis.

Korrashoid ja tehnohooldus

= Puhastage seadet ja plastmassist tarvikuid tavalise
plastmassipuhastusvahendiga.

= Vajaduse korral loputage paaki ja tarvikuid veega
ja kuivatage enne uuesti kasutuselevdtmist.

Madalvoltfiltri puhastamine

Soovitus: Iga kord parast kasutamist puhastage filt-
rikassetti

Joonis

= Vabastage filtrikasseti lukustus, klappige kassett
vélja ja votke ara, tihjendage filtrikassetis olev
mustus prlgiambrisse.

= Kasutatud madalvoltfiltri puhastamiseks kloppige
filtrikasseti vastu prugiambri serva. Selleks ei ole
vaja madalvolffiltrit filtrikassetist maha monteerida.

Vajadusel puhastage madalvolffiltrit eraldi.

Joonis

= Vabastage filtrikasset lukust, klappige vélja ja vot-
ke vélja.

Joonis

= Votke madalvoltfilter filtrikassetist valja ja kloppige
puhtaks.

= Vajadusel puhastage voolava vee all, &rge hédru-
ge ega harjake.
Enne kasutamist laske taielikult kuivada.

= Ldpuks paigaldage seadmesse kuiv madalvolffilter.
Pange filtrikassett seadmesse.
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Abi hairete korral

Kahanev imemisvéimsus

Kui seadme imivéimsus muutub ndrgemaks, tuleb kont-

rollida jargmisi punkte:

=>» Tarvikud, imivoolik voi imitorud on ummistunud,
eemaldage ummistus kepiga.

Joonis
= Filtrikott on tais: pange kohale uus filtrikott.

Joonis

= Madalvoltfilter on must: votke filtrikassett vélja ja
puhastage filtrit (vt ptk ,Madalvoltfiltri puhastami-
ne“).

= Vahetage defektne lamevolffilter valja.

Tehnilised andmed

Vérgupinge 220 - 240 \%
Sagedus 1~50-60 Hz
Vaimsus Py 1300 w
Seadme pistikupesa maks. 2100 w
(hendusvdimsus

Vérgukaitse (inertne) 16 A
Mahuti maht 30 |
Kéepidemega veevdtmine 20 |

Pdrandaotsakuga veevétmine |18 |

Voérgukaabel H 05VV-F3G1,5
Kaal (ilma tarvikuteta) 9,4 kg
Helirdhupeel (EN 60704-2-1) |71 dB(A)

Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!

150 ET -10



Satura raditajs

Visparéjas piezimes . .................. Lv 5
Dro8ibas noradijumi . .................. Lv 5
Aparataapraksts. . ............ ... ... Lv 7
ApkalpoSana . ............... .. ... ..., Lv 8
Kops$ana un tehniska apkope ............ Lv 9
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma ... LV 10
Tehniskiedati. . ....................... Lv 10

Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A LI,IJ instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-
skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Visparéjas piezimes

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Atbilstosi Saja lietoSanas instrukcija dotajam aprakstam

un drosibas noradijumiem aparats ir paredzéts izman-

toSanai ka universalais putek|usicéjs.

Sis aparats tika izstradats privatai lietoanai un nav pa-

redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

— Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas. Neuzglaba-
jiet ierici arpus telpam.

—  Ar 3o ierici nedrikst stkt pelnus un sodréjus.

Universalo putek|usiicéju izmantojiet tikai ar:

— originalo filtra maisu.

— originalajam rezerves dalam, piederumiem vai se-
visko aprikojumu.

RaZotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem, kas ra-

dusies noteikumiem neatbilsto$as izmanto$anas vai ne-

pareizas lieto$anas rezultata.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iespé&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ludzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEER 5, savakSanas sistému starpniecibu.
Filtru un filtra maisinu utilizacija
Filtri un to maisini ir izgatavoti no videi nekaitigam izej-
vielam.
Jafiltra un ta maisina nav iestktas vielas, kuru klatbatne
majsaimniecibas atkritumos ir aizliegta, tos var utilizét
kopa ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jusu iekartas darbibas trau-
Céjumus més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)

LV -5

Klientu apkalposSanas centrs

Jautajumu un aparéata darbibas traucgjumu gadijuma
Jums labprat sniegs padomu firmas KARCHER filidles
darbinieki.

Rezerves detalu un specialo piederumu
pasitiSana
Visbiezak pieprasito rezerves da|u klastu JUs atradisiet
lietoSanas rokasgramatas gala.
Rezerves detalas un piederumus Jas varat iegadaties
pie sava tirdzniecibas parstavja vai sava firmas KARC-
HER filialé.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

— Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata rdpnicas
plaksnites noraditajam.

— Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.

— Neatvienojiet kontaktdakSu,
izraujot to aiz pieslégsanas
kabela ara no kontaktligzdas.

— Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégsa-
nas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai
profesionala elektromehanis-
ka darbnica.

— Lai izvairitos no elektrotrau-
mam, més iesakam kontakt-
ligzdas aprikot ar ieprieks ie-
slédzamu noplides stravas
dro$inatajslédzi (nominalais
nostrades stravas stiprums
maks. 30 mA).

— Pirms jebkuru tirisanas un ap-
kopes darbu veik§anas apa-
ratu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.
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— Jebkurus elektrisko sastav-
dalu remontus drikst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

A BRIDINAJUMS

— Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vipas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.

— Beérni aparatu drikst lietot tikai
tad, ja tie ir sasniequs$i 8 gadu
vecumu un ja tos uzrauga par
vinu droSibu atbildiga perso-
na vai ta dod instrukcijas par
to, ka jalieto aparats un kuras
apzinas no ierices izrietosas
bistamibas sekas.

— Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

— Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

— Bérni bez pieaugu$o uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un lietotaja apkopi.

— Nelaidiet bérnus iepakojuma
plévju tuvuma, pastav no-
Smaksanas risks!

— Izslédziet aparatu péc katras
lietoSanas reizes un ikreiz
pirms tiriSanas/apkopes.

— UzliesmoSanas risks. Neuz-
suciet degos$us vai kvélojoSus
priekSmetus.

— Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

— Ja veidojas putas vai izpldst
Skidrums, aparats nekavéjo-
ties jaizslédz un jaatvieno
kontaktdaksa!

— Neizmantojiet tiriSanas [i-
dzeklus, stikla vai universalus
tir'sanas lidzeklus! Aparatu
nekad neiegremdéjiet adeni.

Sajaucoties ar iesticamo gaisu,

daZas vielas var veidot spra-

dzienbistamus tvaikus vai maisi-

Jjumus!

Nekad neiesukt sekojosas vie-

las:

— Spradzienbistamas vai viegli
uzliesmojoSas gazes, Skidru-
mus un puteklus (reaktivie
putekli)

— Reaktivie metala putekli (pie-
méram, aluminijs, magnijs,
cinks) savienojumos ar stip-
riem sarmainiem un skabiem
mazgaSanas lidzekliem

— Neatskaiditas stipras skabes
un sarmi

— Organiskie atSkaiditaji (pie-
méram, benzins, krasu at-
Skaiditajs, acetons, mazuts).

Bez tam, Sis vielas var saést

aparata izmantotos materialus.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam

briesmam, kuras izraisa smagas

traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo-

§am briesmam, kuras var izraisit

Smagas traumas vai navi.

LV -6



A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespé&jami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.

Aparata apraksts

Attélus skatit atlokamaja lapa! D

Saja lietoSanas instrukcija tiek aprakstits

titullapa attélotais universalais putek|usicéjs.
Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma esoSais saturs ir
pilnigs un nebojats. Parvadasanas laika radusos boja-
jumu gadijuma ladzam par to informét tirgotaju.

n Siksanas $]utenes pieslegums

Attéls
= Lai stkSanas gadijuma pieslégtu sikSanas $|ateni.
ﬂ Aparata slédzis (IESL./IZSL.)

Attels

= Pozicija MAX: sik8ana vai pusana.

= Pozicija + MAX: sGk§ana ar pieslégtu elektris-
ko instrumentu

= Jaudas reguléSana: vajadzibas gadijuma suksa-
nas, pusanas laika vai stradajot ar elektriskajiem
instrumentiem, samaziniet siksanas jaudu.

= Pozicija 0: Aparats ir izslégts. Elektroinstrumen-
tam tiek padota strava.

Aparata kontaktligzda

Norade: levérojiet maksimalo piesléguma jaudu (skatit
nodalu "Tehniskie dati").

Attsls

=> Lai pieslégtu elektroinstrumentus.
ﬂ Pites pieslegums

Attsls R
= Levietojiet sikSanas $|tteni pasanas piesléguma,
tadéjadi aktivizéjot pasanas funkciju.

E Filtra tiriSanas taustins

Attals

= lebdvéta plakani saloctta filtra tiri$anai.

Norade: nespiediet taustinu, ja plakani salocttais filtrs ir
slapjs.

ﬂ Roktura padzilinajums

= Péc atbrivoSanas aparata aug$dalu satveriet aiz
roktura padzilindjuma un nonemiet.
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Rokturis
Attals

= Rokturis vienlaikus kalpo aparata augSdalas un
tvertnes nofiksésanai. Lai to atbrivotu, pabidiet rok-
turi uz prieksu, I1dz atbrivojas fiksacija.

= Satveriet aparata aug$dalu aiz roktura padzilinaju-
ma un nonemiet.

m Filtra kasetne un atblokéSanas taustins

Atels [EEI
Attels

= Lai iztiritu filtru, nospiediet atbloké$anas taustinu,
atveriet un iznemiet filtra kasetni.

m Piederumu novietne

Attals

= Piederumu novietne |auj uzglabat stikS§anas cauru-
les un sprauslas turpat pie aparata.

[m Kabela akis

Attals
= Elektribas vada uzglabasanai.

m Stavesanas pozicija

Attéls

= Gridas tiri§anas sprauslas novieto$anai darba par-
traukumos.

m Vadrullitis
Attals

= Apgrieziet tvertni, vadamos skritulus iespiediet lldz
galam atverés, kas atrodas tvertnes pamatné.

iE Noplades skriave

Attéls

= Nopliudes skrive paredzéta atrai un értai netira
ddens izlieSanai no tvertnes. Lai izlietu visu adeni,
sagaziet tvertni uz priekSu.

m Filtra maisins$

Attals
Norade: Lai veiktu mitro stik§anu, nedrikst bat ievietots
filtra maiss!
EE Plakani salocttais filtrs.
(jau ievietots aparata)

IEVERIBAI
Vienmeér stradajiet ar ievietotu plakani salocito filtru, gan
mitrgs, gan sausas stk$anas laika!

[E Siuksanas S|atene ar savienojuma veidgabalu

Attels EX1

= lespiediet sikSanas $|uteni aparata piesléguma, ta
nofiksésies.

= Laitoizpemtu, ar 1kSki nospiediet fiksatoru un izvel-
ciet sikSanas $|ateni.
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Norade: Tadus piederumus ka, piem., sik$anas sukas
(opcija) var uzspraust tiesi uz savienojuma veidgabala
un tadéjadi savienot ar sikSanas $|ateni.

Ertai stradasanai ari $auras platibas.

Nonemamo rokturi vajadzibas gadijuma var iemontét
art starp piederumdetalu un stk$anas $|ateni.

Skatit 17. poziciju.

leteikums: Lai stktu gridu, rokturi uzlieciet uz siksa-
nas $|atenes.

Nonemams rokturis

Attéls

= Savienojiet rokturi ar stikS8anas $|dteni, lidz tas no-
fiks&jas.

Attéls

=>» Lai rokturi nonemtu no sikS8anas $|ttenes, ar Tkski
paspiediet fiksatoru un novelciet rokturi.

Norade: Nonemot rokturi, piederumus var uzspraust art

tieSi uz sukSanas $|atenes.

leteikums: Lai stktu gridu, rokturi uzlieciet uz stuksa-

nas S|atenes.

Skatit 16. poziciju.

m Sicéjcaurules 2 x 0,5 m

Attéls

= Salieciet abas stuk$anas caurules kopa un savieno-
jiet ar rokturi.

[E Sprausla gridas tiriSanai
(ar parslégsanas sviru)

Attéls

Ertai parslég$anai starp sausiem un slapjiem netiru-

miem:

= Laino gridas uzsiktu sausus netirumus, pozicija ar
izb1dTtu suku strémeli.

= Lai no gridas uzsuktu Gdeni, pozicija ar izbiditam
gumijas mélitém.

m Saduru sprausla

= Stiriem, salaiduma vietam, radiatoriem un grati
aizsniedzamam vietam.

m Adapteris

Attels

= Lai savienotu suksanas $|ateni ar elektroinstru-
mentu.

= Adapteri vajadzibas gadijuma, izmantojot nazi, pie-
lagojiet elektroinstrumenta savienojuma diamet-
ram.

m Elastiga instrumentu $|itene

Altels
= Lielakai értibai stradajot ar elektroinstrumentiem.
Norade: Var izmantot ar1 ar adapteru.

m Lielo netirumu sukSanas S]uatene ar rokturi

Attéls

= Lielaku netirumu un akmenu uzsdks$anai.

= lespiediet lielo netirumu sikSanas $|ateni savieno-
juma, ta nofiksésies.

= Laitoiznemtu, ar kski nospiediet fiksatoru un izvel-
ciet sikSanas $|ateni.

m Lielo netirumu siikSanas caurules 2 x 0,5 m

Attels EX1

= Lielaku netirumu un akmenu uzsdk$anai.

= Saspraudiet kopa abas lielo netirumu stkSanas
caurules un savienojiet ar lielo netirumu sdk$anas
S|atenes rokturi.

@ Gridas sprausla lielo netirumu savaksanai

Attsls EX1

= Lapu un lielaku netirumu un akmenu uzsuk$anai.

Apkalposana

IEVERIBAI
Vienmeér stradajiet ar ievietotu plakani salocito filtru, gan
mitras, gan sausas sitk$anas laika!

Pirms ekspluatacijas sakSanas

Attals

Nonemiet aparata korpusu un iznemiet no tvertnes
tas saturu.

Apgrieziet tvertni, vadamos skritulus iespiediet lldz
galam atverés, kas atrodas tvertnes pamatné.
Uzlieciet un nofikséjiet aparata augsdalu.
Nostipriniet aparata augSdalas aizmuguré piederu-
mu novietnei paredzéto turétaju.

v

2 27

Ekspluatacijas sakums
Attels EX1

= Pievienojiet piederumus.

Attsls EH

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

Attéls
2 leslédziet ierici.

Sausa siuikSana

IEVERIBAI

Stradajiet tikai ar sausu plakani salocito filtru.

Pirms filtra izmanto$anas parbaudiet, vai tas nav bojats,
un vajadzibas gadijuma nomainiet.

Attals

= Lai uzstktu sausus netirumus, vajadzibas gadiju-
ma papildus var izmantot filtra maisu.

IEVERIBAI

Filtra tiriSanu aktivizéjiet tikai tad, ja nav ievietots filtra

maiss, citadi filtra maisu var sabojat.

Noradijumi par filtra maisiem

—  Filtra maisa uzpildes pakape ir atkariga no iesiica-
miem netfrumiem.

— lestcot smalkos putek|us, smiltis utt., filtra maiss
jamaina biezak.

—  Parpildtti filtra maisi var parplist, tadé| laicigi nomai-
niet filtra maisu!

IEVERIBAI

Aukstus pelnus drikst uzskt tikai tad, ja ir separators.

Pasutijuma Nr. Basic variantam: 2.863-139.0, Premium

variantam: 2.863-161.0.
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Mitra suksana
IEVERIBAI
Neizmantojiet filtra maisinu!
Norade: Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz iesiksanas
atveri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu
skaitu. lerici nekavéjoties izslédziet un iztukSojiet tvert-
ni.
= Lai uzsuktu mitrumu vai slapjumu, sekojiet parei-
zam gridas sprauslas iestatijumam un pievienojiet
atbilstoSo piederumdetalu.

Lielu netirumu suksana

Attéls

= Lielaku netirumu un akmenu uzsikSanai izmanto-
jiet lielo netirumu stksanas $|ateni, lielo netirumu
stkSanas caurules un gridas sprauslu lielo netiru-
mu uzsdkSanai.

IEVERIBAI

Lielus netirumus uzsdaciet tikai tad, ja nav ievietots filtra

maiss, citadi filtra maisu var sabojat.

Darbi ar elektroinstrumentiem

= Adapteri vajadzibas gadijuma, izmantojot nazi, pie-
lagojiet elektroinstrumenta savienojuma diamet-
ram.

Attéls

= A)Komplekta ietilpstoSo adapteru uzspraudiet stk-
Sanas $|atenes rokturim un savienojiet ar elektriska
instrumenta pieslégumu.
vai

= B) Lai darba laika batu értak, izmantojiet elastigo
instrumentu $|ateni. Savienojiet to ar sik$anas $|0-
teni un vajadzibas gadijuma ar adapteri un pieslé-
dziet elektroinstrumentu pieslégumam.

Attals
= Elektroinstrumenta kontaktdak$u iespraust putek|u
sucégja.

Attels
= leslédziet aparatu (grozamo slédzi pagrieziet pa
kreisi pozicija +> MA) un saciet darbu.
Norade: Tiklidz elektroinstruments tiek ieslégts, siksa-
nas turbina tiek palaista ar 0,5 sekunzu aizturi. Ja elek-
troinstruments tiek izslégts, turbina turpina darboties vél
apméram 5 sekundes, lai no sikSanas $|atenes iestktu
atlikuSos netirumus.

Integréta filtra tiriSanas sistéma

Filtra tiri$anas sistéma ir paredzéta liela siko putek|u
daudzuma uzsik$anai bez ievietota filtra maisa.
Norade: Ar filtra tiri§anas sistému netiro plakani saloci-
to filtru var iztirit ar vienu pogas spiedienu, tadéjadi atkal

palielinot sk$anas jaudu.

P D 1]

= SukSanas $|dtenes rokturi ievietojiet piederumu no-
vietné aparata augSdala. Kad ir ieslégts aparats, 3x
nospiediet filtra tiri$anas taustinu, starp nospiesa-
nas reizém pagaidot 4 sekundes.

Norade: Péc vairakkartéjas filtra tirisanas taustina no-

spieSanas parbaudiet tvertnes piepildijuma Iimeni. Cita-

di, atverot tvertni, var izbirt putekli.
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Pites funkcija

Grati aizsniedzamu vietu vai tadu vietu tiri$ana, kuras
nav iespéjama suksana, piem., lapas no grants pamat-
nes.

Attels
= Levietojiet sikSanas $|ateni pisanas piesléguma,
tadéjadi aktivizéjot pasanas funkciju.
Darba partraukSana

Attels
= Izslédziet ierici.

Attels
= lekabiniet gridas tiriSanas sprauslu stavésanas po-
zicija.
Darba beigSana

= |zslédziet aparatu un izpemiet tikla kontaktdaksu.
Tvertnes iztukSoSana

Attéls

= Nonemiet aparata augsdalu, iztukSojiet ar mitriem
vai sausiem putekliem piepildito tvertni.
Aparatiem ar nopliades skriivi: sausos putek|us
izberiet uzreiz no tvertnes. Skidrumu izlie$anai iz-
mantojiet noplades skravi.

Aparata uzglabasana

Attéls

= Elektribas vadu un piederumus ievietojiet nodaliju-
mos uz aparata. Uzglabajiet aparatu sausa telpa.

Kopsana un tehniska apkope

= Aparatu un piederumu dalas no plastmasas kopjiet
ar standarta plastmasas tiri§anas [1dzekli.

= Tvertni un piederumus vajadzibas gadijuma izska-
lojiet ar Gdeni un pirms atkartotas lietoSanas noza-
véjiet.

Plakani salocita filtra tiriSana
leteikums: lkreiz péc lieto$anas filtra kasetni iztiriet.

attels [

= Atblokéjiet, atveriet un iznemiet filtra kasetni, filtra
kasetné esoSos netirumus izberiet virs atkritumu
spaina.

= Lai iztiritu ievietoto plakani saloctto filtru, pasitiet
filtra kasetni pret atkritumu spaina malu. Sai nolaka
plakani salocttais filtrs no filtra kasetnes nav jaiz-
nem.

Vajadzibas gadijuma plakani salocito filtru tiriet at-

seviski.

Attels (I

= Atblokgjiet, atveriet un iznemiet filtra kasetni.

Attels

= |znemiet plakani saloctto filtru no filtra kasetnes un
izdauziet.

= Vajadzibas gadijuma izskalojiet tikai zem tekoSas
udens striklas, neberziet vai netiriet to ar suku.
Pirms lietoSanas |aujiet tam pilnTba izzat.

= Visbeidzot sausu plakani saloctto filtru ielieciet at-
pakal aparata. levietojiet filtra kasetni aparata.
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Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Vaja suksana
Ja aparata sukSanas jauda samazinas, japarbauda Sadi
punkti:
= Aizsérégjusi piederumi, sticéj|atene vai slicéjcau-
rules, likvidéjiet aizséréjumu ar ndju.

Attéls

= Pilns filtra maiss: levietojiet jaunu filtra maisu.

Attels

= Netirs plakani salocttais filtrs: Iznemiet filtra kasetni
un iztriet filtru (skatit nodalu "Plakani salocita filtra
tirsana").

= Nomainiet bojatu plakani salocTto filtru.

Tehniskie dati

Baro$anas tikla spriegums 220 - 240 \%

Frekvence 1~50-60 Hz
Jauda P, 1300 W
Aparata kontaktligzdas maks. (2100 w
piesléguma jauda

Tikla dro$inatajs (kistoSais) 16 A
Tvertnes tilpums 30 |

Ar rokturi uznemamais ddens |20 |
daudzums

Ar gridas tiri$anas sprauslu uz- |18 |
nemamais ddens daudzums

Tikla kabelis H 05VV-F3G1,5
Svars (bez piericém) 9,4 kg
Skanas spiediena limenis (EN |71 dB(A)
60704-2-1)

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmaipas!
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Gerbiamas kliente,

II Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtj

Remiantis Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktais apra-

Symais ir saugumo nurodymais prietaisas gali bati nau-

dojamas kaip daugiafunkcis siurblys.

Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir néra pritai-

kytas pramoniniam naudojimui.

—  Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite jo lauke.

— Jokiu badu nesiurbkite Siuo prietaisu peleny ir suo-
dziy.

Daugiafunkcj siurblj naudokite tik su:

— originaliais dulkiy maiseliais;

— originaliais priedais, atsarginémis dalimis ir specia-
liais priedais.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galima Zala, at-

siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-

kamai jj valdant.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
% iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingu, antri-
E niam Zzaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEE Todél naudotus prietaisus Salinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.
Filtry ir filtry maiseliy atlieky tvarkymas
Filtrai ir filtry maiSeliai pagaminti i$ ekologiS$ky medzia-
9y
Juos galite Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jei j
juos néra jsiurbti medziagy, kurias $alinti su buitinémis
atliekomis yra draudziama.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)
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Klienty aptarnavimo tarnyba

I8kilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés misy KARCHER filialo darbuotojai.

Atsarginiy daliy ir specialiy priedy
uzsakymas

Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy sgrasas pateik-
tas naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Atsargines dalis ir priedus gausite i$ pardavéjo arba
Jusy KARCHER filiale.

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS
— Prietaisg galima jungtl tik j
kintamosios sroveés tinklg.
Jtampa turi atitikti prietaiso
skydelyje nurodytg jtampa.

— Niekada nelieskite kiStuko ir
rozetés Slapiomis rankomis.

— Netraukite tinklo kistuko i$ ro-
zetés laikydami uZz tinklo ka-
belio.

— Kiekvieng kartg prie$ pradé-
dami naudoti prietaisg pati-
krinkite, ar nepazeistas elek-
tros laidas. PaZeistg elektros
laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

— Kadisvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy su elektra, reko-
menduojame naudoti rozetes
Su jau jmontuotu apsauginiu
laikinosios sroves jungikliu
(maks. 30 mA vardinis pradi-
nis sroveés stiprumas).

— Pries pradédami jprastinés ir
techninés priezitros darbus,
iSjunkite prietaisg ir iStraukite
i$§ lizdo tinklo kistuka.

— Remonto darbus ir elektros
jrangos darbus tinkamai atlikti
gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.
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A |SPEJIMAS

— Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

— Vaikai prietaisg gali naudoti,
tik jei yra vyresni nei 8 mety ir
atsakingas asmuo juos prizid-
ri arba duoda nuorodas, kaip
naudoti prietaisg ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

— Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

— Prizidrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

— Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés priezitros darby,
Jei jy neprizidri kiti asmenys.

— Saugokite pakuotes pléveles
nuo vaiky, galimas uzdusimo
pavojus!

— I§junkite prietaisg pries kie-
kvieng naudojimg ir valymag/
technine prieziarg.

— Gaisro pavojus. Nesiurbkite
deganciy arba smilkstanciy
daikty.

— Draudziama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje.

— Jei iSsiskiria putos arba skys-
tis, tuoj pat iSjunkite prietaisg
arba iStraukite tinklo kistukg!

— Nenaudokite Sveitikliy, stiklo
ar universaliy valikliy! Prietai-
S0 niekada nenardinkite |
vandenj.

Susimai$iusios su jtraukiamu

oru tam tikros medziagos gali

sudaryti sprogius garus arba mi-

Sinius.

Jokiu badu nesiurbkite Siy me-

dZiagy:

— Sprogiy arba degiy dujy,
skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

— Reaktyviy metalo dulkiy
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) kartu su stipriai Sarminiais
arba ragstiniais valikliais

— Neskiesty ragSciy ir Sarmy

— Organiniy tirpikliy (pvz., ben-
zino, skiediklio, acetono, ma-
zuto).

Be to, Sios medZiagos gali pa-

Zeisti medziagas, i$ kuriy paga-

mintas prietaisas.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavo-

Jaus, galincio sukelti sunkius

kidno suzalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti sunkius kdno su-

Zalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj

sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,

galincio sukelti materialinius

nuostolius.
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Prietaiso aprasymas

Paveikslus rasite iSlankstomame pus-
lapyje!

Sioje naudojimo instrukcijoje apradytas viréelyje pavaiz-
duotas daugiafunkcis siurblys.

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar netriksta priedy ir
ar néra pazeidimy. Jei prietaisas paZeistas gabenimo
metu, praneskite apie tai pardaveéjui.

n Siurbimo zarnos prijungimas

Paveikslas [EXl
= Siurbimo Zarnai prijungti siurbiant.

[ Prietaiso jungiklis (JUNGTIISJUNGTI)

Paveikslas

= Padétis MAX: siurbimas arba patimas.

= Padétis + MAX: siurbimas su prijungtu elektros
jrankiu

= Galios reguliavimas: kai reikia, siurbdami, pasdami
arba dirbdami su elektriniu jrankiu, sumazinkite si-
urbimo galig.

= Padeétis 0: prietaisas iSjungtas. Elektriniam jrankiui
tiekiama jtampa.

Prietaiso lizdas

Pastaba: Atsizvelkite j maksimalig prijungimo galig (zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).

Paveikslélis

= Elektriniam jrankiui prijungti.
ﬂ Patimo funkcijos prijungimas

Paveikslas

= |kiSkite siurbimo Zarng j patimo jungtj, taip suakty-
vindami patimo funkcija.

E Filtro valymo mygtukas

Paveikslas Ell

= Sumontuotam ploks¢iajam klostuotam filtrui valyti.
Pastaba: nespauskite mygtuko, jei plok$ciasis klostuo-
tas filtras yra drégnas.

ﬂ Rankenos jduba

= Atfiksave prietaiso galvg, nuimkite laikydami uz
rankenos jdubos.

Nesimo apkaba

Paveikslas

= Nesimo apkaba tuo paciu skirta prietaiso galvai ir
bakui uZfiksuoti. Norédami atfiksuoti apkabg, pasu-
kite ja j priekj, kol atsilaisvins fiksavimas.

= Prietaiso galvg nuimkite paéme uz rankenos jdu-
bos.

m Filtro kaseté ir atblokavimo mygtukas

Paveikslas
Paveikslas

= Norédami iSvalyti filtrg, paspauskite atblokavimo
mygtukg ir atverskite bei iSimkite filtro kasete.

m Priedy déklas

Paveikslelis
= Priedy dékle galima laikyti prietaiso siurbimo vamz-
dzius ir antgalius.

m Kabelio kablys

Paveikslélis
= Maitinimo laidui laikyti.
m Stovéjimo padétis

Paveikslas
= Antgaliui grindims pastatyti, nutraukiant darbg.

m Vairuojamasis ratukas

Paveikslas

= Apsukite kamera, iki galo jsukite ratukus j angas
kameros apacioje.

iE ISleidimo varztas

Paveikslas

= |8leidimo varztas skirtas greitam ir patogiam purvi-
no vandens iSleidimui i$ bako. Geriau iStustinsite
paverte bakq j priek|.

m Filtro maiselis

Paveikslas
Pastaba: drégnam valymui negalima naudoti filtro mai-
Seliy!
iE Ploksciasis gofruotas filtras
(jau sumontuotas prietaise)

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu ploksciuoju klostuotu filtru, tiek dré-
gnam, tiek sausam valymui!

iE Siurbimo zarna su jungiamuoju elementu

Paveikslas

= |spauskite siurbimo Zarng j jrenginj taip, kad ji uZsi-
fiksuoty.

= Norédami iSimti siurbimo Zarna, nyk$¢iu paspaus-
kite fiksatoriy ir iStraukite siurbimo Zarng.

Pastaba: Priedus, pavyzdziui siurbimo Sepecius (papil-

doma jranga) galite mauti tiesiai ant jungiamojo elemen-

to ir taip prijungti prie siurbimo Zarnos.

Taip patogu dirbti net ank$tose patalpose.

Jei reikia, nuimama rankeng galite jdéti tarp priedo ir si-

urbimo Zarnos.

Zr.Nr. 17.

Patarimas: Grindims siurbti rankeng uzmaukite ant si-

urbimo Zarnos.
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Nuimama rankena

Paveikslas [EXl

=> Prijunkite rankeng prie siurbimo Zarnos taip, kad
uzsifiksuoty.

Paveikslas

= Norédami atjungti rankeng nuo siurbimo Zarnos,
nyksc¢iu paspauskite fiksatoriy ir nutraukite ranke-
na.

Pastaba: Nuéme rankeng priedus galite uzmauti tiesiai

ant siurbimo Zarnos.

Patarimas: Grindims siurbti rankeng uzmaukite ant si-

urbimo Zarnos.

Zr.Nr. 16.

IE Siurbimo vamzdziai - 2 vnt. x 0,5 m

Paveikslas X1

= Viengj kitg sukiskite abu siurbimo vamzdzius ir su-
junkite su rankena.
Grindy antgalis
(su perjungimo svirtimi)

Paveikslas [EXI

Patogiam perjungimui tarp sausy ir Slapiy neSvarumy.

= Norédami siurbti nuo grindy sausus neSvarumus,
pasirinkite padétj su iSstumtomis Sepetéliy juoste-
lémis.

= Norédami siurbti nuo grindy vandenj, pasirinkite
padétj su iSstumtu guminiu apvadéliu.

m Siaurasis antgalis

= Krastams, sitléms, radiatoriams ir sunkiai prieina-
moms zonoms.

m Adapteris

Paveikslas

= Siurbimo zarnai sujungti su elektriniu jrankiu

= Jeireikia, adapterj su peiliu priderinkite prie elektri-
nio jrankio jungties skersmens.

m Lanksti jrankio zarna

Paveikslas

= Didesniam lankstumui uztikrinti, dirbant su elektri-
niais jrankiais.
Pastaba: taip pat galima naudoti su adapteriu.

Stambiy neSvarumy siurbimo zarna su ranke-
na

Paveikslas

= Stambesniems neSvarumams ir akmenukams si-
urbti.

= |spauskite stambiy neSvarumy siurbimo zarna, ji
uzsifiksuos.

= Norédami iSimti siurbimo Zarng, nyksciu paspaus-
kite fiksatoriy ir iStraukite siurbimo Zarng.

m Stambiy neSvarumy siurbimo vamzdziai 2 x 0,5
m

Paveikslas [EXl

= Stambesniems neSvarumams ir akmenukams si-
urbti.

= Suspauskite abu stambiy neSvarumy siurbimo
vamzdZius ir sujunkite juos su stambiy neSvarumy
siurbimo Zarnos rankena.

25 Grindy antgalis stambiems neSvarumams

Paveikslas

= Lapams bei stambesniems neSvarumams ir akme-
nukams siurbti.

VEET

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu ploksciuoju klostuotu filtru, tiek dré-
gnam, tiek sausam valymui!

Pries pradedant naudoti
Paveikslas

Nuimkite prietaiso galvg ir talpyklos turinj.
Apsukite kamera, iki galo jsukite ratukus j angas
kameros apacioje.

UZdékite ir uzfiksuokite jrenginio galva.

|renginio galvos nugaréléje pritvirtinkite priedy lai-
kiklj.

Yo vy

Naudojimo pradzia
Paveikslas
= Pritvirtinkite priedus.

Paveikslas
= |kiSkite elektros laido kistuka.

Paveikslas
= Jjunkite prietaisa.

Sausas valymas

DEMESIO

Naudokite tik sausg plok$ciajj klostuota filtra.

Pries dirbdami patikrinkite, ar nepaZeistas filtras ir, jei
reikia, pakeiskite jj.

Paveikslas

= Siurbdami sausu neS§varumus, jei reikia, papildo-
mai galite naudoti filtro maiselj.

DEMESIO

Filtro valyma junkite tik i$éme filtro maiselj, nes jis gali

bdti pazZeistas.

Pastabos dél filtro maiSelio

—  Filtro mai$elio uzpildymo lygis priklauso nuo to, ko-
kie neSvarumai siurbiami.

—  Siurbiant smulkias dulkes, smélj ir pan., filtro mai-
Selis turi bati keiCiamas dazniau.

—  Uzsikimse filtro maiSeliai gali sutrakti, todél laiku
keiskite filtro maiselj!

DEMESIO

Siurbdami atvésusius pelenus bitinai naudokite atsky-

riklj.

Bazinés komplektacijos uzsakymo Nr.: 2.863-139.0,

ypatingos komplektacijos: 2.863-161.0.

Drégnas valymas

DEMESIO

Nenaudokite filtro maiselio!

Pastaba: kai maiselis uzsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-

mo angg, todél padidéja variklio stkiy skaicius. Prietai-

sg tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.

= Siurbdami drégna ar skystg terpe, pasirinkite tinka-
mas grindy antgalio nuostatas ir naudokite reikia-
mus priedus.
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Stambiy neSvarumy siurbimas

Paveikslas X1

= Stambesniems neSvarumams ir akmenukams si-
urbti naudokite stambiy neSvarumy zarng, stambiy
neSvarumy vamzdzius ir stambiy neSvarumy grin-
dy antgal].

DEMESIO

Stambius nesvarumus siurbkite tik i§éme filtro maiselj,

nes jis gali bdti paZeistas.

Darbas su elektros jrankiu

= Jeireikia, adapterj su peiliu priderinkite prie elektri-
nio jrankio jungties skersmens.

Paveikslas

= A) Pridéta adapterj pritvirtinkite prie siurbimo zar-
nos rankenos ir sujunkite su elektros jrankio jungti-
mi.
arba

= B) Norédami uztikrinti didesnj lankstumg, dirbdami
naudokite lanks¢ig jrankio Zarna. Jg sujunkite su si-
urbimo Zarna ir, jei reikia, su adapteriu, tada su
elektros jrankio jungtimi.

Paveikslélis

= Elektros jtaiso maitinimo kiStukg jkiskite j siurblj.

Paveikslélis

= Jjunkite prietaisg (sukamajj jungiklj j kaire padét
i+ ,MAX") ir pradékite darba.

Pastaba: |jungus elektros jrankj, siurbimo turbina jsijun-

gia po 0,5 sekundés. ISjungus elektros jrankj, siurblio

turbina dar veikia apie 5 sekundes, kad i$ siurbimo Zar-

nos bty jtraukti visi neSvarumai.

Integruota filtro valymo sistema

Filtro valymo sistema skirsta dideliems kiekiams smul-
kiyjy daleliy siurbti nenaudojant filtro maiselio.
Pastaba: Filtro valymo sistema leidZia mygtuko pa-
spaudimu iSvalyti uzsiterSusj ploksciajj klostuotg filtrg ir
vél padidinti siurbimo galia.

Paveikslas EH
= Siurbimo Zarnos rankeng jkiskite j prietaiso galvos
laikiklj. Jjunge prietaisg 3 kartus paspauskite filtro
valymo mygtuka, tarp atskiry paspaudimy palauk-
dami 4 sekundes.
Pastaba: po daugkartinio filtro valymo mygtuko pa-
spaudimo patikrinkite jo uzpildymo tarj. PrieSingu atveju
purvas gali iSsipilti atidarius baka.
Patimo funkcija
Sunkiai prieinamoms vietoms arba valyti vietoms, kur
siurbti nejmanoma, pvz., lapams i§ Zvyro $alinti.

Paveikslas
= |kiSkite siurbimo Zarng j patimo jungtj, taip suakty-
vindami patimo funkcija.
Darbo nutraukimas
Paveikslas
= I§junkite prietaisa.

Paveikslas
= Grindy antgalj pakabinkite j stovéjimo padét;.
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Darbo pabaiga
= Prietaisg i$junkite ir iStraukite kiStuka.
IStustinkite rezervuara.
Paveikslas

= Nuimkite prietaiso galva, iStustinkite bakg su Slapiu
ir sausu purvu uzpildytg baka.
Prietaisuose su iSleidimo varztu: sausa purva i$-
tustinkite per baka. Skysc¢iams iSleisti naudokite is-
leidimo varzta.

Prietaiso laikymas

Paveikslélis

= Maitinimo laidg ir priedus sudékite j prietaisg. Prie-
taisg laikykite sausoje patalpoje.

Prieziura ir aptarnavimas

= Prietaisg ir sintetines priedy dalis valykite paprastu
sintetikos valikliu.

= Jeireikia, kamera ir priedus iSplaukite vandeniu ir
prie$ vél naudodami iSdziovinkite.

Ploksciojo klostuotojo filtro valymas

Patarimas: Po kiekvieno naudojimo iSvalykite filtro
kasete.

Paveikslas

= Atblokuokite, atverskite ir iSimkite filtro kasete bei
iSverskite j Siuksliy kibirg jos turinj.

= Norédami iSvalyti naudojama ploksciajj klostuotg
filtrg, padauzykite filtro kasete j Siuksliy kibiro kras-
tg. Tam ploksc¢iojo klostuoto filtro nereikia iSimti i$
filtro kasetés.

Jei reikia, ploks$¢iajj klostuota filtrg iSvalykite atski-

rai.

Paveikslas
= Atblokuokite, atverskite ir iSimkite filtro kasete.

Paveikslas

= Plok3¢iajj klostuotg filtrg iSimkite i$ filtro kasetés ir
iSpurtykite.

= Jeireikia, iSplaukite po vandens srove, bet netrinki-
te ir nevalykite Sepediu.
Prie§ sumontuodami, palaukite, kol visi$kai iSdZius.

= Galiausiai vél sumontuokite sausg ploksciajj klos-
tuotg filtrg j jrenginj. Jdékite j jrenginj filtro kasete.
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Pagalba gedimy atveju

Sumazéjes siurbimo galingumas
Sumazéjus siurbiamajai galiai, patikrinkite pagal Siuos
punktus:
= ar neuzsikim$o priedai arba siurbimo vamzdis; ilgu

virbu pasalinkite kamstj,

Paveikslas

= Uzsipildes filtro maiselis: Jdékite nauja filtro maisel;.

Paveikslas

= UzsiterSes ploksciasis klostuotas filtras: I1Simkite fil-
tro kasete ir iSvalykite filtrg (zr. skyriy ,Plok$¢iojo
klostuoto filtro valymas*).

= Jei plokSciasis klostuotas filtras pazeistas, pakeis-

kite jj.
Tinklo jtampa 220 - 240 \
Daznis 1~50-60 Hz
Galingumas, P, (nominalus) [1300 w
Didziausia j lizdg jungiamy prie-|2100 W
taisy galia
Elektros tinklo saugiklis (inerci- |16 A
nis)
Maiselio talpa 30 |

Vandens émimas su rankena |20 |

Vandens émimas su antgaliu |18 |

grindims.

Elektros laidas H 05VV-F3G1,5
Svoris (be priedy) 9,4 kg
Triuk8mo lygis (EN 60704-2-1) |71 dB(A)

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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LLlaHoBHMI nokynewb!
Mepen nepLuMm 3acToCyBaHHSIM BaLLIOrO
A NPUCTPOIO NpOYUTaNTE Lo OpUriHanbHy
IHCTpYyKUIil0 3 ekcnnyaTauii, nicns uboro

ninTe BiQNOBIAHO Hel Ta 36epexiTb ii ANns noaanbLoro
KOpUCTyBaHHSA abo ANs HACTYNHOro BriacHuKa.

3aranbHi BKasiBKu

I'IpaBuane 3acTocyBaHHA

MpucTpin npu3HaYeHo AN BUKOPUCTaHHSA BigMnoBiAHO

[0 ONUCiB, HaBeAEHUX Y AAHOMY KEpPIBHULITBI MO eKc-

nnyaTauii, i Bka3iBok no TexHiui 6e3neku nig yac pobotu

3 yHiBepcarnbH/MM NUII0COCaMU.

Lle npucTpiit Nnpu3HayYeHnii Ans NpUBaTHOTO BUKOPU-

CTaHHS | He NPUCTOCOBaHWIN [0 HaBaHTaXeHb NPOMU-

CMOBOTO BUKOPWCTAHHS.

—  HeobxigHo 3axvwatu npunag sig gowy. He 36epi-
raTu nosa NPUMILLEHHSM.

—  3abopoHsiETbCA BCMOKTYBaTK NpWUiagom nonin ta
caxy.

BukopuctoByBaTh yHiBEpCanbHUIA MUNOCOC TiMNbKN 3:

—  opwuriHanbHUM iNbTPyBanbHUM MiLLKOM.

—  OpwuriHanbHMMK 3anacHMMK YacTMHaMK, akcecya-
pamMu Ta 4oAaTKOBUM OBnagHaHHSM.

Bupo6Huk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, 3a-

BAaHi HeBiANOBiAHMM abo HenpaBuIbHUM 3aCTOCYBaH-

HAM NPUCTPOIO.

OxopoHa goBKinns

vy Martepianu ynakosku nigaatotbes nepepobui
%@ [nsi NTOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHs. Byab nacka, He
BMKMZawTe nakyBanbHi MmaTepianv pasom i3 Ao-
MaLLHIM CMITTAM, BiaAanTe ix AN NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb UiHHI MaTepianu, Wwo
ﬁ MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS MOBTOPHO. TOMYy,
Oyap nacka, yTunisyinte ctapi npucTpoi 3a 4omno-
EEEE \0rol0 crewianbHUX cUcTeM 360py CMITTS.
YTunisauifa dginbTpa Ta hinbTpyBanbHOro Milika

PinbTp Ta PiNbTPYBaNbHUI MILLOK BUrOTOBIIEHI 3 €KO-
noriyHo 6e3nevyHnx martepianis.

SAKLLO BOHM HE MICTATb PEYOBUH, L0 3ab0opoHeHi Ansa
yTunisauii AoMaluHboro cmitTTs, Bu moxete ytunisysa-
TV X 3i 3BUMANHUM JOMALLHIM CMITTAM.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHs koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMMOHEHTN HaBeAEHI Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH
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FapaHTia

Y KOXHIiI KpaiHi AiloTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiAHoOW dhipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTPOI0 MU ycyBaeMo 6e3nnaTtHO NpoTArom TepMiHy Aii
rapaHTii, KO BOHW BUKIMKaHi Bpakom maTepiany un
MOMUMKaMW BUrOTOBMEHHS. Y BUMAAKY YMHHOCTI rapaH-
Tii 3BEPTiTbCS 40 NpoAaBLs YM B HANBNXK4Mn aBTopu-
30BaHWI CepBICHUIA LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM NigTeep-
DKEHHAM MOKYMKK.

(Agpecu OvB. Ha 3BOpPOTI)

Cnyx6a nigTpMMKN KopuctyBadiB

3 pi3HWX MUTaHb Ta B pasi nonoMok Bam [oMomMoxyTb
Hawwi npeacTaBHukK diniany KARCHER.

3aMOBIIeHHs 3anacHUX YacTUH Ta
cneuianbHOro o6nagHaHHA

ACOPTUMEHT 3anacHuX 4YacTuH, L0 YacTo HeobXiaHi,
MOXHa 3HaWTW B KiHLi iIHCTPYKLii no ekcnnyaTauii.
3anacHi YacTuHK Ta cneuianbHe obnagHaHHsA By amo-
xeTe oTpumaTwn y Bawero aunepa a6o y diniani pipmm
KARCHER.

/A HEBE3IMEKA

— [lNpucmpid cnid emukamu
nuwe 00 3MiHHO20 cmpyMy.
Hanpyza nosuHHa gidrnosida-
mu eKka3aHum Ha ¢ipmosit
mabnu4yi npucmporo 0aHuUM
w000 Hanpyau.

— Hikonu He mopkatmecb me-
PEXHO20 WMmeKepy ma po-
3emkKu 80J102UMU pyKamu.

— HemoxHa sumsieysamu me-
PEXHUU WmeKep i3 po3emku
3a MepexxHUU WHYP.

— [llepesipsmu riOKMYeHHs
npusiady 0o mepexi Ha rnpeo-
Mem roWwKoOXKeHHs neped
KOXHUM 8UKOpUCMaHHSM. 3a-
MiHIMb 0egbekmHuli rposio ye-
pe3 asmopu3osaHy Cepe8iCHy
cryx6y/enekmpuka.

— 1lJo6 yHUKHymu HewacHuUx
surnadkis rid Yyac eUKopu-
cmaHHs enekmpornpurnadis,
MU PEKOMEHOYEMO BUKOPU-
cmosysamu po3emku 3 r1o-
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rnepedHbO y8IMKHEHUM asmo-
Mamom 3axucmy 8i0 mokKy
sumoky (makc. 30 MA cunu
MOKY HOMiHarbHOI 0ii).

[1id yac nposedeHHs1 6y0b-
AKux pobim 3 doensidy ma
mexHi4Ho20 obcriy208y8aH-
Hs1 anapam cr1id UMKHymMu, a
Mepexesul WHyp - eumsiamu
3 pO3emkKu.

PemoHmHi po6omu ma pobo-
mu 3 eflekKmpu4yHUMU 8y3ra-
MU MOXXe 8UKOHy8amu mirib-
KU yrogHogsaxKeHa cryxba
cepsicHo20 0bCr1y208y8aHHSI.

A MNOMNEPELOXEHHS
— Uig npucmpit He npusHaye-

HUU Orisi BUKOPUCMAHHS
JII00bMU 3 0bMEXeHUMU @bi-
3UYHUMU, CEHCOPpHUMU abo
pPO3yMOBUMU MOXK/TUBOCMSI-
Mmu abo 3 8idcymHicmio docsi-
Oy l/abo eidcymHicmto 8idrno-
8iOHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
sunaodkige, Koslu 80HU 3HaxX0-
Osimbcs nid Hazrsi0oM 8iorno-
gi0arnbHOI 3a besrneKy ocobu
abo ompumyroms 8i0 Hei
8KasieKU o 3acmocye8aHHKo
fpUCMPOI0, & MaKoX ycei-
OOMJTHOOMb MOXXIIUBI PU3UKU.

— [onyckaembcsi 3acmocyeaH-

HS ripucmpoto dimbmu, SKi
oocsienu 8-piyHo20 8IKy, 3Ha-
X005imbcs nid Haz21900M 0Cco-
6u, sionosidanbHoi 3a ix 6e3-
neky, abo siki ompumanu iH-
CMpYyKuUii i3 3acmocyeaHHs
rnpucmporo 8i0 makoi ocobu,
a makox yceiOoMJITMb
MOXKITUBI PU3UKU.

— He dossonstime dimsm gpa-
mu 3 MpUCMPOoEM.

— Cmexumu 3a mum, wob
Oimu He eparnu i3 npu-
CMpPoEM.

— He do3sonstime dimsm ripo-
800uUMuU oYUWEHHSI ma 0b-
Cr1y208y8aHHs MPUCMPOKO
6e3 Haans0y.

— [lakysarbHy nmieky mpumau-
me rodarni eid dimed, icHye
Hebesreka 3a0yuweHHs!

— [llpucmpid cnid gidkn4Yamu
nicrisi KOXXHO20 8UKopucman-
Hs1 | neped npo8edeHHsIM
OYUWEHHSI/MEeXHIYHO20 06-
Cl/1y208Yy8aHHs.

— Hebesneka noxexi. He dory-
CKamu 8CMOKMYye8aHHs nana-
royux abo mniro4ux rpeo-
memis.

— Poboma y subyxoHebesneuy-
HUX ymogax He 00380/15€Mb-
cs.

— [lpu ymeopeHHi niHu abo
eumikaHHi piduHu npucmpid
cnid HeaaliHO 8UKMOYUMU
abo eid'eOHysamu 8id ernek-
mpomepexi.

— He sukopucmosysamu 3aco-
6u 0515 YuweHHs O cKna
abo yHigepcaribHi 3acobu 0risi
qyuweHHs! 3abopoHssiembcs
3aHyprogamu ripucmpid y 8o-
ay.

[lesHi pe4o8UHU MOXYmb CMeo-

progamu 8ubyxoHebe3rneyHi

easu abo cymiwi, 3MiuyrHUCh 3i
8CMOKMy8aHUM 108impsim.

Hikonu He ecmokmyeamu rusio-

COCOM HacmyriHi pe4o8uHU:
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— BubyxoHebe3srneyHi abo 20-
ptoyi 2a3u, piouHu abo nusn
(peakmueHuU nus)

— PeakmusHut memaisesul
nusn (Hanpuknao, antoMiHiU,
MagzHil, UUHK) y criofiyyi 3
CUMbHOMYXXHUMU ma Kucrom-
HuUMu 3acobamu 0515 YUWEeH-
HS1

— HeposeeldeHi cursbHi KUcso-
mu ma nyau

— OpeaHi4Hi pO34YUHHUKU (Ha-
npuknad, 6€H3UH, Po3pPidXy-
eay ¢hapbu, auemoH, ma-
3ym).

Llo mozao X, ui pe4o8uHuU Mo-

XKymb mowodumu Mamepianu,

W0 8UKOPUCMOBYHOMbLCS Y MpU-

cmpoil.

PiBeHb Hebe3neku

/A HEBE3IIEKA

Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika
b6e3rnocepedHbO 3a2poXye ma
rpu38o0uUMe 00 MSXKXKUX Mpasm
4yu cmepmi.

A\ MNMOMEPEOXEHHA
Bkasieka w000 nomeHyitiHO
MOXr1ueoi Hebearne4yHoi cumya-
uii, wo mMoxe npussecmu 00
MSKKUX mpasm 4u cmepmi.

N\ OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-
6e3rneyHoi cumyauji, sika Moxe
CrpU4YUHUMU OMPUMaHHS nea-
KUX mpasm.

YBATrA

Bkasieka w000 MoXXnueoi ro-
meHUuitiHo Hebe3reyHiu cumya-
uii, Wo Moxe cripuduHUMU ma-
mepianbHi 36UumKu.

UK-7

306paxeHHsA AUB. Ha PO3BOpPOTi! o%‘\
[aHa iHCTpyKUis 3 ekcnnyaTtauii onvcye S
306paKeHNi Ha TUTYIbHIA CTOPIHL yHIBepcanbHWUi Nu-
nococ.

Mpu po3nakyBaHHi NepeBipTe BMICT yNakoBK/ Ha HasiB-
HiCTb 40AaTKOBOro 06nagHaHHsA Yn NOLKOAXKEHb. Y BU-
nagKy NoLIKOAXXeHb NPU TPaHCNOPTyBaHHi NoBigoMTe
npo Le CBOEMY NMPOAABLItO.

n Micue nig'eaHaHHs wWnaHry

Maniorok [EXK

= [Ins nigknioYeHHs BCMOKTYBasbHOTO LWNaHry nia
yac poboTu.

ﬂ Bumukay

MantoHok

= MonoxeHHsa MAX: BcmokTyBaHHs abo BuayBaH-
Hsl.

= [lonoxeHHsA + MAX: BcmokTyBaHHs 3 nig'eq-
HaHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM

= Perynstop noTyxHocTi: 3a Heo6XxigHOCTi, Npu
BCMOKTYBaHHi abo npu poboTi 3 eNeKTPUYHNMMU iH-
CTPYMEHTaMM 3HU3NTU NOTYXHICTb YCMOKTYBaHHSI.

= TonoxeHHa 0: [NpucTpin BBiMKHEHWA. Ha enek-
TPOIHCTPYMEHT NOAAETLCS Hanpyra.

LLitencenbHa po3eTka NPUCTPOIO

BkasiBka: BpaxoByBaTu MakcMmarbHy 3aranbHy cro-
XKMBaHY MOTYXHICTb (AUB. PO3Aain « TEXHIYHI AaHi»).

MantoHok

= [Ans nigknioYeHHA enekTpoiHCTPYMEHTY.
ﬂ Micue nia'eaHaHHa ansa po3ayBy

MantoHok EI

= [lpuegHaTV BCMOKTYBaNbHWUI LUNAHT A0 MiAKMto-
YeHHs 4ns noaadi nosiTps. TUM caMMM akTUBYETb-
¢ PYHKUIst NPOAYBaHHS.

E KHonka oumweHHs ¢inbTpa

MantoHok

= [Ins ounweHHs BOy[OBaHOro NOCKOro cknagYa-
cToro dinbTpa.

BkasiBka: He HaTuckaTy KHOMKyY, KONW cknagyactumi

inbTp BONOrMIA.

E 3arnubneHHs Ansa pyvyok

= 3HSATY rofnoBKy NPUCTPOIO Micns po3GIioKyBaHHS B
3arnubneHHi Ans py4ok.
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Pyuka
ManioHok

= Pyyka 04HOYACHO CNyXWTb Ans po36noKyBaHHs
ronoBKW MPUCTPOIO | pe3epByapa. [ins po36noky-
BaHHS MOBHICTIO BiAKMHYTW PyyKy Briepea.

= Ba3sTncAa 3a ronoBKy NPUCTPOIO | BUTATHYTY Ti 3 3a-
rMMbneHHs.

m ®dinbTpyBanbHa KaceTa Ta KHonka po36oky-
BaHHA

MantoHok [{II
ManioHok
>

LL{o6 oumcTuti hinbTp, Cnig HATUCHYTU KHOMKY
po36110KyBaHHs, BiAKMHYTW (inNbTpyBanbHy kaceTty
N BUTATY i

E Micue onsi nogaTkoBoro o6nagHaHHA

ManioHok

= Micue ans 36epiraHHa 4OAATKOBOrO 06rnafHaHHs,
po3TalloBaHe Ha NPUCTPOI, NPU3HaAYeHo Ans
36epiraHHA BCMOKTYBanbHMX TPY6OK Ta BCMOKTY-
BaslbHUX Hacamok.

[m Fayku ansa kaGeno

MantoHok
= [Ins 36epiraHHsi MepexeBoro LWHypY.

m I'IapKyBaane NONoOXeHHA

ManioHok

= [Insi BAMKHEHHS1 Hacagkv Ans nignoru nig vac ne-
pepsu B po6oTi.

IE CnpsimoByBarnbHUI Baneub

ManioHok

= [loBepHyTH pe3epByap, BCTaBUTW 40 YNOpY NOBO-
POTHI KonilwaTa B OTBOPY Ha NiAcTasi pesepsyapa.

m Pisb6oBa npo6ka 3nMBHOro oTBOPY

MantoHok

= [Npobka 3MMBHOro OTBOPY CIYXWUTb ANS LUBMAKOTO i
3pYYHOTO CMOPOXHIOBAHHA 6pyAHOT BOAK 3 EMHO-
cTi. [InNs KpaLLoro CNOPOXHIOBAHHS HAXUMUTW EM-
HiCTb ynepep.

m ®PinbTpyBanbHbIN MilLOK

ManioHok

Mpumitka: [Ins YiLEeHHA y BOMOromy pexumi He cnig
3acTOCOBYBATU MilLku Ans 36opy nuny.

Mnockuit cknagyacTuit PinbTp
(BXXe BCTAHOBMNEHWI B MPUCTPIiA)

YBAIrA

lNpayroeamu 3aexou nuwe 3i gcmaHo8neHUM ckradya-
cmum ¢inbmpom, 5K Mpu 8071020MYy, Mak i Mpu Cyxomy
npubupatHi.

BcMokTyBanbHuM WnaHr 3i 3'egHyBanbHUM
enemMeHTom

MantoHok

= BcTaBuTV BCMOKTYBarnbHWUIA LUNAHT Y NPUCTPIN A0
dhikcauii.

= [1ns BUTAraHHS WNaHry Crig HaTUCHYTU NanbLsmu
Ha CTONOP i BUTArHYTU BCMOKTYBanbHUIA LUNAHT.

BkasiBka: Take npunagas, sik, Hanpuknag, BCMOKTY-

BanbHi LWiTKM (onuis) MoXHa BcTaBnATH Besnoce-

peaHbo B 3'€AHYBanbHUIA €NEeMEHT | TakuM YMHOM 3'eq-

HyBaTW 3i BCMOKTYBabHWUM LLNAHrOM.

Ans koMpopTHOT poBOTH HaBITk B yMOBaxX 06MexeHoro

npocTopy.

3a noTpebu 3HIMHY pyyKy MOXHa PO3MilLyBaTh MK

npunagAsm Ta BCMOKTYBabHUM LLNAHIOM.

[Oue. nonoxeHHs 17.

PekomeHpauis: [ins npubupaHHs nignoru cnig BcTa-

BWTUW PYYKY Y BCMOKTYBambHW LUNAHT.

3HiMHa pyuka

MantoHok

= 3'egHaTi pyuyKy 3i BCMOKTYBanbHUM LUIAHIOM 4O
hikcauii.

MantoHok

= LLo6 3HATK pyuKy 3i BCMOKTYBarnbHOrO LUMaHra,
Cnif HAaTUCHYTU Ha bikcaTop BEMUKUM NanbLeM i
NOTATHYTU 32 PYYKY.

BkasiBka: [icns 3HATTA pyykun Npunagas Takox MOXHa

BCTaBnsATH H6e3nocepeHbO Y BCMOKTYBalIbHUI LUMAHT.

PekomeHpauis: ina npubupanHs nignoru cnig scra-

BWTMW PYYKY Y BCMOKTYBAIbHUN LUMNAHT.

[uB. nonoxeHHs 16.

iE BcmokTytoui Tpy6kmn 2 x 0,5 m

MantoHok

= 3’egHaTtn 06maBi BCMOKTYBanbHi Tpybku Ta nig’en-
HaTu X 4O py4Km.

IE Hacapgka gns nignoru
(3 Baxxenem nepemMmnKaHHs1)

MantoHok

[insa 3py4HOro nepemuKaHHs 3 Cyxoro NnpubnpaHHs Ha

BoOsore:

= [1ns BCMOKTYBaHHS Cyxoro 6pyaly BUKOPUCTOBYETb-
CS NMONOXEHHS 3 BUCYHYTVMM LL{iTKOBUMM MIlaHKa-
M.

= [Ins BCMOKTYBaHHSi BOJIOTY BUKOPUCTOBYETLCS MO-
TNOXEHHS! 3 BUCYHYTVMMUW F'YMOBUMU Kpaiikamu.

m Conno Ans 3anoBHeHHA

= [ins KyTiB, CTWKiB, pafiaTopiB onaneHHs Ta BaXKo-
[OCTYMHUX NOBEPXOHb.

m Apantep
MantoHok

= [Ins 3'eQHaHHsi BCMOKTYBamNbHOIO LUMaHra 3 enek-
TPOIHCTPYMEHTOM

= [pu HeobXiQHOCTI NPUKPINUTK [0 ENEKTPOIHCTPY-
MEHTY aganTtep 3 HOXeM, Lo Bianosigae aiameTpy
NigKMHOYEHHA
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m THY4YKMIA WNaHr iHCTpYMeHTa

MantoHok

= [Inf 6inbLwoi rHy4KoCTi Npy poboTi 3 eNeKTPoiH-
CTPYMEHTOM.
MpumiTtka: TakoxX MOXHa BUKOPUCTOBYBATH 3
ajanTepoMm.

BcMOKTyBanbHWM WNaHr Ans KpynHoro 6pyay
3 PYKOATKOI

Mantonox EX

= [Ins BCMOKTYBaHHs 6inbLu 3HaYHKX LUMaTKIB 6pyay
Ta KaMiHHS.

= BcMokTyBanbHWIA WNaHr ans kpynHoro 6pyay Baa-
BUTW B NPUEOHAHHS, BiH 3adikcyeTbCs.

= [1nf BUTAraHHS WNaHry Cnig HaTUCHYTW NanbusMm
Ha CTOMNOp i BUTATHYTW BCMOKTYBaIbHWUIA LUMaHT.

m BcmokTyBanbHi TpyOKku ans KpynHoro 6pyay 2
x0,5m

Mariorok EXI

= [Ins BCMOKTYBaHHs 6inbLu 3HAaYHKX LUMaTKIB 6pyay
Ta KaMiHHs.

= Cknactu obuasi Tpybkn ans kpynHoro 6pyay Ta
NOEAHATY 3 PYKOSITKOIO BCMOKTYBAIbHOrO LUMaHry
Ons KpynHoro 6pyay.
®dopcyHKa AN YULEeHHN nianoru ansa rpy6éoro
cMmiTTA

MantoHox [EX

= [1nsi BCMOKTYBaHHS NIACTS, @ TakoX BinbLu 3HaYHWX
LumaTkiB Gpyay Ta kamiHHs.

YBArA

lMpauytosamu 3aexdu nuwe 3i BgCMaHo8neHUM cknadya-
cmum ¢hinbmpom, SK pu 801020My, mMak i Ipu Cyxomy
npubupatHi.

lMepen BBegeHHsIM B ekcnlyaTauito
ManioHok

= 3HATU KPULLKY NPUCTPOLO Ta BUAANWUTH BMICT 3 pe-
3epsyapy.

MoBepHyTH pesepByap, BCTaBUTK 0 YNOpPY NOBO-
POTHI KoMilwaTa B OTBOPY Ha NiAcTasi pe3epByapa.
BcTtaHoBiTk Ta 3adikcyinTe ronisky npunagy.
YCTaHOBUTH TPMMaY KpinneHHs Ans npunagas Ha
3aHLOMY 6oL BEPXHBOT YaCTUHM NPUCTPOLO.

(X 27

BBepaeHHs B ekcnnyartauito

MantoHox [EX

= Nig'egHaTn akcecyapu.

MantoHok
= BcraBTe wrencenbHy BUAMKY.

MantoHok
= BkntouiTb NpucTpii.

Munococ ansA cyxoi oYnCcTKU

YBArA

lMpayrosamu minbKu 3 Cyxum MI0CKUM cKrnadyacmum
inbmpom.

lMeped 3acmocysaHHAM cri0 nepesipumu Ginbmp Ha
HasiBHICMb MOWKOOXeHb i, 3a nompebu, 3amiHumu.

UK-9

MantoHok

= [Ins BCMOKTyBaHHSI cyxoro 6pyay 3a notpetu
MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA PinbTpyBanbHWA Mi-
LLIOK.

YBArA

DyHKUi0 O4UWEeHHS inbmpa 8UKopUCmo8y8amu 3a-

8x0u 6e3 ¢hinbmpysanbHO20 MillKa, iHaKwe ue Moxe

npuseecmu 00 (i020 MOWKOKEHHS.

BkasiBku woao ¢inbTpyBanbHOro miwka

—  CTyniHb 3anoBHEHHs DiNbTPYBaNbHOro MiLLKy 3a-
NEeXWTb BiJ BCMOKTYBAHOrO 3abpyAHEeHHS.

—  [pu BcMoOKTyBaHHi nuny, nicky Ta iH. cnig vacrTiwe
3MiHIOBaTV (DiNbTPYBanbHUIA MILLIOK.

—  BcraHoBneHilt milwok ans 36opy nuny Moxe non-
HYTW, TOMY WOrO Crifi CBOEYACHO 3aMiHiTb.

YBAlrA

BemokmyeaHHs1 xorodHoz2o ronery 3ditlicHroeamu

mMinbKu i3 3acmocysaHHsIM rornepedHbo20 eidcikaya.

Homep ans 3amoBneHHs, 6a3oBe BUKOHaHHS: 2.863-

139.0, npemiym-BuKoHaHHS: 2.863-161.0.

Bonore npubupaHHs

YBArA

He sukopucmosytime ¢inbmpysanbHull Milok!

BkasiBka: FKLLO pe3epByap NOBHMIA, NONMaBOK 3aKpu-

Ba€ OTBIp A1 BCMOKTYBaHHS i NpUCTpil npautoe 3 6inb-

wMMm yncnom o6epTiB. HeraiHo BUMKHYTW NPUCTpi Ta

BUMOPOXHUTUN pe3epByap.

= [Ins BCMOKTYyBaHHSI BONOMM 4OTPUMYBaTUCA nNpa-
BUITbHOrO MOMOXEHHs Hacaaku Anst nignory Ta
npueaHyBaTy BiANOBiAHe Npunaaas.

BcMmokTyBaHHA Benuvkoro 6pyay

MantoHox [

= [1ns BCMOKTYBaHHS BinbLU 3Ha4YHUX LWIMaTKiB 6pyay
Ta KaMiHHS 3aCTOCOBYBaTU LWMaHr, Tpybku Ta Haca-
[OK Ans nignoru Ans kpynHoro 6pyay.

YBArA

BcmokmyeaHHs KpynHo2o 6py0y 8UKOHy8amu nuwe

6e3 8cmasHo20 hinbmpysanbHO20 Millka, iHakwe Mi-

WoK Moxe 6ymu nowkodxeHud.

BukopucTtaHHA eNeKTpPOiHCTPYMEHTIB

= [lpu HeoO6XigHOCTI NPUKPINUTA 4O €NEKTPOIHCTPY-
MEHTY aanTep 3 HOXeM, Lo BiAnosigae diameTpy
NiaKNoYeHHS

MantoHok

= A)OpdArHyTv aganTep, Wo AOAAETHCS, HA BCMOKTY-
104U LWNaHr Ta 3'egHaTh MOro 3 eNeKTPOoIHCTPY-
MEHTOM.
abo

= B) [inqa 6inbLwoi rHy4koCTi BUKOPUCTOBYBATU FHyY-
KWiA WNaHr Ansa enekTpoiHcTpymeHTy. 3'eaHatn
Oro 3 yCMOKTYBarbHWM LLNAHroM i, 3a HeobxiaHo-
CTi, 3 adanTepom, a NoTiM MiAKMYNTU EeNEKTPOiH-
CTPYMEHT.

MantoHok

= BcraButu WTENcenb enekTpoiHCTPYMEHTY B NuIo-
coc.

MantoHok

= YBIMKHYTV Npunaa (MOBOPOTHWI BUMMKAY BMiBO B
nonoxeHHs +2A MAKC.) i noyatn po6ory.
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BkasiBka: licns yBiMKHEHHS €NeKTPOiHCTPYMEHTY
BCMOKTyBanbHa TypbiHa 3anyckaetbes 3 0,5-cekyH-
[AHOIO 3aTpuMKoI0. icns BUMKHEHHS €NeKTPOiHCTPY-
MEHTY BCMOKTYyBarbHa TypbiHa e npautoe 6insa 5 ce-
KYHA ANs TOro, Wo6 BCMOKTATW 3anmLUKv CMITTS Y
BCMOKTYBarnbHOMY LLNAHry.

Bb6ypnoBaHa cucteMa ouumLeHHs inbTpa

CuncTema oumLLEeHHS diNbTpa BUKOPUCTOBYETLCS, KOMU
BCMOKTYETbCS BeNuKa KinbKicTb ApiGHoAMCNEepCHOro
nuny 6e3 inbTpyBanbHOro Millka.

BkasiBka: 3a 1onoMOro cuctemy ouunLeHHs inbTpa
MOXHa HaTVCKaHHAIM KHOMKM ouuLLlyBaTW 3abpyaHeHnin
@inbTp i BiZHOBNOBaTW NOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHS.

ManioHok [ﬂl

= BcTaBuTU pyyKy BCMOKTYBasbHOrO LWUNaHra B
KpinneHHs ans npunaaas. HatucHyTn 3 pasu kHon-
Ky OYMLLIeHHS (inbTpa 3a BBIMKHEHOIO NPUCTPOIO 3
iHTepBanom y 4 cekyHau.

BkasiBka: Nicna 6aratopa3oBoro BUKOPUCTaHHS KHOM-

KV OYULLLEHHS diNbTpa Chif NnepesipATU piBeHb 3anoB-

HeHHs1 pe3epByapa. IHakLe nig Yac BigYMHEHHS pe3ep-

Byapa Moxe BUTEKTU Gpya.

Po3nys
OuuLLieHHSt BaXKOAOCTYNHMX MicLb abo Micub, Ae

BCMOKTYBaHHS1 He MOXIUBE, Hanpuknaa, BUAaneHHs
NNCTS 3 rpasito.

ManioHok

= [lpuegHaTv BCMOKTYBamnbHWUIA LWUNAHT 4O NigKMio-
YeHHs1 A4Nnsi noaadi nosiTps. TUM CaMUM aKTUBYETb-
¢ PyHKLUiS NpoayBaHHS.

MepepuBaHHsa po6oTn

MantoHok
= BukniouiTb NpUCTPIin.

ManioHok

= BcTaHoBWTM Hacagky Ans Mignoru B napkyBanbHE
NMOMOXEHHS.

3akiHYeHHs1 poboTu

= BUWMKHYTW NpUCTpIili Ta BUTAMHYTY LUTEKEP.
CnopoXHWUTK pe3epByap
MantoHok

= 3HATV rONoBKY MPUCTPOIO, CMOPOXHUTW pe3epByap
3 Bonornm abo cyxum 6pyaom.
Y npucTposix i3 npo6koto 3NMBanbLHOro oTBOpPY:
Bupanutu cyxuin 6pya 3 pesepsyapy. Ans Buga-
TIeHHs! PiAvHM BUKOPUCTOBYBATV NPOOKY 3nmBanb-
HOro OTBOPY.

36epiraHHs NpucTporo

ManioHok

= CknacTtu kabenb XMBNEHHS Bi enekTpomepexi Ta
NpuUHanexHoCTi Ha NpucTpoi. 36epiraT NpUCTpili B
CYXUX NMPUMILLEHHSIX.

50, Ta TeXHiYHe 06CnyroByBaHHA

= OuuwyBaTy NPUCTPI Ta akcecyapu 3 Nnactmacu
3a 0NOMOrOH0 CTaHAAPTHMX 3aco6iB ANS YNLLEHHS
BMpOGIB 3 NnacTmacu.

= bak Ta npunaaas B pasi Heo6XigHOCTi NPOMUTH BO-
[010 Ta NPOCYLUNTY Nepes HACTYNMHUM BUKOPUCTaH-
HSIM.

Mpo4ncTUTK NNockuin cknagyacTum QinbTp

PekomeHaauin: ®inbTpyBanbHy KaceTy ouuwiaTi
nicns KOXHOro 3acToCyBaHHS.

MantoHok

= BigkuHyTv dinbTpyBanbHy KaceTy i1 BUTAMTK Ti, BU-
TpycuTn 6pyA i3 inbTpyBanbHOI kKaceTn y BiApo
AnS CMITTSA.

= [1ns ounLlEeHHSA BCTaBMNEHOro NOCKOro cknagyva-
cToro dinbTpa cnig NnocTykaTn inbTpyBanbHOK
KaceTol No Kpato Bigpa Ans cmitts. Mnockui
cknagyactuin inbTp He NOTPIGHO BUTAryBaTH 3
inbTpyBanbHOI kKaceTw.

3a noTpe6u nnockui cknagyactum QinbLTp cnig

oYMLLATH OKPEMO.

MantoHok

= Po36nokoByBaTu (inbTpyBasnbHy KaceTy, BiAKuUHY-
™ ii Ta BUTArTW.

MantoHok

= BuTArt1 nnockuii cknagyactui inbTp i3 inbTpy-
BanbHOI KaceTu 1 BUTPYCUTU 3 HbOTO 3abpyaHeEH-
Hsl.

= VY pasi noTpebu NpoBOAUTU OUULLEHHS Mia CTPyMe-
HeM Boaw. He BUTUpaTK 1A HE YNCTUTH i3 3acTOCY-
BaHHAM LLiTKU.
[Mepen 3acTocyBaHHSIM MOBHICTIO BUCYLUUTW.

= Ha 3aBepLueHHs 3HOBY BCTAHOBUTU BUCYLLEHWI
NNOCKWUI cknagvacTuin inbTp y npuctpin. Betasu-
TV DinbTpyBanbHy KaceTy B NPUCTPIN.
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Oonomora y BunagkKy Henonaaok

3HMKEHHA cunu BCMOKTYBaHHSA

Y BUNagKy 3HMWKXEHHA CUIMM BCMOKTYBaHHA nepeBipTe

HacTynHe:

= LlnaHr BcMokTyBaHHs abo TpyGka BCMOKTYBaHHS
3abunucs. Buganite 3abpygHeHHs 3a JONOMOro

CTEePXKHS.

ManioHok

=  ®inbTpyBanbHUIA MILLOK 3anoBHeHUI: BcTaHoBUTM
HOBWI DINbTPYBanbHWUIA MiLLIOK.

MantoHok

= [nockuii cknagyactTuin GinbTp 3abpyaHeHnin: Buii-

HSATU PiNbTPyBanbHy KaceTy i 04MCTUTU DINbTP

(auB. po3ain «OYmnLLEHHS MNOCKOro CKnag4acToro

pinbTpanr).

= 3aMiHWUTV NOLIKOAKEHWUI CKnaayacTuin inbTp.

TexHi4Hi XapakTepucTuKu

nignoru

HomiHanbHa Hanpyra 220 - 240 B
YacToTta 1~50-60 Iy
MOTYXHICTE Pgyivansa 1300 BT
MaKcmmaana Hanpyra B po3eT-|2100 Bt
Li npucTpoto

3anobixHUK (IHepLiiHWi) 16 A
MicTkicTb pe3epByapy 30 |
BXWTOK BOAN PyKOATKOKO 20 |
BxuTOK BOAM Hacaakow ans 18 |

MepexeBuii kabernb

H 05VV-F3G1,5

Bara (6e3 obnagHaHHs)

9,4

Kr

PiBeHb 3BykoBoOro Tucky (EN
60704-2-1)

71

nB(A)

Moxxnuei 3miHu y koHcmpykuyii npucmpoto!
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KypMeTTi TyTbIHyLbI,
ByibiMabl anfallksl KonaaHy angsiHaa
A navpanaHy HyckayblH MyKUST OKbIN
LWbIFbIHBI3, HYCKaynapApe! opblHAanM,

KEeRiHri nanganany yLwiH Hemece OCbl annapaTTbl KENiH
navipganaHaTblH TynFanap ywiH caktan KobiHbI3.

Xannsbl Hyckaynap

ByibIMAbI MaKcaTbIHa COlKec KonaaHy

Ocbl KonaaHy Typanbl HyckaynbikTa 6epinreH

cunaTTamanap MeH Kayincisaik HyckaynapbiHa Calikec,

GyibiM ambeban coprbill peTiHAe KOoNaaHblyFa

apHarfaH.

Byn KypbInFbl )xeke konAaHbICka apHanfaH xaHe

OHAIPICTIK MakcaTTapMeH KonaaHblnyFa apHanvaraH.

—  by#biMabl xxaHOblpaaH cakTaHpl3. [anaga awblk
acnaH acTblHAa caktayra 6onmangsl.

—  Kyn MeH kypbiMabl ocbl ByiibiM apKbinbl cOpyFa
Sonmangpbl.

OMmbeban copfbIWTbl TEK TOMEHAEerinepmMeH

naviganaHyfa 6onagpl:

—  TynHyckanbl cy3riw kan

—  TynHyckanbl kocankbl 6entuektep, kepek-
»apakTap He Tancblpbic GoMbIHLLa BepineTiH
Kepek-xxapakrap.

OHpipywi 6yribiMabl MakcaTbiHa caii eMec KonpaHy

Hemece kaTe Typae konaaHyaaH nanaa onatbiH

3usiHAap YLUiH XayankepLuinik keTepmenai.

KopluaraH opTaHbl Kopray

{yYy Kantay matepuangapbi ekiHwi eHaeyre
<9 *apampbl. KantamaHbl Y1 KOKbICbIHA

NakTbipMayblHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHAey YLWiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3imiH asikTaraH Kypangapaa 6aransl,

ﬁ ekiHLWi eHaeyre xapamapl maTepuangap 6ap.
CoHpbIKTaH KonaaHbInFaH eHe ecki

EEE GyiibiMgapabl apHabl ipiKTen xuHay xynenepi
apKbinbl KanablKTapFa TancelpyblHbI3 NasbiM.

CyariHi XoHe cya3riw KanTel Tactay

Cya3ri MeH Ccya3riLl Kan 3Konorusnblk Tasa
MaTepuangapaaH xacarnfaH.

Erep yi kanabikTapbl yLWiH pyKcaT eTinmereH 3aTrap
XOK 6onca, kanbinTbl Y KanablkTapbiMeH bipre
Tacrtayra 6onagbl.

KypambiHaafFbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)

ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typanbl COHfbl
MaFfiymMaTTapAabl acTblaa KepCceTinreH UHTEpPHET
6eTTepiMiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keningeme

ByibiMaapbeIMbI3 yLUiH 8p enpae xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH Keningeme
wapTTapbl kywte 6onaabl. Erep matepuangapabiH
akaynbifbl Hemece AanbliHaay H6apbicbiHAarb!
kaTenikTep Tabbinca, 6i3 bIkTUMan akaynblKkTapap!
Kenin Mmep3imi iLwiHae akbICb3 XeHaenmi3. Kenin mep3simi
iwiHae Hapa3sbinbIKTapbIHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKineTTi
CEPBUCTIK KbI3MET KOpCETY OpPHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

OHAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KecTeciHae
LmndpraHFaH.
XKeke canpgapablH MarbiHachl kenecigen 6onagbl:

Meicansi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH facblpbl

1 OHAipinreH oOHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHgipinreH ariblHblH, GipiHLLI caHbl

CoHbimeH byn Mbicanga 30190 koabl

09 /(2)013 eHpaipinreH KyHiH 6ingipeai.

Byibim KonaaHywbinapra Keisamet Kepcety
Genimi

Erep Cisae cypakrap nanaa 6orca Hemece Cis 6enrini
6ip kemwiniktepre Tan 6oncanbi3, 6i3aiH KARCHER
Genimwenepimia Cisre KyLubipriaHa keMek kepceTefi.

Kocankbl 6enwekTepi MeH apHambl
GenuiekTepiHe Tancbipbic 6epy

Aca Xui KonaaHbinaTblH Kocarkbl 6enwekTepiHiH TisiMiH
HYCKayIbIKTbIH €H acTblHAa OKW anachl3.

Kocankbl 6eniekTepi MeH apHalibl 6entuekTepiH
©3iHi3AiH caTylbIHbI3ga Hemece KARCHER
KOMMNaHWACIHbIH XeprinikTi ekineTTiriHae catbin
anyblHbI3 MYMKiH).

Kayinci3aik Typansbl
HycKaynap

A KAYIIN

— bBylibiMObI mek KaHa
aybicrasibl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylbIMHbIH mypi
6enziciHOeai KepceminaeH
KepHeyiHe calikec 6011ybl
muic.

— Kabernb awacbl MeH anekmp
po3emkacbIH ewkKawaH
blriFanobl KOIMEH
ycmamaHbi3 He mypmrieHi3.

— Kabesnb awacbiH
posemkadaH whblirapy yWwiH
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bylbim KabeniHeH
mapmraHbI3.

Kocy kabendepi meH bylibim
awachblH KordaHy arnoblHaH
anodbiHana 6y3blnfaH
Xxeprnepi 6onraH 6osimaraHbIH
mekcepin anbiHbI3. By3binbin
KarnfaH kaberiOepiH,
)XapanaHy Hemece backa
6y3biyObl 6ondbipmnay
yWwiH, depey mypoe ochbl
XXyMbicmap yWiH pyKkcamsl
bap apHalbl MamaHdap
apKbiribl aybiCMbIPMbIr
arnybIHbI3 muic.

Arekmp ornammapbiH
6ordbipmnay ywiH kame
moKmaH cakmay yWwiH
arnobiHaribl KOCbliFaH apHaubi
pO3emKachiH KoriGaHybIHbI30b!
YCbIHaMbI3 (KOCbIIbIN Kemy
MOFbIHbIH MaKc. HOMUHaIIObIK
Kywi 30 MA).

BEylibim 6olbIHWa
emkisinemiH 6aprbiK
XXyMbicmap yakbimbiHOa
6ylibiMObI MiHOemmi mypoe
371EKMP MOFbIHaH WhbIFapbir,
ar1eKmp awachbiH
po3emkadaH WhbIfapbirblir
aribIHybl muic.

XKeHdOey xymbicmapbl MEH
anekmp 6enwekmepi
boUlbIHWa XyMbicmap mekK
KaHa OoCbl XyMbicmap YWiH
pyKcamel 6ap apHalibl
MamaHOap apKblinbl
aybICMbIpMbIN anyblHbI3
muic.

A\ ECKEPTY
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By KypbirfbiHbI (hu3uKarsbIK,
CEeHCOopIibIK HemMece akblr-ol
damybl wWekmersieeH Hemece
maxipubeci xxoHe/Hemece
6inikminiei xxok adamdap
6inikmi MmamMaHHbIH
bakbinaybiHOa 6onmaraH
Ke30e Hemece OCbl
MamaHOap maparibiHaH
6ylbIMObI KoridaHy macirni
)KOHe ofaH KambICMbl
Kayinmep myciHOipinmezeH
ke3de natdanaHbaybl muic.
bananap 8 xacmaH ackaH
Xardallda Hemece onapObIH
Kayinci3digiHe xayarnmsi
aldam bakblinaybiHOa Hemece
KYPbIfbIHbIH KOrlOaHy
macifniMeH xeHe ofaH
Kambicmbl KayinmepmeH
maHbICKaH Ke30e FaHa
KypblInfblHbl KoridaHa anaodsbil.
bananapra KypbiriFbIMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHI3.
bananapfra KypbirifbIMeH
oliHayra xon 6epmey ywiH
onapOkl bakbinan ombipy
Kepex.

Bbananap KypbinfbiHbI meK
epecekmepOiH
bakbinaybiHOa masanaybl
XXoHe natdasnaHybl MyMKIH.
Kanmaysiw Kara3obl
b6ananapdaH aynak
YCmaHbI3, MyHWNbIFbIN Kany
Kayni 6ap!

BbylbimObI ep natdanaHy
)XoHe ma3sasay/Kbiamem
KepcemyOdeH KeliH ewipiHi3.
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— ©pm Kayni. KaHfbiw Hemece
mymaHfbiw 3ammapOosbl
copyra 6onmatosbil.

— Xapebiny Kayni 6ap
XXepniepde natdanaHyfa
MmbIUbIM caslbIHaokbl.

— KenipwikmeHy Hemece
CyUbIKMbIK WhbiFamblH Ke30e,
Oy UbIMObI 6WIpiHi3 Hemece
arekmp awachbiH
whblfapbiHbI3!

— Ewbip mypnini
masapmamaiH Kyparsosbl,
aliHek masasialimbiH XoHe
b6apibifbIH ma3sanatmabiH
KyparndapOb! KoridaHbaHbI3!
BbylbimObI ewKawaH cyfa
bambipMaHbI3.

Coprblrnbin ombipFaH ayaMeH

KocblriraHOa Kelbip 3ammap

JKapblryFa Xon awa anamabiH

bynap meH epimiHdinepiHiH

natida 6onybiHa anapa anaosbl.

AcmbiQarbl 3ammapObl

ewkKawaH copfbilmneH

COpFbIMaHbI3:

— XKapbinbin Hemece XaHbirn
Keme anamsbliH 2a30ap, cynap
MeH waHOapOob! (peakmusmi
waHdoap)

— Peakmuemi memarnn
waHOapbIH (Mbicarbi
anoMuHuUU, MmazHe3ud,
MbIpbIW) aca Kyammbl
arnkasnukarblK XoHe KbIUWKbII
ma3sanay bylbimOapbIMeH
bipze

— EpiminmezeH Kyammbi
KbIWKbINOap MeH cinminepoi

— OpeaHukarsbik epimiHOi
bylbimMOapbIH (Mbicaribl
6eH3uH, 6osty epimiHOinepiH,
auemoH, masym).

Ocbli0aH 6acka, ocbl 3ammap

bylibimOarbl KOridaHblriFaH

MamepuarnoapbIHbIH

by3binybiHa O0a anapa anaosl.

Kayin peHreni

A KAYIIN

AybIp XapaKkammaHyra He

ersniimae arapbirn corambiH

mikened mypde myce anambiH
mayekersze HycKay.

&N ECKEPTY

AybIp XapakammaHyra He

ersiimae arapbin corambiH

bIKMumari Kayinmi xxarOalnapra

Hyckay.

&N ABAUTIAHBI3

XKeHin xxapakammaHyra

anaphblirn coFambiH bIKmumarl

Kayinmi xardalfra Hyckay.

HA3AP AYJAPbIHbI3

MamepuandbiK 3usiHFa anapabin

cofambiH biIKmumal Kayinmi

Xardalra Hyckay.
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BynbiM cunaTtTtamachl

CypeTTep GykTemeni 6eTTe KapaHbi3!

Byn HyckaynbikTa angblHFbl 6eTTe
cypeTTenreH ken MakcaTTbl COpfbl cUnaTTanfaH.
By¥ibiM KopanwacblH allkaHaa Kkopanwa iiHaeri
OybiM MeH BenLekTepiHiH, ToNbIK XaHe Oy3binMaraH
TypAe 6onFaHapbIFbIH Tekcepin anbiHpl3. Tacsimanjay
HaTuxeciHae ByniHreH xepi 6ornca, GyibiMabl caTkaH
cayna MekemeciHe xabapnaHbi3.

n Copy wnaHrici

CypeTt B 1]

= Tasanay kesiHAae COpFbITY LUNAHFICIH KOCY YLLUiH.
ﬂ ByiibiM Kockbiwbl (Kocy/Owipy)

Cypet

= MAXkyni: Copy Hemece ypriey.

2> Kyn + MAX: YKanraHraH anekTp KypanbsiMeH
copy

= KyaTtTbl peTTey: XXymbic 6apbicbiHaa kaxeT 6onFaH
Xarganaa copy, ypney Hemece anekTp kypanbiMeH
COpY KYLUIH a3anTy.

= 0 ky#i: Kypbinfbl ewwipyni. OnekTp KypasnbiHbIH,
KepHeyi 6ap.

ByWbIMHbIH aneKTpnik po3eTKacbl

Hyckay: Makcumanabl TYyTbiHbINaTbIH KyaTTbl CakTaHbI3
("TexHukanblk gepektep" 6eniMiH kapaHbI3).

CypeTt

= OnekTpnik Kypanaapabl KOCy YLUiH.
ﬂ Ypney apantepi

CypeTt
= CopfbITy LNAHrICi yprey agantepiHe eHrisinrex,
ypney dyHKumscbl 6encenai.

E Cya3riHi Tasanay TynMmeci

Cypet Ell

= OpHarbinfaH xannak kaTnapnbl Cy3rini Tasanayra
apHarnfaH.

Hyckay: Xannak kaTnapnbl cy3ri binFanabl 6onca,

TYMeE XyMbIC icTeMenai.

E TyTka

= KypbinfbiHbIH 6acbiH 6ocaTtap kesae, TyTkajaH
ycTan, anbiHpl3.

Can
CypeTt

= Can Kypblinfbl 6acbl MEH KOHTEWHEpP apacbliH
6ekiTin Typaapbl. Bocaty yuwiH canTbl 6apbiHLWwa
arnFfa kapau, TOMbIK allblnFaHLLa XbIMKbITbIHbI3.

= Kypbinfbl 6ackiHOaFbl TyTKaHb! ycTan, anbiHbi3.
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ﬂ Cya3rill 311eMeHT XXaHe axbipaTy TyWmeci
CypeTt
Cyper

= Cyarinepai Taszanay YLiH axblpaTy TYNMeCiH
6acblHbI3, CY3rilll ANEMEHTTI LbIFapbiHbI3 XaHe
anbin TacTaHbI3.

E ByibiM Kepek-)KapaKTapblH cakKTay Xepi

Cypet

= Kepek-xapakrapgbl cakray )epi CopfbiL
TYTIKTEPIH X9He COpFbILL CUIMKOHAbI ByiibiMaa
cakTayra MyMKiHAiK 6epefi.

[m Ka6enb inreri
Cypet

= KyarT cbiMbIH cakTay YLUiH.
m Typak kywi

Cypet

= Y3inic kesiHae copy LUYMETiH eLUipy YLUiH.
m BafbITTarbiw ponuk

Cypet

= CaybITTbl aliHanapIpblHpI3, 6aFbITTaFbILL
ponuKTepai caybITTbiH TyBiHAEri caHbinaynapfra
TipenreHwe 6acbiHbI3.

EE KyibinaTbiH caHbinayabiH 6ypaHpansi
ThIfbIHbI

Cypet

= KynbinatbiH caHbinayapbiH OypaHaans ThifblHbI
KOHTenHepaeri nac cyabl Te3, api biHFannel 6ocaty
YLWiH kaxxeT. bocaTyablH eH oHaw Xonbl -
KOHTEMHEPAI KOoFapbl kapawn Tery.

m Cys3riw kan

Cypert

Hyckay: binFanabl Tasanay yLiH cy3rilw kanTbl
canmaHpia!

Teric 6yrinmeni cy3ri
(ByMbiMFa angekallaH opHaTbIFaH)

HA3AP AY[JAPbIHbI3
blnfandbi He Kyprak ma3sanay ke3iHoe, sapkawaH
KipicmipineeH meaic 6yainmeni cy32imMeH Xymbic
icmeHi3!
BainaHbICTbIPFbILW GOrnleKneH CopFbITy
winaurici

Cypert

= CopfbITy LWNAHTICiH BybiMAarbl KOHTaKTIre
€eHrisiHi3, on GekiTineai.

= Anbin TacTay yLiH OMbIKTbI caycakneH 6acbiHbI3
XKSHE COPFbITY LUMAHTICIH LbIFapbIHpI3.

Hyckay: Copfbill Kbinwuarbl (KOCbIMLLA) CUSIKTbI Kepek-

)apaktap 6arinaHbICTbIpFbIL GernLiekke Tikenen

XanfaHybl MyMKiH X8He OCblnanLla CopFbITy

LwnaHriciMeH 6annaHbICTbIPbINYbl MYMKIH.

LLlekTenreH anmakTa bIHFalnbl XYMbIC icTeyre

apHanfaH.
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AnblH6anbl TYTKaHbl KaXKeTiHLLE Kepek-XapakTap MeH
COPFbITY LUNAHTICiHIH apacbiHaa opHaTyFa 6onagpi.
17-kyAL4i KapaHbl3.

KeHec: EaQeHHeH copy YLUiH TYTKaHbl COPFbITY
LUNaHriciHe XanfaHbI3.

AnbiHGanbI TyTKa
Cypet B 1]

= TyTKaHbl COpPFbITY LUNAHriciHe GekiTinmereHwe
OPHATbIHBI3.

CypeTt

= TyTKaHbl COPFbITY LUNAHTICIHEH anbin TacTay YLUiH
OWbIKTbI CaycakneH 6acbiHbI3 XaHe TYTKaHbI
LUbIFAPbIHbI3.

Hyckay: TyTkaHbl anbin Tactay kesiHae kepek-

apakTap COpFbITy LUMNaHriciHe Tikenem xanfaHybl

MYMKiH.

KeHec: EaeHHeH copy YLUiH TyTKaHbl COPFbITY

LUNaHriciHe XanfaHbl3.

16-0pbIHAbI KAapaHbI3.

IE Copfblw TyTiri, 2x 0,5 ™

CypeTt =

= CopfblWw TYTIKTEPIHIH ekeyiH ae Gipre xanfaHbl3
XoHe TyTkaMeH 6annaHbICTbIPbIHbI3.
EneHHeH copy wymeri
(ayblcy TeTirimeH Bipre)

Cypet B 1]

KypFak neH binFangbl KOKbIC apacbliHAa biHFANIbI

ayblcy:

= Kypfak KOKbICTbl COpFaH Ke3ae, LbIFbIHKbI TYpaTbiH
bICKbILLTbI NaiaanaHblHbI3.

= Cynbl KOKbICTbI COPY Ke3iHAe, WbIFbIHKbI TypaTbiH
peseHkeni epHeyai nanganaHbiHbI3.

m Xancapnap ywiH wymek

= bBypsbiwTap, xancapnap, 6atapesnap MeH Kon
XKEeTKi3Y KMbIH XXeprepre apHanfaH.

m Apantep
Cypet

= CopfbITy LUNAHTICIH 3NeKTPNiK Kyparnfa Kocyfa
apHanfaH.

= KaxeT 6onraHga agantepai anekTpnik kypangap
KOHTaKTiNepiHiH anameTpiHe Genimaeyre 6onaapl.

m WUkemai wnaxr

Cypet

= OneKTp KypanblMeH XyMbIC iCTereH kesae
6apblHLLIA bIHFANIbI KONAAHBICKA apHarFaH.
Hyckay: AnantepmeH 6Gipre konpgaHyra 6onagbi.

m TyTKacbl 6ap, ipi KOKbICTapAbl COpy LWNaHrici

Cypet B 1]

= Ipi Hopcenep MeH TacTapAbl COpyFa apHanfaH.

=> IpiHapcenepai copy LUNaHriCiH XanfarbiLka utepin
eHri3ceHi3, on bekiTineai.

= Anbin TacTay YLUiH OMbIKTbI caycakneH 6acbIHbI3
XXSHE COPFbITY LUMAHFICIH LbIFAapbIHbI3.

m Ipi Hapcenepai copy wnatrici: 2 x 0,5 m

CypeTt

= Ipi Hopcenep MeH TacTapAbl COpyFa apHarnfaH.

= Exi ipi KOKbICTbI copy LnaHrinepiH GipikTipin
Xanfan, kenemai Kipai copy TyTKacblHa >XanfaHbi3.

E EpneHperi ipi Kip-KOKbICTbI COpY KOHAbIPMAaCh!

Cypet
= Xanblpaktapgbl, ipi KOKbICTapabl XaHe TacTapAbl
Copyfa apHanfaH.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

blnranobl He Kyprak ma3sanay ke3iHoe, spkawaH
KipicmipinzeH meeic byzinmeni cy3eimeH XymMbIC
icmeHi3!

Icke Kocy anabiHAA
Cypert

= bByiibIM XanKblLWbIH anbin TacTaHel3 Aa, caybITTaH
ilwiHAaericiH anbIHpI3.

= CaybITTbl aliHanAbIpbiHbI3, 6afbITTaFbIW
ponwukTepai caybITTbIH TyBiHOeri caHpinaynapra
TipenreHwwe 6acbiHbI3.

= By/ibIM XanKblLLbIH OPHATBIHbI3 XaHe BeKiTiHi3.

= Kepek-xapakka apHanfaH TipeyiluTi kypan
6acblHbIH apTKbl XKafblHa iniHi3.

Bynbimabl icke Kocy

Cypet
= Kepek-xapakTapapl XanfaHbi3.
Cypert
= Keni awachblH eHri3iHi3.
Cypert
= ByiibiMabl KOCbIHbI3.
Kyprak Tazanay
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tek Kyprak meeic 6yainmeni cy3aimeH Xymbic icmeHi3!
CyseiHi KondaHbac b6ypbiH 3aKbiMOapObiH 6ap-KOfbIH
meKcepiHi3 xaHe Kaxem 6osica, aybICMbIPbIHbI3.

Cypert

= Kyprak KOKbICTbI COpy Ke3iHae, kaxeT bonFaH
Xaraanaa cy3ri KantacbiH KOcbIMLLA OpHaTyFa
6onaapl.

HA3AP AY[IAPbIHbI3

Cy3eiHi ma3anay kesiHOe cy3ei KanmacbiH anbin

macmaHbI3, sumnece Kanma 3akbiMOaHybl MyMKIH.

Cys3riw kan 6oMbIHLIA HYCKay

—  Cyariw KanTbIH TONy AeHreni copbinFaH Kipre
6annaHbICTbI.

—  XKyka LWaH, KyM xaHe T.6. yLWiH cy3ril KanTbl Xui
aybICTbIPbIHbI3.

—  KaTtTbl TONFaH cyaril kan xapbinybl MYMKiH,
COHABIKTaH Cy3rill KanTbl yakblTbiHAA
aybICTbIPbIHbI3!

HA3AP AY[JAPbIHbI3

CybIK Kyndi mek andbiH ana 6eneiwneH copbiHbI3.

Tanceipbic Ne. Heriari Hyckackl: 2.863-139.0, Premium

Hyckacbl: 2.863-161.0.
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blnfanabl Tasanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cya3eiw kanmsbi KondaH6aHbI3!

Hyckay: Erep caybIT TonFaH 6onca, kanTtkbl Kipic

caHbinayabl xaybin, 6ynbiM >Kofapbl XbINAaMabIKNeH

XyMbIC icTenai. ByibiMabl aepey eLwipiHi3 xxeHe

caybITTbl 6ocaTblHpI3.

= Meicansl, binFangbl Copy YLUIH TUICTi copy
LUYMEriHiH eHAIPMECi aHbIKTanbIn, KaXeTTi Kepek-
)apakTap KocblinyFa Tmic.

Ipi Kip-KOKbICTbI copy

Cypet B 1]

= Ipi KOKbICTapAbl XaHe TacTapabl Copy YLWiH eaeH
KOHAbIPMaChbIH, ipi KOKbICTapAbl COPY TYTIriH,

annai Kokblc Tasanay TyTiKTepiH naaanaHblHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI3

Tek ipi KOKbIC copyda FaHa cy32i Kanma
KondaHblnMaliobl, cebebi cysai kanma 3akbiMOaHyb!
MYMKIH.

AneKTpnik KypanaapMeH XyMbic icTey

= Kaxet 6onFaHga agantepai anekTpnik kypangap
KOHTaKTINepiHiH agnameTpiHe 6enimaeyre 6onaabl.

CypeTt

= A) TyTkblwTarbl copy WwnaHriciveH Gipre 6epinreH
afanTepai Kochin, aneKkTp KypanblHbiH,
XanfamacbiMeH 6annaHbICTbIPY KaxeT.
HeMece

= B) >KyMbICTbIH eHiMAINiriH apTTbIpy YLUiH, nkemai
LUNaHriHi nanganaxbiHbI3. Copy wnaHrici MeH
apanTep (kenbip xxarganaa) 6annanbicagpl, coaaH
COH, 3N1EKTP KyPbINFbICLIHbIH XanfamacbiHa
Kocbinagbl.

Cypet

= OneKTpnik KypanabiH 3NeKkTp alacbiH COPFbILIKa
XanFaHpl3.

Cypet

= KypbinfblHbl 6LWipy (alHanma axblpaTKbIWUTbl CON
XakTafbl Kyiire anapy) + MAX) xoHe XXyMbICTbI
6acray.

Hyckay: OnekTpnik Kypan KocbinFaHaa, CopfbiLL

TypbuHa 0,5 cekyHpa iwinae 6asy xymbic icTenai.

OnekTpnik Kypan ewwipinreHae, copfbilw TypbuHa

COPFbITY LUNAHricCiHAEr kanFaH Kipai copy yLiH

LuaMaMeH 5 ceKyHf iLliHAe >KyMbIC icTen Typaabl.

KK-10

BipikkeH cy3ri Tazanay xymneci
Cya3ri Tazanay xyWeci cy3ri kKantacblH opHaTnaii-ak,
LaH-To3aHHbIH ken GeniriH copbin TacTayfa apHanfaH.
Hyckay: Cyari Tasanay Xymneci nactaHraH xannak
KaTnapnbl Cy3riHi TyiMeHi 6acy apkbinel Tazanauasl,
coAaH COH Copy KyLUi KaiTa keTepineai.

Cypet

= Copy WnaHriciHAaeri TyTKaHbl KypblrFbl 6acbIHbIH
Kepek-xapakTapblHa Kocy kaxeT. Kypbinfbl
KOCbINbIN TYpFaH Ke3ae Cy3riHi Tazanay TynmeciH 3
peT 6acbiHbI3, kelbip apekeTTep Ko3Farbicka
TYCKEHLUE 4 CeK. KYTiHi3.

Hyckay: Cya3riHi Tasanay TyimMeciH bipHele peT 6ackaH
COH, KOHTEWHepaiH TONTbIPbIM KeNeMiH TEKCEPIHi3.
oWTnece, KOHTeWHepAi awy 6apbiCbiHAA LaH-TO3aH,
CbIpTKa YLUYbl MYMKiH.

Ypney cyHKumsicbl

Kon xeTkidy KnblH Hemece copy MYMKIH eMec xepnepai
Tasarnay, Mbicasbl, KMbIpLUbIK Tac TOpbI.

CypeTt EI

= CopfbITy WNAHrici yprey agantepiHe eHrisinrex,
ypney dyHKuusACkl 6enceHai.

ByYNbIMHBIH XXyMbIC iCTEYiH yaKbITLIa TOKTaTy
Cypet

= BylbiMabl iCTEH LUbIFAPbIHBI3.

Cypet

= EpeH copy wyMmeriH Typak KyhiHe OpHaTbIHbI3.
XymbicThl askray

= By/bIMAbI 6Lwipin, awaHbl TOKTaH LWbiFapbin
anblHpI3.

CaybITTbl 60caTty

Cypet

= Kypbinfbl XankblLbIH anbin TacTaHbl3, caybITTbl
bifFanabl He KypFak KipaeH 6ocaTbiHpI3.
KyWbinaTbiH caHblnayabiH 6ypaHaansl
TbIfbIHbI 6ap Kypbinfbl: KoHTeliHep ycTiHaeri
KypFaK KOKbICTbI anbin TactaHbl3. byn makcatta
CYMbIKTBIK KyMbINaTbiH CaHplnayablH 6ypaHaans!
ThIFbIHBIH KONAAHbIHbI3.

ByhbiMpabl cakTay

Cypert

= Kyart cbiMbl MeH Kepek-xapakTapAapl byinbiMaa
cakTaHbI3. BynbiMapl KypFak LuapTTapaa cakTaHbl3.
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KyTy MeH TexHUKanbIK Tekcepy
XYMbICTapbl

= ByibIM MeH NNacTUKTEH XacarfFaH Kepek-
)apakTapabl nnacTvk OyibimgapbiHa apHanFaH
CcTaHdapTThl Tasanarbill 3aTTapMeH Tasanay
Kepex.

= Kaxet 6onfaHaa, caybIT NeH Kepek-xapakrapabl
CYMEH LUalibiHbI3 XaHe KaTa kongaH6ac 6ypbiH
KYPFaTbiHbI3.

Teric 6yrinmeni cy3ridi Tazanay

KeHec: Bp konpgaHyaaH KeWiH Cy3rill afieMeHTTi
TasanaHbli3.

Cypet [I]I

= Cyariw aneMeHTTi KynbinTaH 6ocaTbiHbI3 4a,
LUbIFAPbIN TACTaHbI3, CY3rilll 3NEMEHTTEH Kipai
KOKbIC cebeTiHe bocaTbiHbI3.

= KipicTipinreH Teric 6yrinmeni cy3rinepai Tasanay
YLUiH CY3rill 311eMeHTTi ceBeTTiH LWeTiHe KaFbin
TacTaHpI3. Teric 6yrinmeni cy3ri cy3riw
3MEMEHTTEH LUblFapbinMaybl Kepek.

KaxeT 6onca, Teric 6yrinMeni cy3riHi 6enek

TasanaHbli3.

CypeTt [H 1]

= Cyariw aneMeHTTi KynbinTaH 6ocaTbiHpI3 Aa,
LWbIFapbIN TacTaHbI3.

Cypert

= Teric 6yrinMeni cyariHi Cy3rill 3NeMeHTTeH Kafbin
LUblfapbIHbI3.

= KaxeT 6onfaHga, TeK afblHAbl Cy acTbiHAA
TasanaHpl3, CypTNeHi3 He KbinLuakneH
TasapTnaHbI3.
KonaaHy anabiHaa TONbIFbIMEH KYPFaTbIHbI3.

= CoHblHAA KypFak Teric Gyrinmeni cyariHi 6ynbim
iwiHe kanTagaH opHaTbiHbI3. Cyarill 3NeMeHTTi
OyMbIM iLiHe canbin KOWbIHbI3.

Kepeprinep 6onfaHpga kemek any

TemeH COpYy XbingamMabifbl

ByMbIMHBIH Copy XblnaamabiFbl TOMeHaece,

Kenecinepai TekcepiHia:

= Kepek-xapakrap, COpfbliLL LUMAHI HEMeCe COpFblLu
TyTiri 6iTenin kangel, 6iTenyai TaskneH KeTipiHi3.

CypeTt

= Cyariw kan TonfFaH: XKaHa cyariw kanTbl
OpHaTbIHbI3.

Cypet

= Teric 6yrinmeni cyari kipneHreH: Cyariw aneMeHTTi
LbIFapbIn anbiHbI3 XaHe Cy3riHi TazanaHbi3 ("Teric
6yrinmeni cy3riHi Tazanay" 6eniMiH KapaHbI3).

= 3akbiMganfaH Teric yrinmeni cyariHi
aybICTbIPbIHbI3.

TexHUKanbIK MarnymaTTap

XKeninik kepHey 220 - 240 B
XKuinik 1~50-60 My
HomwuHanablk KyaTTbinbifbl P 1300 Bt
ByVibIMHbIH 3neKTpnik 2100 Bt
po3eTKacbIHbIH MaKc.

TYThIHbINATbIH KyaTbl

YKeninik cakTaHablpfbiLL 16 A
(MHepuwmAnbI)

CaybIT kenemi 30 n
TyTKameH cy CiHipy 20 n
Copy LuymeriMeH cy CiHipy 18 n
Yeninik kabeni H 05VV-F3G1,5
ByWbIMHbIH, KEepek- 9,4 KT
apakTapchl3 canmarbl

[bl6bIC AeHreni 71 0b(A)
(EN 60704-2-1)

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanyb!
MYMKiH!

KK -11



A 25 P

22> il S S Lo aladl S e

[R5 0.0

2Ll p8 duio plawall slaall ilall o
Jad lsl) idall caaig sl eliag
("alawall sglasll jils)l cagnis™

alauall sehaall ilall Jlaiwl, pd o
&l

agall oLl

V | 220-240 R A4/ EVEN|
Hz | 1~50-60 53,1
W 1300 dsaww)l 6)aall
W 2100 Juogi 6,28 _uadl

e Juwsal

A 16 a2l olgaio
| sl eI

(oSl iogll)

| 30 ol dew

| 20 | Jasiall obwll
S9!

I 18 aDga; ol Lxuw

H 05VV-F3G1,5 S dlw
kg 9,4 w9n) wisll
(claxloll

dB(A) 71| ceadll s Sgims
(EN 60704-2-1)

libgdxo 4ud oMasi JB5f G9i> gia>

AR

dlawall selaall all i

M 1=y _ils)l clac cahiiy a9 rduogi

.,o/.lz'i.'w/

H 1L SPW

o5 az)319 acwg yilall cllad qisy 08 @
al> 3 olsluwdl o clagll §,9]
oblall

alowall selaoll jilall Gadais J>1 0
aol> @l le il claé § b a8
Solaall jalall eld Xi> L ¥ .oblaill
Jilall elbaé oo plawall

6> e adawall sohaall ild/l iy a9

.09 2l aic

Kl 0.0

a>,39 axawg ilall ellac pis, o @

H 2 BT

oo alawsll solaall Lila)l Ly p8
aily lall elag

cloll v da> =l aie alnidly, o8 o
sl a> pac e 0,219 i Luiall
oLl asdis

ol S bl laxy Li> oS5 oo

Solaall Jilall S0 o8 dlgill (S
531 630 5lexdl S50 Sl mlawall
Jledl L8 Lilall ellae 5ol

Jlacl &92> aie sacbluall

ol aaidl d,oul
Slel a3l nsdidl 6,38 Jusi, pds ¥
Wl bladl o dlad o sSby
6,0mwlo 9l polo ;3 9l wolaxlall (oS5 VI o
sl AL 68 (63920 laaill
429 bac plaziwl

177



Sl Olay
BB 9.0
s 0.0
&9 5 o)Vl idgd ging: S @
.Sla,Vl

Jaiiill elgi]

Sl Gl wouwly jlexdl adgl e

Ol &85

€Kl 5.0

ol &m @99 Slel uob ol @
a8l ol o Jl &ly93L8)L ¢ liaall

09 1 S uall 831w I3 6362 W dpuilly
L WS oo @l olyoslall g
Bl 83l plasiwl «Jlowdl @i

el s

€8s 5.0

elgSIL syl dog i p8 @

oS slel ey leall wlanlally
A o Sol

alually 4,Lell

olaxlall eli2lg lel i, pd o
.J9liodl

olaxlally o luwdl o33 Juwe o Soy  ®
lesds iy il Y] 16,9l aic clally
plaziwdl ssle] Jid

178 AR

s 0.0

1ol pligall &) slgadl b 08 @
D) giooll le lul ol
Jasll ixly (_uadVI

s sl yeSIl S5V Jaseins 5 3oy 3Ly

6aa) diblis ac uuy lnsildl J,xo Jasin

sl Sl 81V GYE| Al> b oles 0.5

5 Jlo> 6aa) sl (8 & yxall yoiuy

oLl 8L s Sl oo 31 oles

Jdasidl polo,> 21> 0

2oaall Lilall g ol

lnail powas goxall ilall i plla

A S 09y 3831 )Ll o 6,8 SlaS

S0

slall Gaudais pls SV o cliSoy L)

520 guntioll plawall selaall i)l Gagais

6_).n.|a.é.aid|6_).\§6.)b_j‘n.'}'oo_9 ) dasn

§)>|

PEL; 5.0

a9 S aill polo,> jake 351 e
2 Sle lakioly leadl puli olaxlall
SVl lel 9 ol oMW ila)l cadais
obo ow wloi 4 ,laily absis po
il

25 Ule Glo das) lnsiall as, 1 sl

LR eMiol Sgiue Laxdl ilall calais

ol aas aie ohgslall o i 289 Vg

&aill aabg

91 gl Jsuogl sy (I SYI cagai

bais Jio g baidl o Sau ¥ Ll SLYI

awo,)l o eluazll Sl 9l =il §ll

ol o

0 5.0

daill dog L8 baill pgbo,> J351 e
Baill aadog lagis Jle Jasi il



elaJl canidl

L] passS o aissi Y

dolge poii (oI5l eMiol W> 8 abogxlo

05 Slgl deyw a9 sl axid §Mel

ol &9 sedll e slenl Slal,

2 JWl sl aglo I polaiol J2l o o
JSsilly o )Vl ag9 layo slel o
ccawliall g2lall Juogi9 wuwliall

8,uSJl g LwoVl lnai

EELs 5.0
aDg99 uwlgey polo,> plaxiwl piy o

i J>1 o adall olygslall

oo Vlg alall olhgslall
A 9 Y] aall olyeslall bhasy pss ¥
oS Lol §2xb a8 Vg ilall S ol
ilall

asl,eS olool pladiwl Jusiudl
Shas) (389 ax )l xic leoll digiy o8 @
owbiso plasiwl sl sl 611 dlog
& 5.0
9l Jaiall §9 500l ulgadl Sl (1@
dlog, alwogi p99 laaill polo 3
gl el sbYl
ol
Jasllaic digyall o aell (o o
p..éj U_)AJ' s>V P.9b.)-> rn.\.>.u.u.l|
A€ ¢ plgoug baidl pglo % aluogiy
a3l dogll adwogiy p9 @5 <69 uall
gl esJl 8L
C 23
aiSally agl,eSl 81Vl Luwld g3l e

AR

Jeaaal
EEls 5.0

wlaxlall Juogiy o9 @

BB 0.0

Sl pulb Juoss o5 o
BB 0.0

Sledl Jusiiy @5 @

Ol il

w5

Silall U5 Lol sl oo plaziwdl i gaxs

6,950l sie dlaiwl 699

A 2P

plaziwl Soy @1 gluoVl bnsid o
ol aie (SLo| Lild LS

w5

oS b > 9 Y| ilall aainy pds Y

Silall LSy HLiol 2L 288 V] o alall

Sl puS Jo> ola>Vo

ohgslally Lia)l LuS e o d> 0 g —
Lelais pi il

s g Jolly pclll )lel) dunidly, -

dglel) alinoll jilall GwlST 2aw 288 —
awliall

s J>1 oo bnad _JoVI ilall paziwl
D)Wl sl JI

2.863139.0 :solieVl il lall 08,
2.863161.0 : pguou s Muis

179



180

owlio alall oleslall ik 8wl FI
2 05x2

EELs 5.0

s 5 dinglo 2l b pasiwl e
Al ooy Vlg dwisdl glusVl

o3l bai Lijgwle JBoL a8 e
SS9l Lauiall go lglhogl pi Lo aall
akall oly93a)l i 6 9mlay LRI

8,080l glwoW Lo VI B bl PH

EEls 0.0

SuSdl ol Lus¥lg SVl Slo)l nsid e
o>Vl

Sobaall Jilalls Jasll e Lils Lo,
bl > 3 elgw (S0 alowall
ludo,Jl 9l LI

il eny oS

A 1ESYWS

o ligizall a,.>'i_9 Slexdl ) el o
ol

azoill oSy e bheoly o)l @l e
ol duo)l 839290l olxiall LS
Lolos a8 >

Lglad uolig Slell by Sy @5 @

olxisy Lol ol iy pd @
Slel b)) aslsl dgll olaxlall

AR

p 0.5 %2 hhaill 6 9wl [

EEls 5.0

logluogis lnsidl ijgmlo cuS,i @9 @
-9l Lassall,

o,V avgd [

(W= wlazg))

EXls 5.0

8Ll ¢lugVl @09 ou Woguu Jrg=ill

rallially

2 o)V a8l plwol ksl e
b,V >l giogll plasiwl
8Ll

ol > &)Vl o cloll lnaid e
Jsblaall Blexll >l giogll

RUICEVECIN20

ol 85¢219 Soaidly asell e
Lol Joosll wuzay il (SWYlg

el H

2 5.0

JaleS bl 4l lnaddl oo, Juogd e

shas) (389 dx )l xic leoll digiy o8 @
owbids plaiwl dsl,eSdl 61V dlog

ouall 8Vl pgbo,> PR

2 5.0

plaziwl, Jasgll aic dig,all yo 250l @
_ L asledloleoyl

lgo o Layl aslaziuwl (Say © dbgxls

3950 dball ol)93lall bais pob,>  PH

EXLs )50

baais 9 diglo 3l Lild paiwl e
L=l oo Vg duisdl glwgVl

adall o958l bhaks pob,> ool e
~Catls Sguw calogll 9

ol dblawll e lnsol s o
9 ladddl pgb,> wxwly plel
o



wis

Solaall yililly JazIl e lail> Lo,>]

wasdaitd] > S Slow S ro plawal

Iedo JI of SL=J/

Juogi d=lad, 3950 bndis pob,> [

EXLs 5.0

dlogll 9 baaidl polo,> lasiol e
sy B gl e dcgingall

ol dblawdl e ool )
9> laaill polo,> wxwly plel
o

Lol 6Li,9 Jio «olaxlall L]

aslad e 6 il lghuogi Say (4l )

pslo s>y dlaio auas JWLY Juosill

Jnaill

D)l (9 > ause plasiwl J21 o

$S9:l Jausall dailge Sau 69 all 2ic

Jdoaidl pglo,39 §xlall G @l Ll

17 giogall il

e $9ul Jassall S 03 dpogs

awo VI Gadais > o lasidl pglo >

el LB 93 Lo

EELs 5.0

polo, 3 $9Ml Jassall Juogi p5
s ol LI lasuid!

BB 9.0

pobo,> o Sl Jausall @ J2l o o
oy dblawll _le el Jaaill
waudall Ll pledl

Soy 59l Jasiall @3 WS o9 DLy

e 6wl Loyl s3] olaxle Sy

Jdoaidl pglo >

ol s9al Jakall Sy 03 anogi

o VI Gadais > oo lasidl pglo >

16 giogall il

AR

vasiall 5o slgll pulyy Jluaodl, @3 o
acuwly gzl

x>l 59 el elae HX

EEls 5.0

H 2 KRV

e lzall pd Lilall o J21 o 0
ael3l a5 jilall ellac 2,219 il )

clixlll ol H

G 2LPPW

watbl G pows olanlall dx9 e
Slel lnail olDgdy lnadill

MYl cblas [

G 2 3P

aBlall sl dlog i e

Sl gos [

&1 5.0

89g5 e dwo V| aDgd Jroiv Slay e
Josll

a9 6,5 A

A SIS

agill oSy e laoly o)l ) e
Ol auo)l 639290l wlxiall 9
Lolos a8gi i>

(-JW-1| P SY SV 1 3|

€8s 5.0

&l (9 W uall eolaw pasiws e
639>90ll dZuuinll olall &us0ll9 &yl
815 o,all addass plial o3l o
bVl g3 oLl LBl Jins

Alall pus (]

;0.0

plaziwl gouw ¥ cubo JI lnaill : da>Ve

il S

2lawo solao L9 [H

(Joall 5Ll pasiius)

181



baill pgb > dwogi K
EEls ;0.0

dgosy plall xic hnaill pobo,> Juogil
Jnaidl

(Sl Jaeis) 5l elite  EA
B 3 TW

&ailly lnaidl 1 a8Vl axll giogll
bl laaidl : a8Vl axlI+E] giogll
alaio agl,eS

lnaidl 628 Julis oy 16,28l lawo
plaziwl, Jasll ol gail 9l lnsill xic
20Vl p3) 3] g gl g8 8l
asleSUl AV . gleo 5lexl :0 gl
-ilgS g 63950

o el H

Juogi 619 _uadly plVl >, 1Ll
(agall SULJI" Jad il)

6_)_9.;0

asleS 8ol & Juogil

dailldoy 3
s 5.0

daill dlogy (S baaill pgbo > ool
il adubos boiss e Joss il
silall i 5

BXl; 0.0

Sl pdasall solasll idall cayaid

Slall o5 I3]0l e sl pés Y bLlis)
Mo alowoll sglaall
ETCY I VI 6 |

00 a9 azy jlgl ul Jluoly @8
axawly Bg=oll [ausoll
Jol>

A 1ESYWS

o awmds 99l (9 JolI pastiumy

J21 oeg .ol Slell Gul, el
lolos ol aSy i oy« Joldl eld

ORI Py >

182

AR

Wil Jio) dyiall d0ia2ll slgall -
<19 wsinwVl9 (OloVI i jo09
(3Ll

slaall 0id 5365 Ol Koy Us _JJ @SloYl

&io 8 dosiiwmall Sl ST |

g/

el ole )
PRV
&9l aSuing 6 ball Jboliall J] ol
9l a2l &> ollo| ] 285 28 il
e
299 ool lgazs 18 blgo J| oLV
o8 s 91 a2l > ollol J] $285
8lagll
apr
25 sl Jaizall julazll wdgall | oVl
oy olbol Jl $59,

28 silly Jaixall ozl adgall J| obwsVI
dplo Lol L] $2.

laglanll dxaunll il J_g..aJI
63ai0 dumiSall iy 130 Jasiudl Jd>
w9 6,0all e 659>90)l plaziw
gyl axa.0]l

pac o S pd 6ol Glgize Lad aic
=3 ool 3929 ol wlaxls sl Lass
2oV Sl Josss aie g el laz|



a2 9l «pgiodung pgiols Loty Lot
ole el 133 e lglax, ol

Slel plasiw] dasS Slin olodss
s e anll ) UasVlg

Slel cuslly Jlab oy Y
IRl pges

il ddasy Jabl pgd, ol oz ¥
gl SLYI ps 3] Y] dilually

> Jlab¥l Jslio oo Numy casill,
PSSVl s (e,

JS s lel s Slay| s

9l Gyl ddac JS, plall Ji89 plaiwl
lwo

dl bai o Y . Bul s D o,
.axDgio 9l dleiis clubl

Slol (9 Sl Jsseiiss Lolos jla,
LzaVl ax) dio 20

Flow 29,3 5l 918 oS5 AL 9
oo uwlall g5 9l 199 jlexl Jad
.uiial|

ol el ol dails slsl &l FECSvRY
Sl s Y . plaziwY sazio calaio
cloll U8 Slexdl yass V.ni cladl 8

lad5 of 6,51 oS Ol Kay slaall as,
clogll go (D251 aic 2 o5

I_aiaall
il &l cluisVl gy aii Y

SVl 9l eV aLlall oljlel
(aueladl @ 5V1) d5Vl9 Jilgadl
Jio) Jelaill Jilall valeall jLe
e (b9 «pgmmiclally poigogIVI
dolall Cadnidl Jilwg go @l
-4y98l| duno=lly

855,0ll dygall yolially JolaxYI

AR

oMl ©l>Lis |

s

22,0 iligS ol 5le| Jwogi p8 -
2l 2o Sluesdl agl 991o Ol v
ole 29250l gualall e o5 3all
Slexl

13] Gusially Guslall, JluoYl pts ¥V —

oillis Iy cals

dlogll &5 N5 o )l e Y

il (o

Sl puwlall go dlogl axd v -

pac oo Sl jleal) Jais JS' i

oMogll Jluiwl oy .obali al 9>9

S 0 sl o oall e aalldl

0o wio eMac dox> S0 Sl 9l Aoizo

Jlasi al go89 (AW =i

s il S Solo> £990) Lz

ol ésliae JIXJI L dsly SI 6511

Ol 8 wol (o 30 _uadVI axll)

(owwVl =il

ol cag slel gle v -
Jloel, plall 18 6,0 JS (9 (5l ,eSI
alually a,lel

plaziwly oMol ezl goouns ue -
35500 VI lgll asl el o lgSall
Asizoll eMasgll doas

.ﬂ-'}-'"'&

oo plaziwl Lanzde ué el i —
ol apadl ohaall $39a20 LolzaiVl Jid
o J3lgi Y o ol adaell 9l duuxll
BVl a5 13] V] 48,20l 9l/9 63l
Claddesi e pgloa> a2 9l pgiodaws
plaziwl &8s oliy Lozl 13® (o
s e @l UasVlg lexd! 13

Y] slel plasiwl JboW 2o ué —
O] i 9l @bl w999 1gslS 13]

183



184

daid slgo e doyaall 656>Vl Sois
19 plaziwdlg 9l sley aLls
okl 08 13 lgio SxlaiwYl Loy =—
A 2o §915i Loy doyardll 6362V (o0
s lio)l gaaill
Silall sy jiall go Laldll
aé, 20 slgo o Lilall Sy ilall guiai piy
L slgo &)l e sgix Y il Ll
b S glal] oz, Lilly Lolaiol
alw 9 Lgio Lalzill diSoy (il sioll dolasll
Jplell dioll dolasll

uladll
il el bog i s s d9> JS (9
W ay il daiall grgmill &S i lgmini
ol Dlas 8 il Jiael aulas Jois o>
Llb wlaall 6,:8 SV Llio w9 Jsle>
3629 o€ a2 JUacVl 03 8 ] ol
J> 5 .zuall (8 9l slgall (3 cuc
dowusy, az0ill > olaiall §laxiwl
eMac &35 ;S50 91 €590 w31 I el
AoiRo

(aal=)] dxanall _S 39>50 Olgisll)

eMa=l| dox>

& pas, ol KARCHER duwwio £,9
5629 Al 8 sacluall Jil asls
Jlach ol o) lusiwl

adlo] wlaxleg e glad b
el g3l Jiall s dulgs 5 2w
Lolackawl sV Ll

olanlally HLel glad le Jouaxl diSay
KARCHER o £,8 o0 9l £580)l (0

AR

LoVl il Ju> 62,8 >
pS3lg) plasiawl Jol Jid 13 Al
63,19l logleil) B89 lel 2o Joloill o3
Jiay blasVl > LaS . JJol Lig,
9l a2y lad 5,31 Clolasiwl Y Jaseiadl
o] oeaioa) lexl pulus Al S

dole oloLi]

Sloaleill  3ulaoll plaziuwYl

J> 9 63,1001 29l 5ullao gl
a3l oMl ololis,Vg 130 Jusiwll
SlolaiiwYl 831250 duwiSaS aolasiwl,
plasiwdl 21 o 5lgl 13D sk i

ollbio duld powas e ail S ozl

Sl plaziwl

Jox Y oYl o sl dla> cox —
> giaall a1 GSLYI LS aiyjs

lig: pLdls slo,Jl bnsis oSy ¥ —
Jledl

2o Y Lol,eVl 63210 duiSall pasiug Y

;& olgSall

oVl jilall Gus -

9l &Vl claxloll ol aloVl L)l glad -
il adloYl o laxlall

Sl )l i dxinall &Sl Jazis )

Lol Sl 91 olaslgall .lasll

oslely 9l aLbls cadeill slgo By,
e SJg dd jioll dolosl] dw S sguell
2293 dolel, daiswll wlgzll lgay s,
.dolosll



o>

9.036-479.0

9 036-479.0
2.863-112.0

2.863-023.0 ‘
-~

2.863-148.0

5.965-659.0 20.05.15



Alfred Kdarcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	Allgemeine Hinweise
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Entsorgung von Filter und Filterbeutel

	Garantie
	Kundendienst
	Bestellung von Ersatzteilen und Sonderzubehör

	Sicherheitshinweise
	Gefahrenstufen

	Gerätebeschreibung
	Bedienung
	Vor Inbetriebnahme
	Inbetriebnahme
	Trockensaugen
	Hinweise Filterbeutel

	Nasssaugen
	Saugen von Grobschmutz
	Arbeiten mit Elektrowerkzeugen
	Integriertes Filterreinigungssystem
	Blasfunktion
	Betrieb unterbrechen
	Betrieb beenden
	Behälter entleeren
	Gerät aufbewahren


	Pflege und Wartung
	Flachfaltenfilter reinigen

	Hilfe bei Störungen
	Nachlassende Saugleistung

	Technische Daten

	English
	Contents
	General notes
	Proper use
	Environmental protection
	Disposing the filters and filter bags

	Warranty
	Customer Service
	Ordering spare parts and special attachments

	Safety instructions
	Hazard levels

	Description of the Appliance
	Operation
	Before Startup
	Start up
	Dry vacuum cleaning
	Information filter bag

	Wet vacuum cleaning
	Vacuuming up coarse dirt
	Working with electrical power tools
	Integrated filter cleaning system
	Blowing function
	Interrupting operation
	Finish operation
	Empty the container
	Storing the appliance


	Care and maintenance
	Clean flat fold filter

	Troubleshooting
	Decreasing cleaning power

	Technical specifications

	Français
	Table des matières
	Consignes générales
	Utilisation conforme
	Protection de l’environnement
	Elimination du filtre et du sac du filtre

	Garantie
	Service après-vente
	Commande de pièces détachées et d'accessoires spécifiques

	Consignes de sécurité
	Niveaux de danger

	Description de l’appareil
	Utilisation
	Avant la mise en service
	Mise en service
	Aspiration de poussières
	Remarques relatives au sac filtrant

	Aspiration humide
	Aspiration des déchets volumineux
	Travailler avec des outils électriques
	Système de nettoyage de filtre intégré
	Soufflage
	Interrompre le fonctionnement
	Fin de l'utilisation
	Vider le réservoir
	Ranger l’appareil


	Entretien et maintenance
	Nettoyage du filtre à plis plat

	Assistance en cas de panne
	Faible puissance d'aspiration

	Caractéristiques techniques

	Italiano
	Indice
	Avvertenze generali
	Uso conforme a destinazione
	Protezione dell’ambiente
	Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante

	Garanzia
	Servizio assistenza
	Ordinare ricambi e accessori speciali

	Norme di sicurezza
	Livelli di pericolo

	Descrizione dell’apparecchio
	Uso
	Prima della messa in funzione
	Messa in funzione
	Aspirazione a secco
	Indicazioni riguardo al sacchetto filtro

	Aspirazione liquidi
	Aspirazione di sporco grossolano
	Lavori con utensili elettrici
	Sistema di pulizia filtro integrato
	Funzione di soffiatura
	Interrompere il funzionamento
	Dopo l’uso
	Svuotare il contenitore
	Deposito dell’apparecchio


	Cura e manutenzione
	Pulire il filtro plissettato piatto

	Guida alla risoluzione dei guasti
	Diminuzione della potenza di aspirazione

	Dati tecnici

	Nederlands
	Inhoud
	Algemene instructies
	Doelmatig gebruik
	Zorg voor het milieu
	Afvoer van filters en filterzakken

	Garantie
	Klantenservice
	Bestelling van reserveonderdelen en bijzondere toebehoren

	Veiligheidsinstructies
	Gevarenniveaus

	Beschrijving apparaat
	Bediening
	Voor ingebruikneming
	Ingebruikneming
	Droogzuigen
	Instructies filterzak

	Natzuigen
	Zuigen van grof vuil
	Werken met elektrische werktuigen
	Geïntegreerd filterreinigingssysteem
	Blaasfunctie
	Werking onderbreken
	De werkzaamheden beëindigen
	Reservoir ledigen
	Apparaat opbergen


	Onderhoud
	Vlakvouwfilter reinigen

	Hulp bij storingen
	Te weinig zuigcapaciteit

	Technische gegevens

	Español
	Índice de contenidos
	Indicaciones generales
	Uso previsto
	Protección del medio ambiente
	Eliminación de filtro y bolsa filtrante

	Garantía
	Servicio de atención al cliente
	Pedido de piezas de repuesto y accesorios especiales

	Indicaciones de seguridad
	Niveles de peligro

	Descripción del aparato
	Manejo
	Antes de la puesta en marcha
	Puesta en marcha
	Aspiración en seco
	Indicaciones sobre la bolsa filtrante

	Aspiración de líquidos
	Aspirar partículas de suciedad grandes
	Trabajar con herramientas eléctricas
	Sistema de limpieza de filtro integrado
	Función de soplado
	Interrupción del funcionamiento
	Finalización del funcionamiento
	Vacíe el depósito
	Almacenamiento del aparato


	Cuidados y mantenimiento
	Limpiar el filtro plano de papel plegado

	Ayuda en caso de avería
	Potencia de aspiración reducida

	Datos técnicos

	Português
	Índice
	Instruções gerais
	Utilização conforme as disposições
	Protecção do meio-ambiente
	Eliminação do filtro e do saco de filtro

	Garantia
	Serviço de assistência técnica
	Encomenda de peças sobressalentes e acessórios especiais

	Avisos de segurança
	Níveis do aparelho

	Descrição da máquina
	Manuseamento
	Antes de colocar em funcionamento
	Colocação em funcionamento
	Aspirar a seco
	Avisos relativos ao saco de filtro

	Aspirar a húmido
	Aspiração de sujidade
	Trabalhar com ferramentas eléctricas
	Sistema de limpeza do filtro integrado
	Função de sopro
	Interromper o funcionamento
	Desligar o aparelho
	Esvaziar o recipiente
	Guardar a máquina


	Conservação e manutenção
	Limpar o filtro de pregas

	Ajuda em caso de avarias
	Perda da potência de aspiração

	Dados técnicos

	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	Generelle henvisninger
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Miljøbeskyttelse
	Bortskaffelse af filter og filterpose

	Garanti
	Kundeservice
	Bestilling af reservedele og ekstratilbehør

	Sikkerhedsanvisninger
	Faregrader

	Beskrivelse af apparatet
	Betjening
	Inden idrifttagning
	Ibrugtagning
	Tørsugning
	Henvisninger filterpose

	Vådsugning
	Opsugning af grov snavs
	Arbejde med el-værktøjer
	Integreret filterrensesystem
	Blæsefunktion
	Afbrydelse af driften
	Efter brug
	Tøm beholderen
	Opbevaring af maskinen


	Pleje og vedligeholdelse
	Rengør det flade foldefilter

	Hjælp ved fejl
	Aftagende sugeeffekt

	Tekniske data

	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	Generelle merknader
	Forskriftsmessig bruk
	Miljøvern
	Deponering av filter og filterpose

	Garanti
	Kundetjeneste
	Bestilling av reservedeler og spesialtilbehør

	Sikkerhetsanvisninger
	Risikotrinn

	Beskrivelse av apparatet
	Betjening
	Før igangsetting
	Igangsetting
	Støvsuging
	Anvisning filterpose

	Våtsuging
	Suge grovsmuss
	Arbeide med elektroverktøy
	Integrert filterrengjøringssystem
	Blåsefunksjon
	Opphold i arbeidet
	Etter bruk
	Tøm beholderen
	Oppbevaring av apparatet


	Pleie og vedlikehold
	Rengjøring av foldefilter

	Feilretting
	Avtagende sugeeffekt

	Tekniske data

	Svenska
	Innehållsförteckning
	Allmänna hänvisningar
	Ändamålsenlig användning
	Miljöskydd
	Hantera filter och filterpåse

	Garanti
	Kundservice
	Beställning av reservdelar och specialtillbehör

	Säkerhetsanvisningar
	Risknivåer

	Beskrivning av aggregatet
	Handhavande
	Före idrifttagandet
	Idrifttagande
	Torrsugning
	Hänvisningar filterpåse

	Våtsugning
	Suga grovsmuts
	Arbeta med elverktyg
	Integrerat filterrengöringssystem
	Blåsfunktion
	Avbryta drift
	Avsluta driften
	Töm behållaren
	Förvaring av apparaten


	Skötsel och underhåll
	Rengöra plattvecksfilter

	Åtgärder vid störningar
	Avtagande sugeffekt

	Tekniska data

	Suomi
	Sisällysluettelo
	Yleisiä ohjeita
	Tarkoituksenmukainen käyttö
	Ympäristönsuojelu
	Suodattimen ja suodatinpussin hävittäminen

	Takuu
	Asiakaspalvelu
	Varaosien ja erityisvarusteiden tilaaminen

	Turvaohjeet
	Vaarallisuusasteet

	Laitekuvaus
	Käyttö
	Ennen käyttöönottoa
	Käyttöönotto
	Kuivaimu
	Suodatinpussia koskevat ohjeet

	Märkä imurointi
	Karkean lian imurointi
	Työskentely sähkötyökaluilla
	Integroitu suodattimen puhdistusjärjestelmä
	Puhallustoiminto
	Käytön keskeytys
	Käytön lopetus
	Säiliön tyhjennys
	Laitteen säilytys


	Hoito ja huolto
	Poimusuodattimen puhdistus

	Häiriöapu
	Vähenevä imuteho

	Tekniset tiedot

	Ελληνικά
	Πίνακας περιεχομένων
	Γενικές υποδείξεις
	Αρμόζουσα χρήση
	Προστασία περιβάλλοντος
	Διάθεση φίλτρου και σακούλας φίλτρου

	Εγγύηση
	Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών
	Παραγγελία ανταλλακτικών και ειδικών εξαρτημάτων

	Υποδείξεις ασφαλείας
	Επίπεδα ασφαλείας

	Περιγραφή συσκευής
	Χειρισμός
	Πριν τη θέση σε λειτουργία
	Ενεργοποίηση
	Ξηρή αναρρόφηση
	Υποδείξεις για σακούλα φίλτρου

	Υγρή αναρρόφηση
	Αναρρόφηση χονδρόκοκκων ρύπων
	Εργασία με ηλεκτρικά εργαλεία
	Ενσωματωμένο σύστημα καθαρισμού φίλτρου
	Λειτουργία εμφύσησης αέρα
	Διακοπή λειτουργίας
	Τερματισμός λειτουργίας
	Εκκένωση του δοχείου
	Φύλαξη της συσκευής


	Φροντίδα και συντήρηση
	Καθαρισμός του επίπεδου πτυχωτού φίλτρου

	Αντιμετώπιση βλαβών
	Ανεπαρκής ισχύς αναρρόφησης

	Τεχνικά χαρακτηριστικά

	Türkçe
	İçindekiler
	Genel bilgiler
	Kurallara uygun kullanım
	Çevre koruma
	Filtre ve filtre torbasının imha edilmesi

	Garanti
	Müşteri hizmeti
	Yedek parça ve özel aksesuar siparişi

	Güvenlik uyarıları
	Tehlike kademeleri

	Cihaz tanımı
	Kullanımı
	Cihazı çalıştırmaya başlamadan önce
	İşletime alma
	Kuru emme
	Filtre torbası hakkında uyarılar

	Islak temizlik
	Kaba kirin süpürülmesi
	Elektrikli aletlerle çalışma
	Entegre filtre temizleme sistemi
	Püskürtme fonksiyonu
	Çalışmayı yarıda kesme
	Cihazın kapatılması
	Kabı boşaltınız
	Cihazın saklanması


	Koruma ve Bakım
	Yassı katlama filtresinin temizlenmesi

	Arızalarda yardım
	Emme gücünün azalması

	Teknik Bilgiler

	Русский
	Оглавление
	Общие указания
	Использование по назначению
	Охрана окружающей среды
	Утилизация фильтра и пылесборного мешка

	Гарантия
	Сервисная служба
	Заказ запасных частей и специальных принадлежностей

	Указания по технике безопасности
	Степень опасности

	Описание прибора
	Управление
	Перед началом работы
	Ввод в эксплуатацию
	Сухая чистка
	Указания относительно фильтровального мешка

	Чистка во влажном режиме
	Всасывание крупной грязи
	Работа с электрическими инструментами
	Встроенная система очистки фильтра
	Функция подачи воздуха
	Перерыв в работе
	Окончание работы
	Опорожнить резервуар
	Хранение устройства


	Уход и техническое обслуживание
	Чистка складчатого фильтра

	Помощь в случае неполадок
	Падающая мощность всасывания

	Технические данные

	Magyar
	Tartalomjegyzék
	Általános megjegyzések
	Rendeltetésszerű használat
	Környezetvédelem
	Szűrők és porzsákok hulladék kezelése

	Garancia
	Szerviz
	Alkatrészek és különleges tartozékok megrendelése

	Biztonsági tanácsok
	Veszély fokozatok

	Készülék leírása
	Használat
	Üzembevétel előtt
	Üzembevétel
	Száraz porszívózás
	Megjegyzések a porzsákhoz

	Nedves szívás
	Durva szennyeződés felszívása
	Munka elektromos szerszámokkal
	Integrált szűrőtisztító rendszer
	Kifúvás funkció
	A használat megszakítása
	Az üzemeltetés befejezése
	A tartályt ürítse ki
	A készülék tárolása


	Ápolás és karbantartás
	A lapos harmonikaszűrő megtisztítása

	Segítség üzemzavar esetén
	Csökkenő szívóteljesítmény

	Műszaki adatok

	Čeština
	Obsah
	Obecná upozornění
	Správné používání přístroje
	Ochrana životního prostředí
	Likvidace filtru a filtračního sáčku

	Záruka
	Oddělení služeb zákazníkům
	Objednávka náhradních dílů a zvláštního příslušenství

	Bezpečnostní pokyny
	Stupně nebezpečí

	Popis zařízení
	Obsluha
	Pokyny před uvedením přístroje do provozu
	Uvedení přístroje do provozu
	Vysávání za sucha
	Pokyny pro filtrační sáčky

	Vysávání za mokra
	Vysávání větších nečistot
	Práce s elektrickým nářadím
	Integrovaný systém čištění filtru
	Odfukování nečistot proudem vzduchu
	Přerušení provozu
	Ukončení provozu
	Nádobu vyprázdněte
	Uložení přístroje


	Ošetřování a údržba
	Vyčistěte plochý skládaný filtr

	Pomoc při poruchách
	Snížení sacího výkonu

	Technické údaje

	Slovenščina
	Vsebinsko kazalo
	Splošna navodila
	Namenska uporaba
	Varstvo okolja
	Odstranitev filtrov in filtrskih vrečk

	Garancija
	Uporabniški servis
	Naročanje nadomestnih delov in posebnega pribora

	Varnostna navodila
	Stopnje nevarnosti

	Opis naprave
	Uporaba
	Pred zagonom
	Zagon
	Suho sesanje
	Napotek za filtrsko vrečko

	Mokro sesanje
	Sesanje grobe umazanije
	Delo z električnim orodjem
	Vgrajeni sistem za čiščenje filtra
	Funkcija pihanja
	Prekinitev obratovanja
	Zaključek delovanja
	Praznjenje posode
	Shranjevanje naprave


	Nega in vzdrževanje
	Čiščenje ploščatega zgubanega filtra

	Pomoč pri motnjah
	Upadajoča sesalna moč

	Tehnični podatki

	Polski
	Spis treści
	Instrukcje ogólne
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Ochrona środowiska
	Utylizacja filtra i worka filtra

	Gwarancja
	Serwis firmy
	Zamawianie części zamiennych i akcesoriów specjalnych

	Wskazówki bezpieczeństwa
	Stopnie zagrożenia

	Opis urządzenia
	Obsługa
	Przed uruchomieniem
	Uruchomienie
	Odkurzanie na sucho
	Wskazówki dot. worka filtracyjnego

	Odkurzanie na mokro
	Odkurzanie większych zanieczyszczeń
	Praca przy użyciu elektronarzędzi
	Wbudowany układ czyszczenia filtra
	Funkcja nadmuchu
	Przerwanie pracy
	Zakończenie pracy
	Opróżnić zbiornik
	Przechowywanie urządzenia


	Czyszczenie i konserwacja
	Czyszczenie płaskiego filtra falistego

	Usuwanie usterek
	Spadek siły ssania

	Dane techniczne

	Româneşte
	Cuprins
	Observaţii generale
	Utilizarea corectă
	Protecţia mediului înconjurător
	Eliminarea filtrului şi a sacului de filtrare

	Garanţie
	Service-ul autorizat
	Comandarea pieselor de schimb şi a accesoriilor speciale

	Măsuri de siguranţă
	Trepte de pericol

	Descrierea aparatului
	Utilizarea
	Înainte de punerea în funcţiune
	Punerea în funcţiune
	Aspirarea uscată
	Indicaţii sac de filtrare

	Aspirarea umedă
	Aspirarea murdăriei grosiere
	Lucrul cu unelte electrice
	Sistem de curăţare a filtrului integrat
	Funcţia de suflare
	Întreruperea utilizării
	Încheierea utilizării
	Golirea rezervorului
	Depozitarea aparatului


	Îngrijirea şi întreţinerea
	Curăţarea filtrului cu pliuri plate

	Remedierea defecţiunilor
	Puterea de aspirare redusă

	Date tehnice

	Slovenčina
	Obsah
	Všeobecné pokyny
	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Ochrana životného prostredia
	Likvidácia filtra a filtračného vrecka

	Záruka
	Servisná služba
	Objednávka náhradných dielov a špeciálneho príslušenstva

	Bezpečnostné pokyny
	Stupne nebezpečenstva

	Popis prístroja
	Obsluha
	Pred uvedením do prevádzky
	Uvedenie do prevádzky
	Suché vysávanie
	Pokyny k filtračnému vrecku

	Vlhké vysávanie
	Vysávanie hrubej nečistoty
	Práca s elektrickým náradím
	Integrovaný filtračný čistiaci systém
	Ofukovanie
	Prerušenie prevádzky
	Ukončenie práce
	Vyprázdnenie nádoby
	Uskladnenie prístroja


	Starostlivosť a údržba
	Vyčistite plochý skladaný filter

	Pomoc pri poruchách
	Pokles sacieho výkonu

	Technické údaje

	Hrvatski
	Pregled sadržaja
	Opće napomene
	Namjensko korištenje
	Zaštita okoliša
	Zbrinjavanje filtra i filtarske vrećice

	Jamstvo
	Servisna služba
	Naručivanje pričuvnih dijelova i posebnog pribora

	Sigurnosni napuci
	Stupnjevi opasnosti

	Opis uređaja
	Rukovanje
	Prije stavljanja u pogon
	Stavljanje u pogon
	Suho usisavanje
	Napomene uz filtarsku vrećicu:

	Mokro usisavanje
	Usisavanje grube nečistoće
	Radovi s električnim alatom
	Integrirani sustav za čišćenje filtra
	Funkcija ispuhivanja
	Prekid rada
	Završetak rada
	Pražnjenje spremnika
	Čuvanje uređaja


	Njega i održavanje
	Čišćenje plosnatog naboranog filtra

	Otklanjanje smetnji
	Smanjena usisna snaga

	Tehnički podaci

	Srpski
	Pregled sadržaja
	Opšte napomene
	Namensko korišćenje
	Zaštita čovekove okoline
	Otklanjanje filtera i filterske vrećice u otpad

	Garancija
	Servisna služba
	Naručivanje rezervnih delova i posebnog pribora

	Sigurnosne napomene
	Stepeni opasnosti

	Opis uređaja
	Rukovanje
	Pre upotrebe
	Stavljanje u pogon
	Suvo usisavanje
	Napomene uz filtersku vrećicu:

	Mokro usisavanje
	Usisavanje grube prljavštine
	Radovi sa električnim alatom
	Integrisani sistem za čišćenje filtera
	Funkcija izduvavanja
	Prekid rada
	Završetak rada
	Pražnjenje posude
	Skladištenje uređaja


	Nega i održavanje
	Čišćenje pljosnatog naboranog filtera

	Otklanjanje smetnji
	Smanjivanje usisne snage

	Tehnički podaci

	Български
	Съдържание
	Общи указания
	Употреба по предназначение
	Опазване на околната среда
	Отстраняване като отпадък на филтъра и филтърната торба

	Гаранция
	Служба за работа с клиенти
	Поръчка на резервни части и специални принадлежности

	Указания за безопасност
	Степени на опасност

	Описание на уреда
	Обслужване
	Преди пускане в експлоатация
	Пускане в експлоатация
	Сухо изсмукване
	Указания филтърна торбичка

	Мокро изсмукване
	Изсмукване на груби замърсявания
	Работа с електрически инструменти
	Интегрирана система за почистване на филтъра
	Работа като духалка
	Прекъсване на работа
	Край на работата
	Изпразване на резервоара
	Съхранение на уреда


	Грижи и поддръжка
	Почистване на плоския филтър

	Помощ при неизправности
	Недостатъчен ефект от изсмукването

	Технически данни

	Eesti
	Sisukord
	Üldmärkusi
	Sihipärane kasutamine
	Keskkonnakaitse
	Filtri ja filtrikoti utiliseerimine

	Garantii
	Klienditeenindus
	Varuosade ja lisaseadmete tellimine

	Ohutusalased märkused
	Ohuastmed

	Seadme osad
	Käsitsemine
	Enne seadme kasutuselevõttu
	Kasutuselevõtt
	Kuivimemine
	Märkusi filtrikoti kohta

	Märgimemine
	Jämeda mustuse imemine
	Töötamine elektritööriistadega
	Integreeritud filtripuhastussüsteem
	Puhumisfunktsioon
	Töö katkestamine
	Töö lõpetamine
	Tühjendage paak
	Seadme ladustamine


	Korrashoid ja tehnohooldus
	Madalvoltfiltri puhastamine

	Abi häirete korral
	Kahanev imemisvõimsus

	Tehnilised andmed

	Latviešu
	Satura rādītājs
	Vispārējas piezīmes
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Vides aizsardzība
	Filtru un filtra maisiņu utilizācija

	Garantija
	Klientu apkalpošanas centrs
	Rezerves detaļu un speciālo piederumu pasūtīšana

	Drošības norādījumi
	Riska pakāpes

	Aparāta apraksts
	Apkalpošana
	Pirms ekspluatācijas sākšanas
	Ekspluatācijas sākums
	Sausā sūkšana
	Norādījumi par filtra maisiem

	Mitrā sūkšana
	Lielu netīrumu sūkšana
	Darbi ar elektroinstrumentiem
	Integrēta filtra tīrīšanas sistēma
	Pūtes funkcija
	Darba pārtraukšana
	Darba beigšana
	Tvertnes iztukšošana
	Aparāta uzglabāšana


	Kopšana un tehniskā apkope
	Plakani salocītā filtra tīrīšana

	Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
	Vāja sūkšana

	Tehniskie dati

	Lietuviškai
	Turinys
	Bendrieji nurodymai
	Naudojimas pagal paskirtį
	Aplinkos apsauga
	Filtrų ir filtrų maišelių atliekų tvarkymas

	Garantija
	Klientų aptarnavimo tarnyba
	Atsarginių dalių ir specialių priedų užsakymas

	Saugos reikalavimai
	Rizikos lygiai

	Prietaiso aprašymas
	Valdymas
	Prieš pradedant naudoti
	Naudojimo pradžia
	Sausas valymas
	Pastabos dėl filtro maišelio

	Drėgnas valymas
	Stambių nešvarumų siurbimas
	Darbas su elektros įrankiu
	Integruota filtro valymo sistema
	Pūtimo funkcija
	Darbo nutraukimas
	Darbo pabaiga
	Ištuštinkite rezervuarą.
	Prietaiso laikymas


	Priežiūra ir aptarnavimas
	Plokščiojo klostuotojo filtro valymas

	Pagalba gedimų atveju
	Sumažėjęs siurbimo galingumas

	Techniniai duomenys

	Українська
	Зміст
	Загальні вказівки
	Правильне застосування
	Охорона довкілля
	Утилізація фільтра та фільтрувального мішка

	Гарантія
	Служба підтримки користувачів
	Замовлення запасних частин та спеціального обладнання

	Правила безпеки
	Рівень небезпеки

	Опис пристрою
	Експлуатація
	Перед введенням в експлуатацію
	Введення в експлуатацію
	Пилосос для сухої очистки
	Вказівки щодо фільтрувального мішка

	Вологе прибирання
	Всмоктування великого бруду
	Використання електроінструментів
	Вбудована система очищення фільтра
	Роздув
	Переривання роботи
	Закінчення роботи
	Спорожнити резервуар
	Зберігання пристрою


	Догляд та технічне обслуговування
	Прочистити плоский складчастий фільтр

	Допомога у випадку неполадок
	Зниження сили всмоктування

	Технічні характеристики

	Қазақша
	Мазмұны
	Жалпы нұсқаулар
	Бұйымды мақсатына сәйкес қолдану
	Қоршаған ортаны қорғау
	Сүзгіні және сүзгіш қапты тастау

	Кепілдеме
	Бұйым Қолданушыларға Қызмет Көрсету бөлімі
	Қосалқы бөлшектері мен арнайы бөлшектеріне тапсырыс беру

	Қауіпсіздік туралы нұсқаулар
	Қауіп деңгейі

	Бұйым сипаттамасы
	Қолдану
	Іске қосу алдында
	Бұйымды іске қосу
	Құрғақ тазалау
	Сүзгіш қап бойынша нұсқау

	Ылғалды тазалау
	Ірі кір-қоқысты сору
	Электрлік құралдармен жұмыс істеу
	Біріккен сүзгі тазалау жүйесі
	Үрлеу функциясы
	Бұйымның жұмыс істеуін уақытша тоқтату
	Жұмысты аяқтау
	Сауытты босату
	Бұйымды сақтау


	Күту мен техникалық тексеру жұмыстары
	Тегіс бүгілмелі сүзгіні тазалау

	Кедергілер болғанда көмек алу
	Төмен сору жылдамдығы

	Техникалық мағлұматтар


